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ÖZET 

SELİM SABİT’İN NAĤV-İ ǾOŜMĀNÎ ADLI ESERİ VE TÜRK 

GRAMERCİLİĞİNE GETİRDİĞİ YENİLİKLER 

Yakup YİĞİT 

AFYON KOCATEPE ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRKÇE EĞİTİMİ ANA BİLİM DALI 

Ağustos 2015 

Danışman: Doç. Dr. Celal DEMİR 

Tanzimat’ın ilanıyla birlikte Osmanlıda Türkçe ve dil bilgisi öğretimi 

okullarda planlı bir şekilde yapılmaya başlanmıştır. Bunun doğal bir neticesi olarak 

da bu dönemde birçok gramer kitabı kaleme alınmıştır. Türk dilinin öğretilmesi 

amacıyla kaleme alınan bu kitaplardan birçoğu okullarda ders kitabı olarak 

okutulmuştur. Bu eserlerden biri de Selim Sabit’in Naĥv-i ǾOŝmānî adlı eseridir. 

Çalışmamızda Selim Sabit’in Naĥv-i ǾOŝmānî adlı eseri incelenmiştir. 

Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. İlk olarak Selim Sabit Efendi’nin hayatı, 

eserleri ve Türk eğitim tarihindeki öneminden bahsedilmiştir. İkinci bölümde 

“gramer” ve “dil bilgisi” kavramları, dil bilgisi öğretimi, Tanzimat dönemi müfredat 

programlarında Türkçe öğretimi ve bu dönemde yazılan gramer kitaplarından 

bahsedilmiştir. Üçüncü bölümde Naĥv-i ǾOŝmānî adlı eserin Latin harflerine çevirisi 

yapılmış, eser terminoloji bakımından incelenmiş ve eserin Türk gramerciliğine 

getirmiş olduğu yenilikler ortaya konmaya çalışılmıştır. Eserde yer alan Terimler 

tespit edilerek dizin meydana getirilmiş ve bunların günümüzdeki karşılıkları 

yazılarak bir sözlük oluşturulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Gramer, Dil Bilgisi, Tanzimat Dönemi, Nahv, Selim 

Sabit. 
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ABSTRACT 

SELİM SABİT’S WORK NAĤV-İ ǾOŜMĀNÎ AND THE 

INNOVATIONS IT BROUGHT TO TURKISH GRAMMAR STUDIES 

Yakup YİĞİT 

AFYON KOCATEPE UNIVERSITY 

SOCIAL SCIENCES INSTITUTE 

TURKISH TEACHING DEPARTMENT  

August 2015 

Advisor: Assoc. Prof. Dr. Celal DEMİR 

With the declaraton of Tanzimat, Turkish and grammar teaching in schools 

started to be plannedly conducted in the Ottoman state. As a natural consequence of 

this, numerous grammar books were written in this period. Many of these books that 

were composed with the purpose of proper teaching of Turkish were studied in 

schools as coursebooks. One of these books was Selim Sabit’s Naĥv-i ǾOŝmānî.  

In this project, Selim Sabit’s Naĥv-i ǾOŝmānî is analyzed. The project is 

consisted of three chapters. In the first chapter, the life, works and importance of 

Selim Sabit Efendi in the history of Turkish education are mentioned. In the second 

chapter, concepts of “grammar” and “language”, teaching of grammar, teaching of 

Turkish in Tanzimat period’s curriculum programs and the grammar books that were 

written in this period are mentioned. In the third chapter Naĥv-i ǾOŝmānî is 

transliteradet to the Latin alphabet, the work is analyzed in therms of terminology 

and it is tried to show the innovations this work has brought to Turkish grammar. By 

determining the Terms an index is composed and the modern equivalents of these 

Terms are written; and in this way a dictionary is composed. 

Keywords: Grammar, Language, Tanzimat Period, Nahv, Selim Sabit. 
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ÖN SÖZ 

Osmanlıda Tanzimat’ın ilanıyla birlikte başlayan eğitim ve öğretimde 

yenileşme hareketinin bir sonucu olarak yeni öğretim kurumları açılmıştır. Yine bu 

dönemde Türkçe ilk defa okullarda planlı bir şekilde okutulmaya başlanmıştır. 

Türkçenin okullarda ayrı bir ders olarak okutulmaya başlanmasıyla birlikte ders 

kitabı ihtiyacını karşılamak ve Türkçenin gramerini öğretmek amacıyla çeşitli eserler 

kaleme alınmıştır. Türkçenin gramerini kaleme alan yazarlardan biri olan Selim Sabit 

Efendi de rüşdiye mektepleri için “Naĥv-i ǾOŝmānî” adlı incelemiş olduğumuz bu 

eseri kaleme almıştır. Eserde Osmanlı dilinin söz dizimi ve cümle yapısı 

anlatılmaktadır. 

İncelemiş olduğumuz bu eserin, Türk grameriyle ilgili çalışmaların yeni 

başladığı bir dönemde yazıldığı düşünüldüğünde bazı eksikliklerin olması 

kaçınılmazdır. Ancak eserin o dönemde Türkçe eğitimine katkı sunduğunu söylemek 

mümkündür. Ayrıca eserin Osmanlı dilinin nahv yönünü müstakil olarak ele alan ilk 

eser olması da eseri önemli kılmaktadır. Bu nedenle eserin Türk gramerciliğine 

katkılarının ne olduğu ve ona ne gibi yenilikler getirdiğinin ortaya konulması daha 

bir önem arz etmektedir. 

Bu çalışmada eserin Latin harflerine çevirisi yapıldıktan sonra eser, 

metodoloji ve Tanzimat döneminde kendisinden önce yazılan diğer eserlerle 

karşılaştırılarak Türk gramerciliğne getirmiş olduğu yenilikler açısından 

incelenmiştir. Eserde yer alan terimler tespit edilerek terimlerin bugünkü karşılıkları 

verilmiştir. 

Bu çalışma boyunca hiçbir yardımını esirgemeyen çok kıymetli ve değerli 

hocam Doç. Dr. Celal DEMİR’e, sabırlarından ve yardımlarından dolayı eşim Kevser 

YİĞİT’e,  aileme ve bu çalışmada emeği geçen herkese teşekkür ederim. 

  

 Yakup YİĞİT 

    01.08.2015 
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GİRİŞ 

İlk dil bilgisi çalışmalarının eski Yunan ve eski Hint’e kadar uzandığı 

bilinmektedir (Aksan, 1995:439). Dil bilgisi çalışmalarının yapılmaya başlandığı o 

zamandan günümüze kadar birçok araştırma yapılmış ve çeşitli dillerde birçok 

gramer kitabı ortaya konmuştur. Çok eski bir geçmişe sahip olan Türkçenin grameri 

ise hak ettiği değeri görmemiş, yüzyıllarca bu alanda eser verilmemiştir. 

Batı Türkçesinin bilinen ilk grameri, Bergamalı Kadri’nin yazdığı 

“Müyessiretü’l-Ulūm” adlı eserdir. 1530 yılında yazılan bu eserden sonra Tanzimat 

dönemine kadar başka bir gramer kitabına rastlanmamaktadır.  

Tanzimat’ın ilanından sonra ise Türkçenin gramerini anlatan birçok eser 

yazılmıştır. Bu eserlerden biri de bu çalışmada ele alınan Selim Sabit’in yazmış 

olduğu Naĥv-i ǾOŝmānî’dir. 

Bu bölümde araştırmanın konusu, amacı ve önemi, problem durumu, 

yöntemi, kapsamı, sınırlılık ve varsayımları hakkında bilgi verilmiştir. 

1. ARAŞTIRMANIN KONUSU 

Selim Sabit tarafından yazılan Naĥv-i ǾOŝmānî adlı eserin Latin harflerine 

aktarılarak eserin incelenmesi, eserin metodolojisinin tespiti, Türk gramerciliğine ne 

gibi yenilikler getirdiği ve eserde kullanılan dil bilgisi terimlerinin tespit edilerek 

bugünkü karşılıklarının belirlenmesi araştırmanın konusunu oluşturmaktadır. 

2. ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ 

Bir milleti ayakta tutan, birlik ve beraberliğini sağlayan unsurların başında 

hiç şüphesiz “dil” gelmektedir. Milletlerin kültür ve değerlerinin gelecek nesillere 

aktarılması yine dil sayesinde olmaktadır. Bu çalışmayla Türkçenin tarihî gelişim 

sürecini gözler önüne sermek, Türkçe eğitiminin geçmişte nasıl yapıldığını ortaya 

koyarak gelecek nesillerin dilin önemini kavramalarını sağlamak amaçlanmıştır. 

3. PROBLEM DURUMU 

Tanzimat sonrası Türk dilinin gramerini anlatan birçok eserin kaleme alındığı 

herkesin malumudur. Bu eserlerde, yazarlar tarafından değişik metotlar takip 

edilmiştir. Selim Sabit de eserini Arap gramerinin kaidelerine göre oluşturmuştur. 
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Ancak yazar Osmanlı lisanının üç dilin birleşiminden oluştuğunu söyleyerek Arapça, 

Farsça ve Türkçe kuralları ve terkipleri ayrı ayrı ele almıştır. Çalışmada, Türkçenin 

geçmişteki gramer yapısının incelenmesi, dil bilgisi öğretiminin metodunun ortaya 

konması ve gramercilik anlayışına getirdiği yenilikler çalışmanın ana tezini 

oluşturmaktadır.  

4. ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Yapmış olduğumuz araştırma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde 

Selim Sabit’in hayatı, eserleri ve Türk eğitim tarihindeki yerinden bahsedilmiştir. 

Selim Sabit’in öğretmenler ve çocuk eğitimi hakkındaki görüşlerine de burada yer 

verilmiştir. 

İkinci bölümde gramer ve dil bilgisi kavramlarının farklı kaynaklardaki 

tanımları incelenmiştir. Dil bilgisi öğretiminin amacı ve dil bilgisi öğretiminin 

tarihçesi ile Tanzimat döneminde Türkçe öğretiminin nasıl yapıldığı müfredat 

programları dikkate alınarak incelenmiştir. Tanzimat’ın ilanından sonra yazılan 

gramer kitapları ve Rehnümā-yı MuǾallimînler ile ilgili bilgiler verilmiştir. Burada 

ele alınan eserler, Naĥv-i ǾOŝmānî’den önce basılmış olan gramer kitaplarıyla sınırlı 

tutulmuştur. 

Üçüncü bölümde eser Latin harflerine çevrilmiştir. Eserin orijinalindeki sayfa 

düzenine sadık kalınarak parantez içinde sayfa numaraları belirtilmiştir.  Yazarın 

eseri oluştururken takip ettiği konu sırası ve başlıklara bağlı kalınarak her başlık ayrı 

ayrı incelenmiştir. Ayrıca eserin Türk gramerciliğinin gelişmesine olan katkıları 

ortaya konmaya çalışılmıştır. Bu bölümün sonunda eserde yer alan terimlerden bir 

dizin hazırlanarak terimlerin bugünkü karşılıkları verilmeye çalışılmıştır. Gramer 

terimleri sözlüklerinde bulunmayan terimler, yazarın eserdeki açıklama ve 

örneklerinden yola çıkılarak açıklanmaya çalışılmıştır. Çalışmanın sonunda eserin 

tıpkıbasımı bulunmaktadır. 

5. ARAŞTIRMA MODELİ 

Bu çalışma yapılırken tarama modeli uygulanmıştır. Araştırma yöntemine 

uygun olarak veriler olduğu gibi aktarılarak üzerinde herhangi bir değişikliğe 

gidilmemiştir.  
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6.  ARAŞTIRMANIN SINIRLILIKLARI 

Bu çalışma, Selim Sabit’in Naĥv-i ǾOŝmānî adlı eserinin yeni alfabeye 

aktarılması, eserde takip edilen yöntem ve tekniklerle birlikte kullanılan 

terminolojinin tespit edilmesi ve Türk gramerciliğine olan katkılarının belirlenmesi 

ile sınırlı tutulmuştur.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SELİM SABİT’İN HAYATI VE ESERLERİ 

1. SELİM SABİT’İN HAYATI 

Selim Sabit eskiden Edirne’ye bağlı şimdi Kırklareli sınırları içinde bulunan 

Vize kasabasında 1829 yılında dünyaya gelmiştir. Babası Mehmet Ağa çiftçilikle 

geçimini sağlayan birisidir. 

“Öğrenimine modern eğitim kurumlarının mevcut olmadığı ve ilköğrenim 

gördüğü yıllarda açılanların ise sadece İstanbul’da bulunduğu bir dönemde 

geleneksel Osmanlı eğitim sisteminde başlamış” (Öztürk, 2000:56) ve ilköğrenimini 

memleketinde bitirip orta tahsiline devam etmek üzere İstanbul’a gelmiştir. Burada 

Gazanfer Ağa Medresesinde ikamet ederek Fatih Medresesinde derslere devam 

etmiştir. 

Selim Sabit, 1848 yılında açılmış olan darülmuallimine kaydolarak, Tevfik 

Efendi’den Farsça, Esseyyid Osman Saib Efendi’den Cebir ve Geometri, Yahya 

Tevfik Efendi’den Arapça ve Tarih dersleri okumuştur. 1851 yılında girmiş olduğu 

bu okuldan 1854 yılında “ülkenin meslekî formasyon almış ilk öğretmenlerinden 

birisi olarak mezun olmuştur” (Öztürk, 2000:56). Akyüz, buradan aldığı diploma 

üzerinde 7 ve 13 Temmuz 1855 tarihleri olduğunu belirtir (Akyüz, 2000:3). Diploma 

suretini Mahmud Cevad 1338’de yayınlamıştır: 

“Dârû’l-muallimîn talebesinden Vizeli Selim Efendi Arabî ve Fârisî’de usûl-ı ifâde 

ve istifâdeyi tahsîl ve riyâziyâtdan dahi tahsîs olunmuş olan mikdârı tekmîl etmiş 

olduğunu musaddak, efendi-i mûmâileyhin yedine şehâdetnâme i’tâ olundu. 

Muallim-i Arabî, Yahya Tevfik; Muallim-i Riyâzi, Es-seyyid Osman Sâib; Muallim-

i Farisî, Tevfik. 21 Şevvâl 1271 (Cevad akt. Çınar, 2000:201). 

Selim Sabit Efendi Meclis-i Maarif Talimatnamesi gereğince Hoca Tahsin ile 

beraber 1855 yılında, yurda döndüklerinde darülfünun hocalığına atanmak ve 

“Mekâtib-i şâhâne ile mahall-i sâireden Paris’te tahsilde bulunan efendileri okutmak 

ve Hristiyan tebaa-ı Devlet-i Âliyeden orada olanlara dahi Türkçeyi öğretmek” 

(Temizyürek, 1999:21) vazifesiyle Paris’e gönderilmiştir. Selim Sabit Efendi burada 

altı yıl kalmıştır. Paris’te Fondary Sokak 13 numaralı yerde ikamet eden (Şişman, 

1986:97) Selim Sabit; buradaki tahsil hayatı sırasında “Paris’teki Türk talebelerine 

mahsus ve onların milli ahlak ve dini inançlarını korumak amacıyla açılmış olan” 
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(Koçer, 1992:97) Mekteb-i Osmanî ile Ermeni okulu olan Muradyan Mektebinde 

Türkçe öğretmiştir.  

1861 yılında tahsilini tamamlayarak İstanbul’a dönen Selim Sabit çağdaş 

öğretim ilke ve yöntemlerini yaymaya çalışmıştır. Fransız eğitim sisteminden 

etkilenerek “usul-i cedîd”e göre eğitim ve öğretimi ilk defa göreve başladığı 

Süleymaniye semtindeki bir taş mektepte uygulamaya başlamıştır (Temizyürek, 

1999:21).  

Bu mektepte Fransa’daki gibi sınıflara sıra, masa, hesap tahtası ve haritalar 

koydurmuş fakat içinde bulunduğu zamana göre yeni sayılan bu araç ve gereçler 

nedeniyle o dönemde bazı tepki ve engellemelerle karşılaşmış ve kendisini 

Şeyhülislam’a şikâyet etmişlerdir. Devrin Şeyhülislam’ı Kur’an-ı Kerim’i, sıra 

üzerinde bacak sallaya sallaya okuttuğu gerekçesiyle cezalandırmak istemiş ve bir 

fetva hazırlatmıştır. Durumu öğrenen Sultan Abdülhamit, Selim Sabit’e maarif nazırı 

aracılığıyla “Birden bire değil, tedricen ilerleyelim, Efkâr-ı umumiyeyi 

unutmayalım” şeklinde tavsiyede bulunmuştur. Bu olay üzerine Selim Sabit Efendi 

“Biz hareketimizi biraz tadil eyledik” diyerek kendini savunmuştur (Gökçe, 

2006:23). 

Bu olaydan sonra vazifesinden alınan Selim Sabit, 1862 yılında 800 kuruş 

maaşla İstanbul Belediyesinin Beyoğlu’ndaki Altıncı daire Rümusat Kaleminde 

görevlendirilmiştir. 1864’te 1800 kuruş maaşla Nafia Nezaretinde Turuk ve Maabir 

muhasebeciliğine 1867’de 4000 kuruş maaşla Altıncı daire muhasebeciliğine tayin 

edilmiş, bu tayinle birlikte Selim Sabit Efendi’ye “Rütbe-i Salise Nişanı” verilmiştir. 

23 Eylül 1869’da muhasebecilikten azledilerek 2500 kuruş maaşla Meclis-i Kebir-i 

Maarif üyeliğine atanmıştır. Selim Sabit Efendi 1872’de 2850 kuruş maaşla Meclis-i 

Kebir-i Maarif ikinci başkanlığına atanmışsa da 1875 yılında tekrar bu görevinden 

alınarak üyeliğe atanmıştır (BOA, s.260). 

13 Haziran 1879’da Mekatib-i Rüşdiye İdaresi Müdürlüğüne tayin olunmuş 

ve rütbesi “Rütbe-i Ula Sınıf-ı Saniliği” ne yükseltilmiştir. 31 Temmuz 1884 

tarihinde ikinci rütbeden “Mecidiyye Nişanı” ile taltif edilmiştir (BOA, s.260). 
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16 Kasım 1884 tarihinde 4000 kuruş maaşla Meclis-i Kebir-i Maarif azalığına 

tekrar geri dönmüş ve 22 Kasım 1886 tarihinde becayiş suretiyle Encümen-i Teftiş 

ve Muayene Riyasetine tayin olunmuştur (BOA, s. 260). 

Selim Sabit yapmış olduğu hizmetlerden dolayı taltif edilmiş ve nişanlarla 

ödüllendirilmiş olmasının yanında çevresindeki kişilerin kendisini çekememeleri ve 

sultana yaranmak amacıyla şikâyette bulunmaları gibi nedenlerden dolayı dönemin 

padişahı Sultan Abdülhamit’in tepkisini çekmiş ve padişah tarafından 

cezalandırılmıştır.  

Selim Sabit, darülmualliminde hocalık yaptığı sırada bir derste Ali Suavi’den 

bahsetmiş bu nedenle otuz yıl sadece evi ile okulu arasında gidip gelmesine izin 

verilmiş başka hiçbir yere gitmesine ve kimseyle görüşmesine izin verilmemiştir. 

Selim Sabit Efendi’ye böyle bir cezanın verilmiş olmasının gerekçesi Akyüz’e göre, 

“eğitimci ve gazeteci olan Ali Suavi’nin 1878’de Padişah Abdülhamit’e karşı 

giriştiği bir suikastta öldürülmüş olmasıdır” (Akyüz, 2000:14). Selim Sabit’in 

öğrencilerinden olan Muallim Cevdet bu olayı şöyle nakleder: 

“Efendinin bir tarihi meseleden bahsederken meşhur Ali Suavi’nin ismini 

kaydetmesi Abdülhamid’in nazarında otuz sene kadar menfûr olmasına sebebiyet 

vermiştir. Onun içindir ki, kendisine hem maarif dairesindeki vazifesinden el 

çektirdiler. Hem de Sarıyer’den hiçbir yere gitmemesi için mecburiyet tahmil ettiler. 

Merhum otuz yıl kadar yalnız Sarıyer ve Dârülmuallimîn arasındaki harekete imkân 

bulabildi. Yani İstanbul içinde menfi kalmıştı. Esasen mektebe gelirken çıkarken bir 

yere uğramaması için hafiye tayin edilmişti. Bir taraftan ihtiyarlığı, bir taraftan 1316-

1320 senesi arasında Said Bey, Ebuzziya gibi bir çok muharrir ve muallimlerin 

derslerinden, makalelerinden birer mana çıkarılarak nefy edilmesi hadisesi 

merhumun derste izahat ve tafsilât vermesini men ediyordu.” (Öztürk 2000:83) 

Sultan II. Abdülhamit, Sadrazam Mehmet Kamil Paşa’ya 24 Kasım 1887 

tarihinde özel bir tezkire göndermiştir (Birinci, 2001:275). Bu tezkirede Osmanlı 

devletine hizmet edecek, iyiliksever insanların artmasının hayırlı bir iş olduğunu ve 

bu nedenle okullarda okutulacak kitapların içeriklerinin gerçeğe dayanması 

gerektiğini belirtmiştir. Daha sonra Selim Sabit’in Muħtasar Tārih-i ǾOŝmānî’de 

Sultan Abdülaziz ile V. Murat’ın tahttan indirilme sebeplerini anlatması ve 

Abdülaziz’in ölümünü intihar olarak belirtmesini yanlış hatta iftira şeklinde 

açıklamıştır (Mert, 2000:107). 

Muħtasar Tārih-i ǾOŝmānî’de Selim Sabit, Sultan Abdülaziz’in tahttan 

indirilmesinin nedenini idari işlerin sekteye uğraması olarak göstermiş fakat idari 
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işlerdeki bu sektenin ne olduğunu açıklamamıştır. Mert’e göre bunlar “ülkedeki 

rüşvet ve yolsuzluklar ile Osmanlı maliyesinin dış borçların faizini ödeyemeyecek 

duruma gelip 1875’te iflas etmesi ve 1875-1876 yıllarında Balkanlardaki Hersek ve 

Bulgar isyanları” (Mert, 2000:108)  olmalıdır.  

Tezkirede ise Sultan Abdülaziz döneminde Osmanlı Devletinin şan ve 

heybetinin arttığı vurgulanarak idari işlerde sekteye uğranıldığının söylenmesi 

padişahın kötülüğünü isteyen kimsenin iftirası olduğu sadarete bildirilmiştir. 

Selim Sabit’in, Abdülaziz’in ölümüyle ilgili olarak “evāħir-i salŧanatlarında 

umūr-ı idāreye baǾżı mertebe sekte geldiġinden müşārü’n-ileyh ĥal olunub, yerine 

Sulŧān Murād-ı Ħamįs iclās edilmiş bir ay soŋra ǾAbd-el-Ǿazįz kendi kendiŋi telef 

etmiş”  (Sabit, 1295:37) satırları da Sultan II. Abdülhamit tarafından tepki 

görmüştür. Tuncor (1973:30) padişahın tahttan indirilmesinin karşılığı olan “hal” 

kelimesi yüzünden Selim Sabit’in memuriyetine son verildiğini belirtir. Mert 

(2000:111) V. Murat’ın tahttan indirilmesi ile ilgili ifadelerin Muħtasar Tārih-i 

ǾOŝmānî’nin yasaklanması ve Selim Sabit’in memuriyetine son verilmesindeki 

sebeplerden sonuncusu olarak görmektedir.  

Sultan V. Murat’ın tahttan indirilip yerine II. Abdülhamit’in getirilmesiyle 

ilgili olarak Selim Sabit “Sulŧān Murād bin iki yüz doksan üç senesi cālis-i serįr-i 

salŧanat olmuş ise de baǾżı esbāb-ı mücbįreden dolayı üç ay soŋra ĥal olunub yeriŋe 

birāder-i emcedleri Ġāzį Sulŧān ǾAbd-el-Ĥamįd Ħān efendimiz Ĥażretleri Ǿizz-ü 

şevketle Taħt-ı ǾĀlį-i ǾOŝmānîye cülūs buyurmuşlardır.” (Sabit 1301:38) ifadelerini 

kullanmıştır. Sultan II. Abdülhamit’e göre Sultan V. Murat’ın tahttan indirilmesi 

esbab-ı mücbire ile değil onun deliliği ile açıklanabilirdi (Mert, 2000:111). 

Abdülhamit tahta çıkarılışının haklılığını duyurmak ve muhalefet hareketlerini 

engellemek için Muħtasar Tārih-i ǾOŝmānî’yi yasakladı ve Selim Sabit 3 Ocak 1888 

tarihinde görevinden azledildi. 

Görevden azledildikten sonra iki yıl üç ay kadar fakirlik içinde hayatını 

devam ettiren Selim Sabit Efendi, Zühtü Paşa zamanında 9 Nisan 1890 tarihinde 

1500 kuruş maaşla emekli edilmiştir (BOA, s.260). 

Emekli edildikten sonra ikisi iptidaiyede, ikisi rüşdiyede, üçü aliyede olmak 

üzere yedi sene öğretmenliğe devam etmiştir. Darülmualliminin iptidaiye kısmında 
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“Usul-i Tedris ve Terbiye-i Beşer”, rüşdiye kısmında bir saat “Kavaid”, bir saat de 

“Kitabet-i Gayr-i Resmiye”, aliye kısmında haftada bir saat “Ahval-i Ruh”, bir saat 

de “Ahlak” dersleri vermiştir (Koçer, 1992:98). 5 Ocak 1911 yılında Sarıyer’deki 

evinde vefat ederek Kaşgarî Dergâh’ı yakınlarında bulunan aile kabristanına 

defnedilmiştir (Temizyürek, 1995:25). 

2. SELİM SABİT’İN TÜRK EĞİTİM TARİHİNDEKİ YERİ 

Selim Sabit Osmanlıda eğitimin çağdaşlaşması ve yenileşmesinde fikirleri ve 

eserleriyle çok önemli bir yer tutmaktadır. Paris’te kaldığı yıllarda oradaki eğitim 

sistemini yakından tanımış bu da onun eğitimle ilgili fikirlerinde temel teşkil 

etmiştir. 

 İlk defa okullarda sınıflara sıra, masa, tahta, harita gibi eğitim araçlarını 

getirerek o dönemde büyük bir yeniliğe imza atan Selim Sabit “ders araç ve gereçleri 

konusunda yenileşme, özellikle öğretmenlerin geleneksel öğretim yöntemlerini 

bırakıp yeni ve etkili öğretim yöntemleri uygulaması” (Akyüz, 2007:207) demek 

olan “usul-i  cedid” hareketinin önderidir.  

Akyüz’e göre Selim Sabit’in Türk eğitim tarihinde önemli yer tutması şu üç 

nedenledir: 

1. “İlköğretimde öncü olarak giriştiği yenileştirme (usul-i  cedid) çabaları  

2. Bu yenileştirme çabaları içinde, ilkokul öğretmenleri için rehber bir 

pedagoji kitabı yazmış olması. 

 3. Öğretmen adayı öğrencilerini medrese zihniyetinden kurtarmaya 

çalışması.” (Akyüz, 2007:203) 

Selim Sabit Efendi’nin yazmış olduğu birçok eser bulunmaktadır. Ama onun 

Türk eğitim tarihinde asıl ününü duyuran 1870 yılında öğretmenlere yol gösterme, 

onlara rehberlik etmek amacıyla kaleme almış olduğu “Rehnümā-yı MuǾallimîn” adlı 

eseridir. Selim Sabit, eserinde “usul-i cedid”e göre açılacak mekteplerin sınıf ve 

şubelerinin olması gerektiği, derslerin tertibi, ders cetvelleri, alfabe ve yazı öğretimi, 

okul yönetimi, sıbyan mektebi öğretmenlerinin taşıması gereken vasıflar, eğitim-

öğretim metotları, tedris usulleri gibi önemli konuları pedagojik formasyon açısından 

ele almaya çalışmıştır (Temizyürek, 1999:32). 
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Ona göre öğretim yöntemi üçe ayrılmaktadır. Bunlar “usul-i infiradiye”, 

“usul-i içtimaiye” ve “usul-i mütekabile”dir. Bu üç yöntemin iyi ve kötü yanlarının 

bulunduğunu söyleyerek her birinin iyi yanlarının alınarak yeni bir usul oluşturmanın 

en iyisi olduğunu söylemektedir. 

Haktanır, Selim Sabit Efendi’nin eğitim ve öğretimle ilgili görüşlerini şu 

şekilde sıralar: 

1. Öğretim etkinliklerinde ders araçlarından yararlanılmalı. 

2. Ahlak eğitiminde masallardan yararlanılmalı. 

3. Eğitim- öğretim sürecinde çocuğun kişiliğine saygı gösterilmeli. 

4. Öğretimde öğretmen rehberlik etmeli, öğrencinin sonuca ulaşması 

sağlanmalı. 

5. Öğretimin ilk basamaklarında bireysel, sonraki basamaklarında grup 

eğitimi yapılmalı. 

6. Öğretim etkinliklerinde üst düzeydeki öğrenciler alt düzeydeki öğrencilere 

öğreticilik etmeli. 

7. Öğretmenler daha merhametli, şefkatli, sabırlı, geniş yürekli, eşitlik 

taraftarı olmalı, garaz ve kin beslememeli, hatır gönül iltimas kabul etmemeli, iyi 

ahlak sahibi olmalı. 

8. Öğretmenler öğrencilerin Türkçeyi güzel konuşup yazmaları için çaba 

göstermeli. 

9. Öğretim etkinliklerinde bilimsellik ön planda tutulmalı. 

10. Ana örneklerle ders işlenmeli. 

11. Okul çocuklar için bir cennet, ders de bir sevinç kaynağı haline getirilmeli 

(Haktanır, 2006:17-18). 

2.1. ÇOCUK EĞİTİMİYLE İLGİLİ GÖRÜŞLERİ 

Selim Sabit eğitime getirmiş olduğu çok önemli yeniliklerin yanında 

çocukların eğitimi konusunda da önemli fikirler ileri sürmüştür. Bunları şu şekilde 

sıralayabiliriz: 
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1. Altı yaşına gelmiş her çocuğun sıbyan mekteplerine gönderilmesi, kız 

çocuklarının 6-10 yaşları arasında, erkek çocukların ise 7-11 yaşları arasında sıbyan 

mekteplerine devam etmeleri gerektiğini belirtmiştir. 

2. Çocukların çiçek çıkarmış olmaları veya aşılanmış olmaları ile bir bulaşıcı 

hastalığa sahip olmamalarının toplum sağlığı açısından önemli olduğunu söylemiştir. 

3. Okul çağına gelmiş çocuklardan okula gelmeyenlerin ailesinin ihtar 

edilmesini, yine devam etmediği anlaşılırsa aileye para cezası verilmesini, 

devamsızlığın devam etmesi durumunda hükümet tarafından zor kullanılarak 

çocuğun mektebe getirilmesini önermiştir. 

4. Okulda sınıf ve şubeler teşkil edilirken öğrencilerin yaş ve yeteneklerinin 

dikkate alınması gerektiğini belirtmiştir. 

5. Şubelerin az sayıda öğrenciden teşkil etmesi gerektiğini belirtmiş, birinci 

sınıflarda bir veya iki ders yapılmasını, ders süresinin yarım saat ile kırk beş dakikayı 

geçmemesini; ikinci, üçüncü ve dördüncü sınıflarda iki veya üç ders yapılmasını 

diğer vakitlerin müzakere ve teneffüse ayrılması gerektiğini istemiştir. 

6. Özellikle ilköğretim düzeyinde bireysel öğretimin en iyi yöntem olduğunu 

ileri sürmüştür. 

7. Öğrencilere okutulması gereken derslerin onların öğrenme düzeylerinin 

yanı sıra ilgi, kabiliyet ve ihtiyaçlarına da uygun olmasının gerekli olduğunu 

söyleyerek öğrencilerin özelliklerine uygun bir alan seçip bu dalda başarılı 

olmalarının önemini vurgulamıştır. 

8. Çocuklara bedenen ve zihnen gelişmelerinin sağlanması için okulda çeşitli 

oyunların öğretilmesi gerektiğini belirtmiştir.  

9. Öğretmenlerin çocuklara düşündürücü, ahlakî ve terbiyevî masallar ve 

hikâyeler anlatmasının çocukların gelişimi açısından önemli olduğunu söylemiştir. 

10. Çocuklarda merak ve öğrenme arzusunun sönmemesi için onların sormuş 

olduğu soruların cevapsız bırakılmamasını istemiştir. 

11. Çocuklara da yetişkinlere olduğu gibi saygı gösterilmesi gerektiğini ifade 

etmiştir. 

12. Çocukların, öğretmenleri ve aileleri tarafından doğru cevaba 

yönlendirilmelerinin onların eğitimine daha çok katkı yapacağını belirtmiştir. 
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13.Çocukların zihinsel gelişiminde ailenin önemli rolü olduğunu belirtmiş, 

anne ve babaların çocukların sordukları çocuklara doğru, basit ve onların 

anlayacakları bir dille cevap verebilmeleri için her konuda az da olsa bilgi sahibi 

olmalarının gerekliliğini vurgulamıştır (Sabit, 1299:28-31; Şanal, 2006:178-183). 

2.2. ÖĞRETMENLİK MESLEĞİYLE İLGİLİ GÖRÜŞLERİ 

Selim Sabit “Rehnümā-yı MuǾallimîn” adlı eserinde öğretmenlerin mesleği, 

genel tutum ve davranışları konusunda bazı görüşler ileri sürmüştür. Onun 

öğretmenlik mesleğiyle ilgili olarak ileri sürdüğü fikirler şunlardır: 

1. Öğretmenler 25 yaşından genç olmamalı. 

2. İlkokulda kadınlar öğretmenlik yapmalı eğer mecburiyet olursa evli ve  

çocuk sahibi erkek öğretmenler öğretmenlik yapmalı. 

3. Öğretmenler şefkatli, sabırlı olmalı; garaz, kin beslememeli. 

4. Hatır, gönül, iltimas kabul etmemeli; güzel ahlaklı olmalı. 

5. Öğretmen sık sık velilerle görüşmeli, çocuğun durumunun iyileşmesi için  

onlarla işbirliği yapmalı. 

 6. Türkçeyi güzel bir şekilde okumalı, meramını yazı ile düzgünce ifade 

edebilmeli. 

 7. Öğretmen öğrencinin anne ve babasının makamında bulunduğu için onlara  

iyi yönde örnek olmalı. 

8. Derdini anlatacak kadar Arapça, Farsça, Hesap ve Coğrafya bilmeli. 

9. Çocukların kusurlarına karşı müsamahakâr olmalı (Akyüz, 2007:203-207;  

Koçer, 1992:97-101; Sabit, 1299:26-27; Şanal ve Güçlü, 2005:137-140; Temizyürek, 

1999:93-98). 

Selim Sabit Efendi çocukların şahsiyetlerin şekillenmesinde öğretmenlerin 

çok önemli bir rolü olduğunu düşünmekte, bu nedenle onların çocuklara iyi bir örnek 

teşkil etmesi gerektiğini söyleyerek onlara çok önemli sorumluluklar yüklemektedir. 

3. SELİM SABİT’İN ESERLERİ 

Selim Sabit; eğitim, dil bilgisi, tarih, coğrafya, matematik gibi çeşitli 

alanlarda birçok eser vermiştir. Bu eserleri şunlardır: 
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3.1. ELİFBĀ-YI ǾOŜMĀNÎ 

Maarif Nezareti tarafından sıbyan mekteplerinde ders kitabı olarak 

okutturulmak amacıyla bastırılan bu eser Selim Sabit’in ilk kitabıdır. İlk baskısı 1863 

yılında “Risāle-i Elifbā’iyye” adıyla yapılmış daha sonraki baskıları ise “Elifbā-yı 

ǾOŝmānî” adıyla yapılmıştır.  

Yazar; eserde heceleme yöntemine, eski okuma ve yazma yöntemlerine karşı 

çıkarak yenilikler getirmiştir. Harfleri isimleriyle öğretmekten ziyade sesleri 

öğretmeyi esas almış ve o güne kadar elifba cüzlerinde yer almayan “p, ç, j, ñ” 

harflerine eserinde yer vermiştir. 

Yazar kitabında harfler, sesler hecelerin söylenişi, imla, Arapçaya ait 

harekeler, sayılar, yer, gök ve zaman ile ilgili konulara yer vermiştir. 

 Bu kitabın 1894 yılında Tatarcaya çevrilmek suretiyle Kazan’da da baskısı 

bulunmaktadır (Temizyürek, 1999:42). 

3.2. REHNÜMĀ-YI MUǾALLİMÎN  

Selim Sabit’in “Rehnümā-yı MuǾallimîn” adlı bu eseri pedagojik ve eğitim 

yöntemlerine ait görüşlerini anlattığı eserdir. Sıbyan mektebi öğretmenlerini eğitim-

öğretim yöntemleri konusunda aydınlatma amacı taşımaktadır. Selim Sabit’i asıl 

ününe kavuşturan eser, bu alandaki ilk kitaplardandır (Akyüz, 2000:16). 

 Tanzimat döneminde kurulan “Islah-ı Mekatip Komisyonu”na sunduğu 

sıbyan mekteplerinin yeniden düzenlenmesiyle ilgili rapor kabul edilerek 8 Mayıs 

1870 tarihinde Takvim-i Vekayi gazetesinde “Ulum-ı Terbiyye-i Etfal” adı altında 

yayınlanmıştır. Yazarın daha sonra yayınladığı Rehnümā-yı MuǾallimîn adlı eseri 

işte bu rapordur (Temizyürek, 1999:40). 

 Selim Sabit bu eserinde “usul-i cedide” adını verdiği öğretim yöntemi, 

sınıfların oluşturulması, ders programları, okuma-yazma öğretimi, matematik, 

coğrafya, tarih öğretimi, öğretmenlik mesleği ve öğrencilerle ilgili görüşlerini ifade 

etmiştir. Ayrıca eğitim ve öğretimde mükâfat ve mücazat ile sınavlar hakkında 

bilgiler de vermektedir. 

 Akyüz, Rehnümā-yı MuǾallimîn ile ilgili olarak şunları söylemektedir: “Bu 

eser bizde öğretmenlere yalnızca öğretim yöntemlerini tanıtmak değil, onlarda 
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meslek bilinci uyandırmak ve mesleğin gereklerine uygun davranışlar geliştirmek 

amacıyla yazılmış derli toplu ilk kitaptır. Bu nedenle onun en önemli eseridir.” 

(Akyüz, 2000:16). 

3.3. ŚARF-I ǾOŜMĀNÎ 

Bu eser, çocuklara Türkçeyi dil bilgisi kurallarıyla öğretebilmek amacıyla 

yazılmıştır. İlk olarak 1290 yılında 48 sayfa olarak; 1297 yılındaki baskısında ise 96 

sayfa olarak basılmıştır. Eser sıbyan mektepleri için hazırlanmıştır. Eserde Arapça ve 

Farsça tamlamalara sıkça yer verilmekle birlikte daha çok Türkçe kelimeler 

kullanmıştır. Fakat dil bilgisi terimlerinin çoğu Arapçadır. Esere kelime ve harfin 

tarifiyle başlanarak imla kuralları verilmiştir. Ardından da Osmanlıcanın; Türkçe, 

Arapça ve Farsçanın bir karışımı olduğu belirtilerek, bu üç dilin imla ve kuralları 

bâblar halinde ele alınmıştır.  

Yazar bu eserinde konuları yüzeysel olarak ele almıştır. Eserde harfler, 

kelime çeşitleri, edatlar, cümle, cümle çeşitleri, isim cümlesi, fiil, fiil cümlesi, kafiye, 

kafiye çeşitleri, nazım biçimleri, zaman ekleri ve söz sanatları ile bilgiler vardır. 

3.4. NAĤV-İ ǾOŜMĀNÎ 

Selim Sabit’in rüşdiye mektebi öğrencilerine cümle bilgisini öğretmek 

amacıyla yazdığı ve araştırmamıza konu olan eseridir. 1298 yılında ilk baskısı 

yapılan eser uzun bir süre rüşdiye mekteplerinde ders kitabı olarak okutulmuştur. 

Eser 63 sayfadan oluşmaktadır. Eserine “ilm-i nahv”in tanımıyla başlayan yazar ele 

aldığı konularla ilgili açıklamaları “fāǿide ve tenbįh” başlıklarıyla yapmıştır. Eserde 

cümle, cümle çeşitleri, fiil, fāǾil, nāib-i fāǾil, mübtedā ve ħaber, ĥāl ve tamlamalarla 

ilgili konulara değinilmiştir. 

3.5. MİǾYĀRÜ’L-KELĀM 

İlk olarak 1287 yılında yayınlanmış olan bu eser Maarif Nezareti tarafından 

rüşdiye mekteplerinde okutturulmak üzere bastırılmıştır. Eser basıldığı dönem 

itibariyle bir ilk olma özelliği taşımaktadır. O güne kadar okullarda okutulmak için 

yazılan ve basılmış ilk Türkçe belagat kitabıdır (Çınar, 2000:209). 
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Eser üç fasıl ve bir hatimeden oluşmaktadır. Bunlar; Birinci fasıl, “Teǿlif-i 

Kelām”, ikinci fasıl, “İfāde-i Merām”, üçüncü fasıl “Nažm u Neŝr”, hatime 

“Muĥassenāt-ı Kelāmiyye”dir. 

Selim Sabit eserde; cümle, cümle çeşitleri, isim, fiil, cümle çeşitleri, aruz 

vezni, imale, zihaf, vezin, söz sanatları, redif, kafiye ve nazım türlerini anlatmıştır. 

3.6. MUĦTAŚAR COĠRAFYA RİSĀLESİ 

Muħtaśar Coġrafya Risālesi ilk olarak 1287’de 54 sayfa olarak basılmıştır. 

Yazar bu eserini de rüşdiye mektebi müdürüyken yazmış ve bu eser uzun yıllar 

sıbyan mekteplerinde ders kitabı olarak okutulmuştur. Eserin Türk eğitim tarihindeki 

önemi sıbyan mektepleri için yazılmış olan kitaplar arasında haritaya yer veren ilk 

eser olmasından kaynaklanmaktadır. Selim Sabit bu eserinde öğrencilere kitaptaki 

harita sayesinde beş kıtayı tanıtmayı ve harita çizimini öğretmeyi amaçlamıştır 

(Gökçe, 2006:37). 

Eserde harita, karalar, kıtalar, denizler, adalar, yarımadalar, burun, ova, çöl, 

dağ, yanardağ, sıradağ, körfez, liman ırmak, boğaz gibi konuların yanında kıtalarda 

bulunan devletler, bu devletlerin coğrafi özellikleri ve nüfusları ile ilgili bilgiler yer 

alır. 

3.7. MUĦTAŚAR ĤESAB RİSĀLESİ 

Muħtaśar Ĥesab Risālesi ilk olarak 1290 tarihinde 32 sayfa olarak basılmıştır. 

Daha sonra çeşitli yıllarda baskısı yapılarak sıbyan mekteplerinde uzun yıllar ders 

kitabı olarak okutulmuştur. 

Yazarın bu eserde başlıca beş konudan bahsettiği görülmektedir. Bunlar, 

sayıların tanıtılması, toplama, çıkarma, çarpma ve bölmeyi anlatan başlıklardır. 

Selim Sabit, çocuklara hesap ilmi öğretilirken yeni bir yöntem önermektedir. 

İlk olarak ezberden sayabilme ve hesap yapabilme tekniği öğretilmeli sonra 

rakamların ve şekillerin yazılışları öğretilmelidir. Eserde önce konuların anlatılması, 

sonra sorular yoluyla anlaşılma derecesinin tespiti ve en sonunda problemlerle 

konunun pekiştirilmesi yolunu takip etmiştir. 
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3.8. MUĦTAŚAR TĀRİH-İ ǾOŜMĀNÎ 

1869 yılında yayınlanan Maarif-i Umumiye Nizamnamesine göre sıbyan 

mekteplerine ilk defa Muħtaśar Tārih-i ǾOŝmānî dersi konulmuştur. Selim Sabit’in 

Muħtaśar Tārih-i ǾOŝmānî adlı bu eseri sıbyan mekteplerine yeni okutulmaya 

başlanan bu ders ile ilgili olarak yazılan ilk eserdir (Mert, 2000:103). Eser 1874 

yılında 38 sayfa olarak basılmıştır. 

 Yazar eserinde genel olarak Osman Bey’den başlayarak Sultan Abdülmecid’e 

kadar Osmanlı padişahları hakkında kısa bilgiler vermektedir. Padişahların doğumu, 

tahta çıkışları, dönemlerindeki önemli olaylar ve ölümleri ile padişahların yaptırmış 

olduğu cami, saray, çeşme ve okullar başlıca konulardır. Ancak eserde II. 

Abdülhamit dönemiyle ilgili olarak çok fazla bir bilgiye rastlanmamaktadır. Mert, 

bunda o dönemdeki baskı ve sansür uygulamalarının büyük etkisinin olduğunu 

söylemektedir (Mert, 2000:103). 

 Selim Sabit’in, bu eserinde Abdülaziz’in ölümünü intihar olarak anlatması ve 

tahttan inişi ile ilgili olarak kullandığı “hal” kelimesi memuriyet hayatının bitmesine 

ve emekliye sevk edilmesine neden olmuştur.  

3.9. TAĤVĮL-İ MİĶYĀS LEVHĀLARI 

Osmanlı Devletinde eskiden kullanılan ölçüler lağvedilerek yerine yeni 

ölçüler getirilmiştir. 1287 yılının mart ayında bütün resmi dairelerde, 1290 yılının 

mart ayından itibaren ise her yerde bu ölçülerin eski ölçülerin terk edilerek yeni 

ölçülerin kullanılması emredilmiş fakat uygulamada bazı aksaklıklar ortaya çıkmıştır. 

Bunun üzerine eski ve yeni ölçülerin birbirlerine nispetlerini gösteren levhalara 

ihtiyaç duyulmuştur. Bu görev Selim Sabit’e verilince o da Taĥvįl-i Miķyās 

Levhāları adlı bu eseri 1287 yılında kaleme almış, ağırlık ve uzunluk ölçü birimlerini 

modern ölçü birimlerini çevirmeye yarayan tablo ve çizelgeleri hazırlamıştır (Yarcı, 

2000:192). 

Eserde; arşın, endaze, murabba, aşar, parmak, mikab, kulaç, rubu, dirhem, 

kile, kırat, denk, miskal, kıyye, kantar, kile, çeki, şinik, merhale, mil, fersah adı 

geçen ölçülerdir. 
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3.10. ĤAMİDİYE KÜTÜBĦĀNESİNDE MEVCŪD KÜTÜB-İ                                                                                                                                                         

MEVCŪDENİŊ DEFTERİDİR 

Selim Sabit, rüşdiye mektepleri müdürüyken İstanbul’daki kütüphanelerin 

gözden geçirilmesi ve bu kütüphanelerdeki eserleri içeren numune defterlerinin 

düzenlenmesi ile ilgili olarak görevlendirilmiştir (Gökçe, 2006:33). II. Abdülhamit 

Kütüphanesinden işe başlayan Selim Sabit buradaki 764 eseri ve süreli yayınları 

fişlemiştir. Eser bu nedenle II. Abdülhamit Kütüphanesinin kataloğu özelliği 

taşımaktadır (Gökçe, 2006:34). 

Eser, yazar rüşdiye mektepleri müdürüyken yazıldığı için bu görevi yürüttüğü 

1879-1884 yılları arasında basılmış olmalıdır (Gökçe, 2006:35).  
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İKİNCİ BÖLÜM 

DİL BİLGİSİ VE TÜRKÇE ÖĞRETİMİ 

1. DİL BİLGİSİ VE TÜRKÇE ÖĞRETİMİ 

Dil, milletlerin varlığını devam ettirebilmesinde en önemli araçlardan biridir. 

Bu nedenle toplumlar tarih boyunca dillerin araştırılması ve kurallarının öğretilmesi 

amacıyla birtakım çalışmalar yapmışlardır. Dille ilgili yapılan bu çalışmalara ad 

koyarken çeşitli terimler kullanılmıştır (Erenoğlu, 2006:140). Bizim dilimize yönelik 

çalışmalar da günümüzde “gramer” ve “dil bilgisi” adlarıyla anılmaktadır. 

Bugün çok farklı toplumlarda kullanılan “gramer” sözcüğünün kökü Yunanca 

“yazı” anlamına gelen “gramma” sözcüğüne dayanmaktadır. Türk Dil Kurumu 

Türkçe Sözlük’te gramer, “1.Dil bilgisi, 2. Dil bilgisi kitabı” (TDK, 2005:798) 

şeklinde tarif edilirken dil bilgisi ise “Bir dilin ses, biçim ve cümle yapısını inceleyip 

kurallarını tespit eden bilim, gramer” (TDK, 2005:529) şeklinde tarif edilmiştir. 

Gramer ve dil bilgisi terimlerinin çeşitli tanımları yapılmıştır. Bu tanımlardan 

bazıları şöyledir: 

Agop Dilaçar, grameri “Dilin kullanılışında yerleşmiş kurallara göre, dili 

meydana getiren sesleri (phonémes), şekilleri (morphémes ya da - A. Martinet'ye 

göre -monémes), sözcükleri, yapı ve dizi işlem ve yollarını, yöntemlerini, sözcük 

sınıflarını, çekimlerini, cümledeki görev ve bağıntılarını düzenli olarak inceleyen 

bilim” (Dilaçar, 1971:83)  olarak tarif etmiştir. 

Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü’nde  “Bir dili ses, şekil ve 

cümle yapıları ile dilin çeşitli öğeleri arasındaki anlam ilişkileri açısından 

inceleyerek bunlarla ilgili kuralları ve işleyiş özelliklerini ortaya koyan bilim” 

(Korkmaz, 1992:75) olarak tanımlamaktadır. 

Dil bilgisi terimi yine Gramer Terimleri Sözlüğü’nde “Çeşitli düzeylerdeki 

okullarda, Türkçenin ses, şekil ve cümle yapısı ile cümlenin öğeleri arasındaki anlam 

ilişkilerini öğreten bilgi dalı; bu bilgileri veren dersin ve kitapların adı” (Korkmaz, 

1992:44)  biçiminde açıklanmıştır. 



 

18 
 

Haydar Ediskun’a göre dil bilgisi, “Bir dilin seslerini, kelime yapılarını, 

kelime anlamlarını, kelime kökenlerini, cümle kuruluşlarını ve bütün bunlarla ilgili 

kuralları inceleyen bir bilimdir.” (Ediskun, 2005:65). 

Muharrem Ergin de dil bilgisini “Bir dili bütün cepheleriyle inceleyen bilgi 

kolu” (Ergin, 1986:28) şeklinde tanımlamıştır. 

Dil bilgisi ve gramer terimleri cumhuriyetin ilanından sonra kullanılmaya 

başlanmıştır. O zamana kadar Osmanlıda gramer ve dil bilgisi terimlerinin yerine 

“sarf, kavaid ve nahiv” terimleri kullanılmıştır. Bunlar Arapların kullandığı terimler 

olup Türkçeye Arapçadan geçmiştir. 

Tanzimat döneminde yazılan gramer kitaplarında da sarf, nahiv ve kavaid 

terimleri sıkça kullanılmıştır. Bu tür eserlere verilen çeşitli adlar arasında dilin yapı 

bilgisiyle ilgili olanlar “sarf”, kelime grupları ve cümle bilgisiyle ilgili olanlar ise 

“nahiv” terimini kullanmışlardır. Bu gramer kitapları arasında eğitim ve öğretim 

amacını taşıyanlar ise genellikle “kavaid” terimini tercih etmişlerdir (Usta, 1993:283-

284). 

Dil bilgisi öğretiminin esas gayesi kişinin kendi dilinin kurallarını öğreterek 

kişide bir dil edinimi sağlamaktır. Dil sayesinde kişi toplumun bir parçası haline 

gelir. Dil bilgisi, bir dilin korunması ve sağlıklı gelişmesinde önemli bir rol 

oynamaktadır.  

Dil bilgisi öğretiminin; ana dili eğitimi, dil varlığının korunması, kültürün 

gelecek nesillere aktarılması, yabancı dilin daha rahat öğrenilmesi, anlama 

becerilerinin gelişmesi ve etkili iletişim kurma gibi çeşitli faydalarından söz etmek 

mümkündür.  

Agop Dilaçar, gramerin ana dili ve kültürün korunmasında önemli rol 

oynadığını belirterek ana dili ile gramer arasındaki ilişkiyi şu şekilde ortaya koyar: 

“Gramer, eğitimde, kültürde, ana dilinin ve ulusçuluğun korunmasında son derece 

önemli bir rol oynar. Ana dili, onu konuşanın dil bilincini belirttiği gibi, onda, 

çocukluk çağından başlayarak dil duygusu da yaratır. Her ana dilinde, şimdikiliği 

geçmişe, ulusal geleneklere bağlayan gizemli bir güç vardır. Her dil, kendi kuruluş 

düzeni, işleme mekanizması, yapı ve diziliş düzeni ile bir düşünüş ve anlatış kalıbı, 

yapısal bir düzeni, biçim özelliği olan bir yapıdır. Ana dili, topluluk bilincini 

yansıtan, dünya görüşünü kalıplayan ulusal bir varlık, gramer de eğitimde bu varlığın 

en güçlü ve güvenilir koruyucusudur.” (Dilaçar, 1971:123). 
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Zeynep Korkmaz da dil varlığının korunmasında ve dilin kuşaklar 

arasında unutulmadan devam etmesine gramer çalışmalarının önemli 

olduğunu ifade eder: 

“Bilindiği üzere bir dilin yazı ve edebiyat dili olarak iki önemli dayanağı 

vardır. Bunlardan biri o dilin bütün söz varlığını içinde toplayan sözlüğüdür. Öteki 

de dilin kelimelerini söz haline getiren, o dilin yapı ve işleyiş kurallarını bir sistem 

halinde içine alan grameridir. Sözlük ve gramerler, dili kuşaklar arasında 

unutulmaktan kurtaran, onları birbirine bağlayan bağlardır. Gramer aynı zamanda bir 

dilin sağlıklı olaraka gelişmesinin de anahtarıdır. Bu bakımdan dil ve kültür 

varlığımızın korunmasında ve devamında önemli bir etkendir.” (Korkmaz, 1996:3). 

Barın ve Demir de dil bilgisi öğretimiyle ilgili şunları ifade etmektedir: 

“Başarılı bir dil bilgisi öğretimi, dört temel dil becerisinin kazandırılmasına, 

kullandığımız dile ilişkin yanlışların azaltılmasına, zihnin gelişmesine, iyi bir 

iletişim kurmaya, dile ilişkin öz güvenin ve hoşgörünün kazanılmasına, bir yabancı 

dilin daha rahat öğrenilmesine yardımcı olmaktadır. Şüphesiz, ana dilinin dil 

bilgisini iyi bilmeyen bir kimsenin başka bir dili tam öğrenebilmesi mümkün 

değildir. Kullandığımız dile ait yanlışlar da ancak dil bilgisi kurallarıyla 

karşılaştırılırsa belirlenir ve düzeltilebilir. İnsanlarla olan iletişimin sağlıklı ve etkili 

olabilmesi de dili doğru bilmeye ve iyi kullanmaya bağlıdır.” (Barın ve Demir, 

2008:4). 

Görüldüğü üzere gramer ve dil bilgisi öğretimi milletlerin önemle üzerinde 

durması gereken bir konudur. Çünkü bir milletin dilini gelecek nesillere aktarması 

onun en önemli görevlerinden biridir. 

2. DİL BİLGİSİ VE TÜRKÇE ÖĞRETİMİNİN TARİHÇESİ 

Türkçe, bugün konuşulan diller arasında en eski geçmişe sahip olan dillerden 

biridir. Hunlardan günümüze kadar uzanan dilimizin, çok geniş bir coğrafyaya 

yayılması onun farklı toplumlar tarafından öğrenilmesi ihtiyacını meydana 

getirmiştir. Bunun sonucu olarak dil öğretimi alanında bazı çalışmalara rastlamak 

mümkündür.  

Türkçenin grameri üzerine yapılan çalışmalar çok eskilere dayanmaktadır. 

Ancak çok zengin bir dil olan Türkçenin öğretimi üzerine yeterli çalışmaların 

yapılabildiğini söylemek zordur. Kaşgarlı Mahmud’un yazmış olduğu Divan-ı 

Lugati’t-Türk adlı eserde adı geçen ve kayıp olan “Kitabü Cevahiri’n-Nahvi fi 

Lugati’t-Türk” adlı eser gramer tarihi açısından bir başlangıç kabul edilebilir. Ama 

ne yazık ki sadece adını bildiğimiz bu eser günümüze kadar ulaşamamıştır.  
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 Kaşgarlı Mahmud’un Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazmış olduğu 

Divan-ı Lugati’t-Türk adlı eser Türkçenin öğretimi alanındaki ilk kaynak olarak göze 

çarpar. Bu eserin bir gramer kitabı özelliği taşıyor olması da konumuz için ayrı bir 

önem taşımaktadır. Çünkü Divan-ı Lugati’t-Türk, “Türkçenin bir devlet ve millet dili 

olarak kurallarının tespit edildiği ve öğretim amacıyla yazılan gramer nitelikli ilk 

eserdir.” (Göçer ve Moğul, 2011:799). 

Kaşgarlı Mahmud eserini 1072 yılında yazmaya başlamış ve dört defa 

düzelterek 1074 yılında tamamlamıştır. Eserde 8624 kelime bulunmaktadır. Eser bu 

yönüyle Türkçenin bilinen ilk sözlüğü niteliği taşımaktadır. Kaşgarlı, eserine aldığı 

örnekleri günlük hayatta konuşulan cümle, atasözü, deyim ve manzumelerden seçmiş 

bu da esere ayrı bir önem katmıştır. 

Zaman içinde değişik sahalarda dil bilgisi alanında yazılmış farklı kaynaklara 

rastlansa da bunların tam anlamıyla birer gramer kitabı olduğu söylenemez. Bir 

sözlük niteliğinde olan bu eserlerin çoğu yabancılara Türkçe öğretme amacı 

taşımaktadır.  

Harezm sahasında yazılan dil bilgisiyle ilgili tek eser, Zemahşerî’nin 

Mukaddimetü’l-Edeb adlı eseridir. Yazar Arapça bilmeyen Türk ve Farslara 

Arapça’yı öğretmek amacıyla bu eseri yazdığını yine eserin önsözünde anlatır. 

Çağatay sahasındaki en önemli eser ise Ali Şir Nevaî’nin “Muhakemetü’l-

Lugateyn” adını verdiği eseridir. Yazar bu eserinde Türkçenin Farsçadan üstün 

olduğunu savunmuştur. Ali Şir Nevaî’den sonra birçok eser yazılmış olmasına 

rağmen bu eserlerin tamamı Çağatayca ile ilgilidir (Göçer ve Moğul, 2011:800). 

Kıpçak sahasında çok sayıda eser kaleme alınmıştır. Bunlardan ilki Esirü’d-

din Ebu Hayyan tarafından yazılan ve iki bölümden oluşan Kitabü’l-İdrak Li 

Lisanü’l-Etrak adlı eserdir. Eser, Türkçenin bilinen ilk gramer kitaplarından biri 

olma özelliği göstermektedir. Eserin sonunda bir de sözlük yer alır (Göçer ve Moğul, 

2011:800). 

Kıpçak sahasında akla gelen diğer eserler EI-Kavaninü’l-Külliyye Li  

Zabtü’l-Lugati’t-Türkiyye, Cemalü’d-din Ebi Muhammed Abdullahi’t-Türkî 

tarafından yazılan Kitabü Bulgati’l-Müştak Fî Lugati’t-Türk ve’l-Kıpçak, Kitab-ı 
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Mecmu-i Tercüman-ı Türkî ve Acemî ve Mongolî, Et-Tuhfetü’z-Zekiyye Fi’l-

lugati’t- Türkiyye ve Codex Comanicus’tur. Bu eserlerin ortak özelliği tam bir 

gramer kitabı olmasalar da sözlük-gramer niteliği taşımaları ve yabancılara Türkçeyi 

öğretmek amacıyla yazılmış olmalarıdır (Arslan, 2012:171-179). 

Anadolu sahasında yazılan ilk gramer kitabı ise Bergamalı Kadri’nin yazmış 

olduğu Müyessiretü’l-Ulūm adlı eserdir.  Bu eser aynı zamanda kayıp olan Kaşgarlı 

Mahmud’un Kitabü Cevahiri’n-Nahvi fi Lugati’t-Türk adlı eserinden sonra Türkçe 

yazılan ilk gramer olma özelliğini de taşır (Güner, 2003:151). 

Bergamalı Kadri bu eseri 1530 yılında tamamlamış ve Kanuni Sultan 

Süleyman’ın sadrazamı olan İbrahim Paşa’ya sunmuştur. Eserde kelime, kelime 

çeşitleri, fiil, fiil kipleri, isimler, mübteda, haber, cümle, cümle çeşitleri gibi konuları 

işlemiştir. 

3. TANZİMAT DÖNEMİNDE DİL BİLGİSİ VE TÜRKÇE ÖĞRETİMİ 

Tanzimat Fermanının ilanıyla (1839) başlayan ve meşrutiyetin ilanına (1876) 

kadar devam eden döneme “Tanzimat dönemi” denir. 18. Yüzyıldan beri devam 

etmekte olan yenileşme çabaları bu dönemde büyük bir hız kazanmıştır.  Bu dönemin 

göze çarpan en önemli özelliklerinden birisi Osmanlı eğitim sisteminde yapılan 

yenilikler ve buna paralel olarak okullarda Türkçe öğretiminin planlı bir şekilde 

yapılmaya başlanmasıdır. 

Tanzimat öncesi medreselerde “Türkçe bir ana dil öğretim konusu ya da dersi 

olarak düşünülmemiştir ama öğretim dili olarak zaman zaman kullanılmıştır” 

(Demirel vd., 1998:13). Bu dönemdeki okullarda Türkçe öğretiminden söz etmek 

mümkün değildir. Türkçenin bir ders olarak öğretilmemesinin çeşitli nedenleri 

vardır. Bunların başında Türkçenin bir bilim dili olmaması ve halkın bu dili 

kolaylıkla konuşup anlayabilmesi gelmektedir. Bu nedenle Türkçenin öğretilmesi 

gereksiz görülmüştür.  

Tanzimat’ın ilanıyla birlikte eğitimde yenileştirme çalışmaları neticesinde 

batılı tarzda yeni eğitim kurumları açılmıştır. Yeni açılan bu okullara öğrenci 

yetiştirmek maksadıyla Sultan II. Mahmud, sıbyan mekteplerini iki kademeli hâle 

getirmiş ve ikinci kademesine de “rüşdiye “ adını vermiştir. Bu okulların birinci 

kademesinde Kur’an öğretimi yapılırken ikinci kademede ise Türkçe inşa, hat, sarf 
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ve nahiv dersleri gösterilmeye, ahlakî ve didaktik kitaplar okutulmaya başlanmıştır 

(Göğüş, 1989:129). Böylece ilk defa Türkçe öğretimi okullarda planlı bir şekilde 

başlamıştır. 

Türkçenin ders olarak okullarda okutulmaya başlanmasıyla ders kitabı 

ihtiyacı ortaya çıkmış, bu nedenle de Fuat Paşa ve Ahmet Cevdet Paşa tarafından 

“ĶavāǾid-i ǾOŝmāniye” adıyla dil bilgisi kitabı yazılmıştır. Bu eser Tanzimat 

döneminde yazılan ilk dil bilgisi kitabı olma özelliği de taşımaktadır. Bu dönemde 

Türkçeye verilen önemin artmasıyla birlikte dil bilgisi kitaplarının sayısı da artmış ve 

bu konuda birçok kitap yazılmıştır.  

3.1. TANZİMAT DÖNEMİ MÜFREDAT PROGRAMLARINDA TÜRKÇE 

ÖĞRETİMİ 

Tanzimat döneminde Osmanlı eğitim sisteminde bir bütünlükten söz etmek 

mümkün değildir. Yeni açılan modern eğitim kurumlarının (mekteb-i iptidaiye) 

yanında geleneksel eğitim anlayışının hâkim olduğu medreseler ve sıbyan mektepleri 

de bu dönemde varlığını devam ettirmişlerdir. Bu okullar eskiden beri süregelen 

eğitim anlayışıyla faaliyetlerine devam etmişlerdir.  

Tanzimat döneminde Türkçenin öğretimiyle ilgili ilk gelişmelerden biri Nisan 

1847 tarihli “Etfalin Talim ve Tedris ve Terbiyelerini Ne Veçhile İcra Eylemeleri 

Lazım Geleceğine Dair Sıbyan Mekâtibi Hâceleri Efendilere İta Olunacak Talimat” 

adlı belgedir (Akyüz 2007:160).  Bu talimatname ile sıbyan mekteplerine okumanın 

yanında yazı dersi de konmuş olmaktadır. Bu Türkçe öğretimi açısından önemli bir 

gelişmedir. 

Tanzimat’ın ilanından sonra bile ilköğretim ve ortaöğretim kurumlarının belli 

bir programları yoktur. Bu okullarda okutulacak dersler ve muhtevası okulların açılış 

nizamnamelerinde belirtilmiştir. Ancak okulların programları 1869 tarihli Maarif-i 

Umumiye Nizamnamesi ile belirlenmiştir (Göğüş, 1970:130). 1890-1892 yılları 

arasında ilköğretim ve ortaöğretim okullarının ders programları birkaç kez 

değiştirilmiş, Türkçe ve dil bilgisi öğretimine büyük önem verilerek ders saatleri 

artırılmıştır. 
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3.1.1. İlköğretim 

Osmanlıda, ilköğretim sıbyan mekteplerinde yapılmıştır. İlk kurulduğu 

zamanlarda ihtiyaçlara cevap verebilen bu eğitim kurumları zaman içerisinde 

kendisinden beklenen şartları sağlayamamış ve bu nedenle de değişik zamanlarda 

yenileştirme çalışmalarıyla karşı karşıya kalmıştır. Fakat bu çalışmaların eğitim ve 

öğretime çeşitli nedenlerle herhangi bir yenilik getirmediği görülmektedir. Yukarıda 

da değinildiği üzere eğitim ve öğretimde göze çarpan en önemli yenilik 8 Nisan 1847 

tarihli talimatnameyle Türkçe ve yazı derslerindeki gelişmelerdir. Bu talimatnameye 

göre sıbyan mekteplerinde okutulacak dersler şunlardı: “Elifba, Amme Cüzü ve 

Öteki Cüzler, Türkçe Lügat, Yazı, İlmihal, Türkçe Tecvid, Kuran” (Akyüz 

2007:161). Sıbyan mekteplerine yazı dersinin konması bu dönemde okuma ve 

yazmaya aynı ölçüde önem verildiğini göstermektedir. 

Bu talimatname sonrasında yenileştirme çalışmaları ilerleyen dönemde de 

devam etmiştir. Mekatib-i Sıbyan-ı Müslime Komisyonu 1868 yılında sıbyan 

mektepleri için bir nizamname hazırlamış, burada okutulan derslere ek olarak “İmla, 

Malumat-ı Nafia, Coğrafya ve Aritmetik” derslerini programa koymuştur. Ancak bu 

nizamname uygulamaya geçmemiştir (Kodaman, 1991:62). 

Osmanlıda okulların programları 1869 yılında ilan edilen Maarif-i Umumiye 

Nizamnamesiyle belirlenmiştir. Sıbyan mekteplerinin öğretim süresinin dört yıl 

olarak belirlendiği bu nizamnameye göre bu okullarda okutulacak dersler şunlardı:  

“Usul-i Cedide Vechile Elifba, Kuran-ı Kerim, Tecvid, Ahlaka Müteallik 

Resail, İlmihal, Yazı talimi, Fenn-i Hesap, Tarih-i Osmanî, Coğrafya, Malumat-ı 

Nafia” (MUN, mad.6). 

“Usul-i Cedide Vechile Elifba” ve “Yazı Talimi” bu nizamnamede yer alan 

Türkçe öğretimiyle ilgili maddelerdir (Göğüş, 1970:130).  

Usul-i Cedide Vechile Elifba, Arap alfabesine göre yapılan öğretim yerine 

Türkçenin kurallarına göre bir öğretim yapılması gerektiğini belirtmektedir. Göğüş’e 

göre usul-i cedide sözüyle “1857 yılında Kayserili Doktor Rüşdü Bey’in yazmış 

olduğu Nuhbet’ül-Etfal adlı kitabın getirmiş olduğu yeni öğretim yöntemleri” 

(Göğüş, 1970:130) anlatılmak istenmiştir.  
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Rüşdü Bey alfabeye Türkçede kullanılan harfleri de almış böylece alfabeyi 35 

harften oluşturmuştur. Türkçe kelimelerin okunuşuna büyük önem vermiş, eski usul 

heceleme yönteminin yerine, harfleri harekeler ve sesli harflerle okutma yöntemini 

kullanmıştır. Böylelikle okumaya geçişin daha kolay gerçekleşmesini amaçlamıştır.  

Nuhbet’ül-Etfal’de yazma konusunun yanında okuma amacıyla çeşitli 

metinler de yer almaktadır. Fakat bu metinlerin çoğunun sıbyan mektebi öğrencileri 

için ağır olduğu söylenebilir (Akyüz, 2007:211). 

1870 yılında ilköğretimde “ibtidai” adı verilen yeni usulle öğretim yapacak 

okulların açılması için ilk teşebbüslere başlanmıştı. Ancak ilk ibtidai 1872 yılında 

açılabilmiştir. Böylece ilköğretim geleneksel yöntemlere göre öğretim yapan 

“mekteb-i sıbyan” ile yeni usule göre öğretim yapan “mekteb-i ibtidai” okulları 

olarak ikiye ayrılmıştır. 

İbtidai mekteplerinin ders programları 1891 yılında tekrar değiştirilmiş ve 

okutulacak dersler şu şekilde belirlenmiştir:  

“Elifba, Kuran, Tecvit, İlmihal, Ahlak, Sarf-ı Osmanî, İmla, Kıraat, Mulahhas 

Tarih-i Osmanî, Muhtasar Coğrafya-yı Osmani, Hesap, Hüsn-ü Hat” (Kodaman, 

1991:88). 

3.1.2. Ortaöğretim 

Tanzimat döneminde rüşdiyelerin açılmasıyla birlikte ortaöğretimin temeli 

atılmıştır. Bazı okulların hazırlık sınıflarına verilen idadi isminin 1869 Maarif-i 

Umumiye Nizamnamesiyle ortaöğretimin bir kademesi olarak belirlenmesi 

sonucunda idadiler ortaöğretim kurumu olarak tescillenmiştir (Kodaman, 1991:114). 

Yine bu dönemde ortaöğretim kurumlarından biri olan sultanilerin açılmasıyla 

Osmanlıda eğitimin ortaöğretim ayağı tamamlanmıştır. 

3.1.2.1. Rüşdiyeler 

1838 yılında sıbyan okullarının üstünde “sınıf-ı sanî” ismiyle kurulması 

kararlaştırılan bu okullara, çocukların rüşd (ergenlik) yaşına kadar devam edeceği 

düşünüldüğü için dönemin padişahı olan II. Mahmud tarafından “rüşdiye” ismi 

verilmiştir (Kodaman 1991:91). Bir süre ortaokul ve lise görevi gören bu okullar 
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meşrutiyet döneminde yüksek ilkokul düzeyinde eğitim vermeye başlamış ve 1913 

yılında ilkokulların içinde kaybolmuştur (Karataş, 2002:72). 

1838 yılında açılmış olan “Mekteb-i Maarif-i Adlî” ilk rüşdiye olarak kabul 

edilir (Kodaman, 1991:91). Ancak rüşdiyeler Mekatib-i Umumiye Nazırlığı 

kurulduktan sonra yaygınlaşmıştır. 1859 yılında ilk defa kız rüşdiyeleri açılmış, 1875 

tarihinden itibaren de askerî rüşdiyeler faaliyete başlamıştır. 

Rüşdiyelerin öğretim süresi ilk olarak iki yıldan dört yıla, 1859’da altı yıla 

çıkarılmış, 1863’te beş yıla indirilmiş ve 1869’da Maarif-i Umumiye Nizamnamesi 

ile dört yıl olarak belirlenmiştir (Karataş, 2002:73-74). Bu durum rüşdiyelerde 

müfredat programlarının da değişmesine neden olmuştur. 

İlk kurulan rüşdiyelerin öğretim programları medreselerden etkilenmiş ve 

medrese dersleri programın temelini oluşturmuştur (Karataş, 2002). 1846 tarihli 

talimatnameye göre rüşdiyelerde Kur’an, Arapça, Hesap ve Yazı dersleri 

okutulmaktadır (Kodaman, 1991:92). Bu dönemde rüşdiyelerde Türkçe öğretimiyle 

ilgili sadece yazı derslerinin verildiği görülmektedir. 

1869 tarihli Maarif-i Umumiye Nizamnamesi rüşdiyelerin müfredat 

programlarını şu şekilde belirlemişti:  

“Mebadi-i Ulum-u Diniye, Lisan-ı Osmanî Kavaidi, İmla ve İnşa, Tertib-i 

Cedid Üzere Kavaid-i Arabiye ve Farsiye, Tersim-i Hudud, İlm-i Hesap, Defter 

Tutmak Usulü, Mebadi-i Hendese, Tarih- i Umumi ve Tarih-i Osmanî, Coğrafya, 

Jimnastik, rüşdiyenin bulunduğu bölgede kullanılan ikinci dil, ticaret merkezlerinde, 

isteyen talebeye dördüncü sınıfta Fransızca.” (MUN, mad. 23). 

Programa göre “Lisan-ı Osmanî Kavaidi, İmla ve İnşa” Türkçe ve dil bilgisi 

öğretimiyle ilgili derslerdir. Kız rüşdiyelerine bu derslerin yanında Müntehebat-ı 

Edebiye (Seçme Edebi Parçalar) dersi de konmuştur (Göğüş, 1970). 

Göğüş (1970), 1873 yılında rüşdiyelerde Türkçe ve dil bilgisi öğretimine 

yönelik olarak; birinci sınıfta “Kıraat-ı Türkiye, İmla, Sülüs, Rik’a” iki ve üçüncü 

sınıflarda “Lisan-ı Türkî (kavaid), İmla” ve son sınıfta da ayrıca “İnşa” derslerinin 

okutulduğunu belirtmiştir. 1872 yılında hazırlanan bu programın küçük değişiklerle 

devrin sonuna kadar devam ettiği görülür. 
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3.1.2.2. İdadiler 

“Harp okulu ve askerî tıbbiyeye girmek isteyen gençlerin eksik bilgilerini 

tamamlamak amacıyla açılan hazırlık sınıfları için kullanılan” (Unat, 1964:45)  

“idadi” sözcüğü 1869 tarihinde Maarif-i Umumiye Nizamnamesi ile ortaöğretim 

kurumu olma özelliği kazanmıştır. 

İlk idadi İstanbul’da 1845 yılında açılan “Mekteb-i Fünun-ı İdadiye”dir. 

Sınav yoluyla Harp Okulundan alınan öğrencilerden oluşan bu okul 1872 yılında 

Kuleli Askerî İdadisi adını almıştır (Akyüz, 2007:166).  

İdadilerin ortaöğretim kurumu olarak kimlik kazanması yukarıda bahsedildiği 

gibi 1869 tarihli Maarif-i Umumiye Nizamnamesi ile olmuştur.  Buna göre idadiler, 

rüşdiyelerden mezun olan müslim ve gayr-i müslim çocukların bir arada öğrenim 

gördükleri yerler olarak faaliyet göstereceklerdi. Fakat 1873 yılına kadar bunun 

gerçekleşmesi mümkün olmamıştır. 

1869 tarihli nizamnameyle öğretim süresi üç yıl olarak belirlenen idadilerin 

müfredat programı da şu şekildedir: 

“Mükemmel Türkçe Kitabet ve İnşa, Fransızca,  Kavaid-i Osmaniye, Mantık, 

Mebadi-i İlm-i Servet-i Milel, Coğrafya, Tarih-i Umumi, İlm-i Mevalid, Cebir, 

Hesap ve Defter tutmak Usulü, Hendese ve İlm-i Mesaha, Hikmet-i Tabiiye, Kimya, 

Resim.” (MUN, mad. 38). 

Bu programda idadilerde Türkçe öğretimi “Mükemmel Türkçe Kitabet ve 

İnşa” dersiyle sağlanmaya çalışılmıştır. Fakat dersin nasıl ve kaç saat olarak 

uygulandığına dair programlar henüz elde edilememiştir. 

İdadilerin yaygınlaşmaya başlamasıyla programlarda küçük değişikliklere 

gidilmiştir. İdadilerin programlarında asıl değişiklik 1892 yılında olmuştur. 5 ve 7 

yıllık idadilerin öğretim sürelerinde değişikliğe gidilmiştir. Buna göre 7 yıllık 

idadilerin ilk üç yılı rüşdiye, son dört yılı idadi; 5 yıllık idadilerin ilk üç yılı rüşdiye, 

son iki yılı idadi olarak düzenlenmiştir (Işıksalan, 1997). 

İdadilerde Türkçe öğretimi 1892 programıyla daha büyük önem kazanmıştır. 

Türkçe ders saatleri artmış ve idadilere edebiyat dersleri konmuştur. Bu programa 
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göre Türkçe Kıraat, Lügat ve İmla, Sarf ü Nahv-i Osmanî, Fenn-i İnşa ve Kitabet, 

Kıraat ve Ezber Türkçe öğretimiyle ilgili derslerdir (Kodaman, 1991:131-132). 

3.1.2.3. Sultaniler 

Islahat Fermanında ortaya konan hükümlerden birisi de müslim veya gayr-i 

müslim olsun bütün Osmanlı tebaasının eğitim ve öğretim hizmetlerinden eşit 

şartlarda faydalanmasını sağlamaktır. Batının ilmi ve düşüncesi istikametinde 

nesillerin yetişmesi gerekliliği inancı bu dönemde kendini iyice hissettirmeye 

başlamış, müslim ve gayr-ı müslim çocukların birlikte batı ülkelerindeki gibi modern 

eğitim almalarını sağlayacak kurumlara ihtiyaç duyulmuştur. Çünkü rüşdiyeler 

yüksekokullara öğrenci yetiştirme konusunda yeterli görünmemektedir (Akyüz, 

2007:167). 

Bu öğretim kurumlarının nasıl oluşturulması gerektiği konusunda Fransa’dan 

yardım alınmış ve 1 Eylül 1868 yılında “Mekteb-i Sultani” adıyla ilk sultani 

İstanbul’da açılmıştır. Fransız eğitim sistemini benimseyen bu okul ilk olarak beş 

yıllık olarak kurulmuş daha sonra üç yıllık hazırlık sınıfı getirilerek sekiz yıla 

çıkarılmıştır (Kodaman, 1991:135). 

O dönemde sultanide şu dersler okutulmaktaydı: 

“Türkçe, Fransızca ve Fransız Edebiyatı, Grekçe, Ahlak, Latince (Hukuk, Tıp 

ve Eczacılık tahsiline yetecek kadar), Umumi Tarih ve Osmanlı Tarihi, Coğrafya, 

Matematik, Kozmoğrafya, Mekanik, Fizik, Kimya, Ekonomi, Tabiat Tarihi, Hukuk, 

Umumi Edebiyat Tarihi ve Güzel Konuşma Sanatı, Resim.” (Kodaman, 1991:135-

136). 

1869 Maarif-i Umumiye Nizamnamesiyle sultanilerin vilayet merkezlerinde 

kurulması kararlaştırılmıştır. Sultaniler, adî ve alî olmak üzere, iki kısımdan 

oluşacaktı. Adî kısımda idadi dersleri, alî kısımda ise sultani dersleri verilecekti. Alî 

kısım da biri edebiyat, diğeri “ulum ve fünun” olmak üzere ikiye ayrılıyordu. 

Öğretim süresi, üçü adî, üçü alî olmak üzere toplam altı yıldı (Demirel, 2012:341). 

Nizamnamede bu okullarda uygulanacak programlar bile belirlenmiştir ancak bunlar 

gerçekleştirilememiştir. Tanzimat döneminde Beyrut’ta ve Girit’in merkezinde 

“Mekteb-i Kebir” adlı bir sultani okul kurulmuştur (Demirel, 2012:342). Bunun 

dışında II. Meşrutiyet dönemine kadar hiçbir sultani açılamamıştır.  
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1869 Maarif-i Umumiye Nizamnamesinin sultanilerle ilgili maddelerinde 

okutulacak dersler şunlardır: 

“Ulum ve Fünun sınıfı: Hendese-i Resmiye, Menazır, Cebir ve Cebirin 

Hendeseye Tatbiki, Müsellesat-ı Müsteviye ve Küreviye, Heyet, Hikmet-i Tabiiye 

ve Kimyanın Muhtasar Suretle Sanayi ve Ziraata Tatbiki, İlm-i Mevalid, Fenn-i 

Tahtit-i Arazi.”  

Edebiyat sınıfı: “Türkçe Fenn-i Kitabet ve İnşa, Arabî ve Farisîden 

Edebiyata Müteallik Müellefat, Maani, Fransızca, İlm-i Servet-i Milel, Tarih.” 

(MUN, mad. 46) 

Görüldüğü üzere sultanilerin ulum ve fünun sınıfında Türkçe öğretimi 

üzerine herhangi bir ders bulunmazken Edebiyat sınıfında ise sadece “Türkçe 

Fenn-i Kitabet ve İnşa” dersi göze çarpmaktadır.  

1880 tarihinde, Sadrazam Said Paşa’nın teklifiyle okulda bir saat okutulan 

Türkçe dersi iki saate çıkarılmış, 1885’te de program değiştirilmek istenmiş ancak 

bazı dersler uygulamaya konmadan programdan çıkarılmıştır (Kodaman, 

1991:139). 

Başlangıçtan beri Fransızca olan öğretim dili II. Abdülhamid devrinde de 

devam etmiştir. Bunun yanında, Türkçe derslerine de gereken önem verilerek, 

talebelerin Osmanlı kültüründen tamamen kopmalan önlenmek istenmiş ve bu 

husus üzerinde o kadar durulmuştur ki sultani içinde müstakil “Tedrisat-ı Lisan-i 

Osmanî Nezareti” kurulmuştur. Müdürlüğüne de Bâb-ı Ali tercüme odası 

hulefasından Mustafa Cemil Bey tayin edilmiştir (Kodaman, 1991:142). 

3.1.3. Yüksek Öğretim 

Tanzimat’ın ilanıyla birlikte başlayan eğitimde yenileşme çabalarının 

getirdiği yeniliklerden birisi de “alî okullar”dır. Maarif-i Umumiye 

Nizamnamesiyle Osmanlıda eğitim ve öğretim;  ilköğretim, ortaöğretim ve 

yükseköğretim olmak üzere üç basamaklı hâle gelmişti. Nizamnamede bu alî 

okulların hangileri olacağı da belirtilmiştir. 
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3.1.3.1. Darülfünun 

Tanzimat’ın ilanından sonra eğitim alanında yapılan yeniliklerin kalıcı 

olabilmesi için bazı aydınlar yeni eğitim sistemi ve eğitim kurumlarına ihtiyaç 

olduğunu savunuyorlardı. Bu nedenle eğitim sisteminde değişiklikler yapılmış 

eğitim araçlarında yeniliklere gidilmişti. Bunlardan biri de 1846 yılında açılması 

planlanan “darülfünun”dur. 

Açılması planlanan bu yeni okul müslim ve gayr-i müslim bütün Osmanlı 

tebaasının eğitim görebileceği yatılı, her türlü fennin okutulduğu, dinî 

geleneklerden uzak ve modern eğitim verecek bir okul olarak düşünülmüştür 

(Akyüz, 2007:168. 

İlk darülfünun Kimyager Derviş Paşa’nın açılış konuşmasıyla 13 Ocak 

1863’te açılmıştır (Akyüz, 2007:168). Burada yaklaşık iki yıl eğitim veren okul 

1865’te kiralanan “Nuri Paşa Konağı” na taşınmış ancak aynı yılın eylül ayında 

çıkan yangında konağın zarar görmesiyle ortada kalmış ve kapatılmıştır.  

Darülfünunun tekrar kurulması 1869 tarihli Maarif-i Umumiye 

Nizamnamesinde kararlaştırılmıştır. Nizamnamede, İstanbul’da “Darülfünun-ı 

Osmanî” kurulacağı; darülfünunun “Hikmet ve Edebiyat, İlm-i Hukuk, Ulum-ı 

Tabiiye ve Riyaziye” şubelerinden oluşacağı, her şubenin öğretim süresinin üç yıl, 

müderris olacaklar için de dört yıl olacağı belirlenmiştir (MUN, mad. 80-85). 

Ayrıca okulun öğretim dilinin Türkçe olacağı ancak Türkçe bilmeyen 

öğretmenlerin Fransızca ders verebileceği de yine bu nizamnamede yer almıştır 

(Unat, 1964:106-107).  

Nizamnameye göre şubelerde okutulacak dersler şunlardı: 

Hikmet ve Edebiyat Şubesi: “İlm-i Terkib-i Vücud-ı İnsanî, İlm-i Ahval-i 

Nefs, Mantık ve Maanî, Beyan, İlm-i Kelam, İlm-i Ahlak, Hukuk-ı Tabiiye, İlm-i 

Tarih, Mükemmel Arabî, Farisî, Türkî, Fransızca, Yunan ve Latin Lisanlarıyla 

Bilumum Ümmehat-ı Elsine-i Kavaidinin Tatbik ve Mukayesesine Dair Sarf-ı 

Umumî, İlm-i Aruz, Tarih-i Umumî, Asar-ı Atika, İlm-i Meskukat” (MUN, mad. 

81). 
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İlm-i Hukuk Şubesi: “Fıkh-ı Şerifin Muamelat Bahsi, Usul-i Fıkıh, 

Romalıların Hukuku, Fransızların Hukuk-ı Adiye Kanunnamesi, Hukuk-ı Adiyeye 

Müteallik Usul-i Muhakeme, Ticaret-i Berriye ve Bahriye, Ceza Kanunname-i 

Hümayunları, Usul-i Muhakeme-i Cinayet, Hukuk-ı Mülkiye, Hukuk-ı Milel” 

(MUN, mad. 82). 

Ulum-ı Tabiiye ve Riyaziye Şubesi: “Heyet, Hikmet-i Tabiiye, İlm-i 

Kimya, İlm-i Tabakatü’l Arz, İlm-i Maadin, İlm-i Nebatat, İlm-i Hayvanat, 

Hendese, Müsellesat, Hendesenin Cebire Tatbiki, Hendese-i Resmiye, Menazır, 

Hesab-ı Tefazulî ve Tamamî, Cerr-i Eskalin Nazariyat ve Tatbikatı, Tarih-i Ulum-

ı Tabiiye, Riyaziye, Fenn-i Tahtit-i Arazi (MUN, mad. 83). 

Darülfünun, Maarif Nazırı Saffet Paşa’nın açılış konuşmasıyla 20 Şubat 

1870’te tekrar açılmış ancak uzun süre varlığını devam ettiremeden 1873’te 

kapatılmak zorunda kalınmıştır. Müdür Hoca Tahsin Efendi’nin deneyleri 

yüzünden dinsizlikle suçlanması ve Cemal Afganî Efendi’nin verdiği 

konferanslardan birinde “peygamberlik sanattır” sözü üzerine “kâfir” olarak 

suçlanıp yurtdışına kaçmak zorunda kalması okulun kapatılmasının nedenleri 

arasında gösterilmektedir (Akyüz, 2007:169). 

1874’te Maarif Nazırı Saffet Paşa, Galatasaray’daki Mekteb-i Sultani 

müdürü Sava Paşa’yı üçüncü kez darülfünunu kurmakla görevlendirdi. 

Darülfünun-ı Sultani ismiyle anılan bu okul Hukuk, Mühendislik ve Edebiyat 

olmak üzere üç şube olarak eğitime başladı. Önce Hukuk ve Mühendislik sonra da 

Edebiyat şubesinin kapatılmasıyla okul 1881’de tamamen ortadan kalktı (Tekeli 

ve İlkin, 1993:71). 

Darülfünun bundan sonra “Darülfünun-ı Şahane” adıyla 1900 yılında 

açılabilmiştir. Bu tarihte “darülfünun nizamnamesi” çıkarılmış ve okulda Ulum-ı 

Aliye-i Dinîye, Edebiyat, Ulum-ı Riyaziye ve Tabiiye şubeleri kurulmuştur. Yine 

bu nizamnameyle öğrencilerin öğretim anında sıkı bir kontrol altına alınması 

sağlanmış, okulun her sınıfında otuz öğrenci bulunması istenmiş ve bütün dersleri 

müfettişler dinlemişlerdir (Koçer, 1991:144-145). 

21 Eylül 1908’de okul “Darülfünun-ı Osmanî” adını almış, 1912’de 

çıkarılan bir kanunla ismi “İstanbul Darülfünunu” olarak değiştirilmiştir. 
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3.1.3.2. Darülmuallimin 

Tanzimat Fermanının ilan edilmesinin ardından eğitimde yenileşme 

çabalarının bir sonucu olarak kurulan rüşdiyelerin sayılarının hızla artması, 

öğretmen ihtiyacını ortaya çıkarmıştır. Bu ihtiyacı karşılamak üzere 16 Mart 

1848’de ilk darülmuallimin açılmıştır. Bu okula daha sonra “Darülmuallimin-i 

Rüşdi” adı verilmiştir (Hayta, 2009). 1851 yılında müdür olan Ahmet Cevdet 

Efendi darülmuallimin için bir nizamname hazırlamış, buna göre okulun öğretim 

süresi üç yıl olarak belirtilmiştir (Akyüz, 2007:177-178). 

Bu dönemde hızla açılan ve kısa sürede yaygınlaşan “ibtidai mektep” adı 

verilen ilkokulların da öğretmen ihtiyacı ortaya çıkmıştı. Bu ihtiyacın 

karşılanması amacıyla 1868’de “Darülmuallimin-i Sıbyan” adı verilen öğretmen 

okulu açılmıştır. “Bu okulların öğretim süresi başlangıçta bir yıldı ve okutulacak 

dersler şunlardı: Ulum-ı Dinîye, İlm-i Maharic ve Tecvid, Hesap, Tarih, Coğrafya, 

İmla ve İnşa, Hüsn-i Hat, Türkçe Sarf, Usul-i Cedide Üzere Tehecci.” (Akyüz, 

2007:181). 

1869 tarihli Maarif-i Umumiye Nizamnamesi öğretmen okulları ile ilgili 

ayrıntılı hükümler içermektedir. Hatta bu okulları erkek (darülmuallimin) ve kız 

(darülmuallimat) öğretmen okulları olmak üzere ikiye ayırmıştır.  

Nizamnameye göre, İstanbul’da büyük bir darülmuallimin kurulacak, bu 

okulun; rüşdiye, idadi ve sultani olmak üzere üç şubesi bulunacak ve her şubenin 

biri edebiyat diğeri ulum ve fünuna mahsus iki bölümü olacaktı. Rüşdiye ve 

sultanilerin öğretim süresi üç yıl, idadilerin ise iki yıl olacaktı (MUN, mad. 57-

67). “Darülmuallimin-i Sıbyan” bu büyük darülmuallimin içinde yer almasa da 

yönetimi ona bağlıydı (Kodaman, 1991:146). 

Nizamnamede okutulacak dersler şu şekilde belirlenmiştir: 

Rüşdiye Şubesi: 

Ulum Şubesi: “Tersim-i Hutut, Hesap, Defter Tutma Usulü, Hendese, 

Mesaha, Cebir.” 

Edebiyat Şubesi: “Türkçe Kitabet ve İnşa, Arabî, Farisî,  Her Cemaatin 

Kendi Lisanı, Tarih-i Umumi” (MUN, mad.57-67). 
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İdadi Şubesi: 

Ulum Şubesi: “İlm-i Mevalid, Hendese-i Resmiye ve Menazır, Cebir,     

Hikmet-i Tabiiye, Kimya, Resim” 

Edebiyat Şubesi: “Arabî, Farisî, Türkçe Şiir ve İnşa, Fransızca, Kavanin-i 

Osmanîye, İlm-i Servet” (MUN, mad.57-67). 

Sultaniye Şubesi: 

Ulum Şubesi: “Müsellesat-ı Müsteviye ve Küreviye, Cebirin Hendeseye 

Tatbiki, Cerr-i Eşkal, İlm-i Heyet, Kimya, İlm-i Mevalid, Jeoloji, Fenn-i Tahtit-i 

Arazi, Resim” 

Edebiyat Şubesi: “Türkçe İnşa ve Eş’ar, Arabî, Farisî, Maanî, Türkçe ve 

Fransızca Tercümeler, Hukuk-ı Milel” (MUN, mad.57-67). 

1869 tarihli bu nizamnamenin darülmuallimini ilgilendiren hükümlerin 

hepsi uygulamaya konmamış ancak 1874 yılında “İstanbul Darülmuallimini” 

adıyla sıbyan, rüşdiye ve idadi şubelerini içinde bulunduran bir okul açılabilmiştir 

(Kodaman, 1991:147). Yeni açılan bu okulun 1880 yılında idadi şubesi kapatılmış 

bir süre sıbyan ve rüşdiye şubeleriyle öğretime devam etmiştir. 3 Kasım 1891’de  

“aliye” şubesi açılarak idadilere ve sultanilere öğretmen yetiştirmeye başlamıştır. 

Öğretim süresi üç yıl olarak belirlenen bu okul 1908 yılına kadar bu şekilde 

öğretime devam etmiştir (Kodaman, 1991:149).  

3.1.3.3. Darülmuallimat 

Maarif-i Umumiye Nizamnamesinde, kızlar için açılan sıbyan mektepleri 

ve rüşdiyelere kadın öğretmen yetiştirmek amacıyla bir okulun açılması 

kararlaştırılmıştı. Nizamnamenin 68-78 arasındaki maddeleri de darülmuallimat 

adı verilen bu okulla ilgilidir. 

Kurulacak olan darülmuallimat; rüşdiye ve sıbyan şubelerinden oluşacak, 

sıbyan şubesinin öğretim süresi iki yıl, rüşdiye şubesinin ise üç yıl olacaktır 

(MUN, mad. 69-70). 

Nizamnameye göre darülmuallimatta okutulacak dersler şunlardı: 
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Sıbyan Şubesi: “Mebadi-i Ulum-ı Diniyye, Kavaid-i Lisan-ı Osmanî ve 

Kitabet, Usul-i Talim, Her Cemaatin Kendi Dili, Risale-i Ahlak, Hesap ve Defter 

Tutma, Tarih-i Osmanî ve Coğrafya, Malumat-ı Nafia, Musiki, Dikiş ve Nakış” 

(MUN, mad. 69). 

Rüşdiye Şubesi: “Mebadi-i Ulum-ı Diniyye, Kavaid-i Lisan-ı Osmanî ve 

Kitabet, Usul-i Talim, Her Cemaatin Kendi Dili, Risale-i Ahlak, Hesap ve Defter 

Tutma, Tarih-i Osmanî ve Coğrafya, Malumat-ı Nafia, Musiki, Dikiş ve Nakış, 

İnşa, Arapça ve Farsça, Tedbir-i Menzil, Mebadi-i Ulum-i Riyaziyye ve Tabiiyye 

ve Terzilik (MUN, mad. 70). 

İlk darülmuallimat 26 Nisan 1870 tarihinde İstanbul’da açılmış ve 

müdürlüğüne de Emin Bey getirilmiştir (Şanal, 2011). Daha sonraları Fatma 

Zehra Hanım ilk kez darülmuallimatın kadın müdürü olmuş ancak bu çok fazla 

uzun sürmemiş, 1882-1883’te müdürlüğe Davut Şükrü Efendi ile birlikte 

müdireliğe de Refika Hanım getirilmiştir (Şanal, 2011). 

1892 yılında darülmuallimata altı yıllık bir ihtiyat bölümü eklenmiş ve 30 

Temmuz 1895 tarihinde darülmuallimat ve ihtiyat bölümleriyle ilgili bir talimat 

yayınlanmıştır. Şanal bu talimatla ilgili şu bilgileri aktarır: 

“Bu Tâlimat’a göre Dârülmuallimât, İbtidâiye ve rüşdiye mekteplerine öğretmen 

yetiştirmek üzere kurulan ve öğretim süresi üç yıl olan bir eğitim kurumu niteliği 

taşımaktadır. Ayrıca Dârülmuallimât’a bağlı bir de İhtiyat Kısmı bulunacaktı. Bu 

kısımın öğrenim süresi altı yıl olacak ve rüşdiyelere denk olacaktı. Buradan mezun 

olanlar, diğer rüşdiyelerden mezun olanlar gibi Dârülmuallimât’a ancak yapılacak 

seçme sınavında başarılı oldukları takdirde girebileceklerdi. Yine 1895 Tâlimâtı ile 

okulun bir “erkek müdürü” ve onun maiyetinde bir “kadın müdiresi” olacaktı. 

Bunlar, Maarif Nezâreti tarafından seçilip atanacaklardı. Müdür, Talimât 

hükümlerini uygulama yetki ve sorumluluğuna sahipti. Müdire, okulun dış işlerine 

ve yazışmalarına “asla karışmayacak” okulun iç işlerinde de, erkek müdürün onayını 

almadan küçük ya da büyük herhangi bir uygulamaya kesinlikle girişemeyecekti. 

Müdire daima, müdür ise haftada en az iki kez dershaneler ile nakış odasını dolaşıp, 

okuldaki tüm personelin görevlerini tam olarak yapıp yapmadıklarını 

denetleyecekler, hatta derslerde bizzat hazır bulunarak eğitim-öğretim sürecini bizzat 

izleyeceklerdi” (Şanal, 2011). 

II. Meşrutiyet döneminde ilk yatılı darülmuallimatın açılmasıyla birlikte 

gündüz öğretimi yapan darülmuallimat da kapanmış oldu. 
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3.2. TANZİMAT DÖNEMİNDE YAZILAN GRAMER KİTAPLARI VE 

REHNÜMĀ-YI MUǾALLİMÎNLER 

Tanzimat Fermanının ilanından sonra Türkçenin düzenli ve sistemli bir 

şekilde öğretilmesi fikri ortaya çıkmıştır. Yine bu dönemde kurulmuş olan Encümen-

i Daniş kurulunun “Türkçenin kurallarını her seviyeden insana öğretecek bir dil 

bilgisi kitabının yazılması” kararını alması sonucu Ahmet Cevdet Paşa ve Fuat Paşa 

birlikte ilk dil bilgisi ders kitabını hazırlamışlardır (Özkan, 2001:95). Bu dönemde 

sarf, nahv ve kavaid isimlerinde pek çok gramer kitabı yazılmıştır. Bu eserlerin 

bazıları şunlardır: 

3.2.1. ĶavāǾid-i ǾOŝmāniye  

Ahmet Cevdet Paşa ve Keçecizade Fuat Paşa tarafından yazılan bu eser 

Türkçenin ilk grameri kabul edilmektedir (Özkan, 2006:224). Ahmet Cevdet 

Paşa’nın anlattığına göre Fuat Paşa’yla birlikte Bursa’da kaplıcada kaldıkları bir ay 

içerisinde bu eseri kaleme almış ancak İstanbul’a döndükten sonra eksiklerini 

tamamlayarak “ĶavāǾid-i ǾOŝmāniye” adını vermiştir (Baysun akt. Özkan, 

2006:225).  

ĶavāǾid-i ǾOŝmāniye, 1851 yılında basılarak Encümen-i Daniş’in açılışı 

sırasında Sultan Abdülmecid’e sunulmuştur. 1851 yılında yapılan taş baskıdan sonra 

eserin birçok baskısı yapılmış ve Encümen-i Daniş’in kararıyla uzun yıllar ders kitabı 

olarak okullarda okutulmuştur. 

Cevdet Paşa; ĶavāǾid-i ǾOŝmāniye’de, Osmanlıcanın üç ayrı dilin 

birleşmesinden meydana geldiğini düşündüğü için Türkçe, Arapça ve Farsça 

kaideleri ayrı ayrı fasıllar halinde vermiştir. 

Bir mukaddime, beş bâb ve bir hatimeden oluşan eser Şeyhülislam’ın Arapça 

“Takriz”iyle başlar. Besmele ve duanın ardından eseri neden yazdıkları ve Sultan 

Abdülmecid’in nasıl destek olduğu anlatılır. 

Birinci bâbda isimler, ikinci bâbda sıfatlar, üçüncü bâbda kinayat başlığı 

altında şahıs, işaret ve belirsizlik zamirleri, dördüncü bâbda fiiller, beşinci bâbda 

edatlar ve hatime kısmında da cümleler ve cümlelerin mütimmeleri kısaca anlatılır. 
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3.2.2. Miķyāsü’l-Lisān Ķısŧasü’l-Beyān 

Eserin yazarı Abdurrahman Fevzi Efendi’dir. Fevzi Efendi eserine 1847 

yılında yazmaya başlamış dört yıllık bir çalışmanın ardından 1851 yılında 

tamamlamıştır. Ancak eser yazarın ölümünden sonra Meclis-i Maarif’in izniyle 1882 

yılında basılabilmiştir. Eser yazım tarihi itibariyle tanzimatın ilk grameri olma 

özelliği de taşımaktadır. 

Eser; 22 sayfadan oluşan içindekiler kısmı, terimlerin açıklandığı kısım, yazar 

hakkında ve basıldığı yer hakkında bilgilerin verildiği bir bölüm, 177 sayfadan 

oluşan metin bölümü ve sonunda 8 sayfalık doğru-yanlış cetveli ile birlikte toplam 

207 sayfadan oluşmaktadır. 

Eser, bir mukaddime, beş maksat ve bir hatimeden ibarettir. Yazar, eserini 

kaleme alma sebeplerini üç madde hâlinde izah ettikten sonra dil öğretiminin 

gerekleri üzerinde durmuştur. Avrupa’da dil öğretimine büyük önem verildiğini 

belirterek bu konuya önem verilmesi gerektiği üzerinde durmuştur. 

Miķyāsü’l-Lisān Ķısŧasü’l-Beyān adlı eserin en önemli özelliklerinden biri, 

orijinal terimlerin kullanılmasıdır. Yazarın kullandığı terimler, kendisinden önce ve 

sonra yazılmış gramerlere benzememektedir. “Mesela; görülen geçmiş zaman için o 

dönem gramerlerinde (Örneğin Osmanlı Lisanı) ‘mazi-i şühudî’, öğrenilen geçmiş 

zaman için ‘mazi-i naklî’ terimleri kullanılırken Miķyāsü’l-Lisān Ķısŧasü’l-Beyān 

‘da ‘mazi-i mahsusu’n-nisbe’, ‘mazi-i menkulun-nisbe’ terimleri kullanılmaktadır” 

(Erdem, 1999:59).  

Eserde önemli bir başka özellik de fiillerin yapısının zaman, hades ve nispet 

diye sınıflanmış olmasıdır. Zaman, fiilin zamanını, hades fiilin hareketini, oluşunu, 

nispet ise fiil köklerinin ek alarak oluşturduğu biçimleri anlatmaktadır (Adaklı, 

2010). 

3.2.3. Medħal-i ĶavāǾid 

Ahmet Cevdet Paşa’nın anlattığına göre ĶavāǾid-i ǾOŝmānįye’nin okula yeni 

başlayanlara öğretilmesinde ve anlatılmasında birtakım problemlerle karşılaşılması 

sonucu onun bir özeti şeklinde tekrar yazılması sonucu ortaya çıkmış ve bir sene 

sonra rüşdiyelerde okutulmak üzere basılmıştır (Özkan, 2006:226). 
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Eser ilk defa 1852 yılında taş basma ve 55 sayfa olarak basılmıştır. Daha 

sonra eserin birçok baskısı daha yapılmıştır. 

Medħal-i ĶavāǾid, besmele ve şükür sözleriyle başlar.  Dibace bölümünde ise 

devrin hükümdarının ilme ve eğitimin yaygınlaşmasına verdiği değerden ve yeni 

başlayanlara kolaylık sağlamak ve ilk kitaba bir başlangıç olmak üzere Medħal-i 

ĶavāǾid’in yazıldığı anlatılır. 

Eserin başında muallimlere yönelik birkaç sayfalık malumat bulunmaktadır. 

Bu bölümü takip eden mukaddime harflerin ve harekelerin anlatıldığı bölümdür. 

Mukaddimeden sonra asıl bölüme geçilir. Dokuz bâbdan oluşan bu bölümün her 

birinde bir konu anlatılır. Bunlar sırasıyla isim, sıfat, zamir, ism-i işaret, mübhemat, 

mastar, fiil, fiilden türemiş kelimeler ve edatlardır. 

 Cümle konusunun anlatıldığı hatime bölümünün ardında fiillerle ilgili 

bilgilerin yer aldığı bir bölüm de bulunmaktadır. 

3.2.4. ĶavāǾid-i Türkiyye 

Ahmet Cevdet Paşa’nın sıbyan mektebi öğrencileri için yazdığı dil bilgisi 

kitabıdır. İlk baskısı 1871 yılında yapılan eser daha sonra altı defa daha basılmıştır. 

Medħal-i ĶavāǾid’in sadeleştirilmiş şekli olduğu için eserin sade bir dili vardır 

(Özkan, 2006:227). 

Eserin giriş bölümünde Türkçenin ses özellikleri, imla ve alfabe konuları 

üzerinde durulurken mukaddime de ise dilimizin aslının Türkçe olduğu Arapça ve 

Farsça unsurların dilimize eklendiği anlatılır. Dokuz bâbdan oluşan eserde isim, sıfat, 

ism-i işaret, mübhemat, masdar, fiil, fer’i fiil ve edat konuları ele alınır. 

3.2.5. Tertįb-i  Cedįd ĶavāǾid-i ǾOŝmāniye 

ĶavāǾid-i ǾOŝmānįye’nin yeni bir düzenlemesi olan Tertįb-i  Cedįd ĶavāǾid-i 

ǾOŝmāniye ilk olarak 1885 yılında basılmıştır.  

Eserin giriş bölümünde Ahmet Cevdet Paşa eserin ĶavāǾid-i ǾOŝmānįye’nin 

yeni bir düzenlemesi olduğunu belirterek diğer dil bilgisi kitapları hakkında bilgi 

verir. 
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“Muĥŧıra” adlı bölümde Osmanlıcanın, Arapça ve Farsça kelimelerin zamanla 

Türkçeye geçmesi nedeniyle üç dilden oluşan bir dil olduğunu ifade eder. 

“ĶaǾide” başlığında Türkçedeki büyük ünlü uyumu ve istisnaları anlatılırken, 

“MuǾallimîne Talimat” başlığında harf ve hareke düzeni ile ilgili bilgi verilerek sarf 

ve nahvin dili doğru söyleyip yazmak olduğu vurgulanmaktadır. 

Asıl konuya giriş yapılan mukaddime bölümünde isim, sıfat, zamir, fiil ve 

edatlar hakkında kısa bilgiler verilir. Mukaddimenin ardından kelimenin tanımı 

yapılarak isim, sıfat, ism-i işaret, mübhemat, masdar, fiil, fer’i fiil ve edevat konuları 

anlatılır. 

3.2.6. Lisān-ı ǾOŝmānîniŋ ĶavāǾidini Ĥāvį Emŝile-i Türkî 

Abdullah Ramiz Paşa tarafından kaleme alınan ve 199 sayfadan oluşan eser 

1866 yılında basılmıştır. Eser, o dönemde yazılan diğer gramer kitaplarına göre bazı 

farklılıklar göstermektedir. Tanzimat’tan sonra yazılan gramer kitaplarında genellikle 

sarf ve nahv ilminin tanımıyla başlanırken harf, hece, kelime gibi kavramlar 

tanıtılmaktadır. Abdullah Ramiz Paşa ise eserine kelime türleriyle başlamıştır. Bunun 

yanında eserde fiiller kısmına büyük yer ayrılmıştır. Eserde ilk defa dilek ve haber 

kiplerine yer verilmiş olması da bir diğer yenilik olarak göze çarpmaktadır (Koç, 

2006:76). 

Üç bölümden oluşan eserin birinci bölümünde isim ve isimlere lahik edatlar, 

sıfat ve bunlara mütelahik edatlar ve zamair; ikinci bölümde fiil ve buna ilhak kılınan 

hurufat ve fer’i fiil; üçüncü bölümde ise edatlar ve huruf-ı atıfe ve rabıta ile huruf-ı 

nida konuları yer almaktadır. Eser hatime ile son bulmaktadır. 

3.2.7. Ǿİlm-i Śarf-ı Türkî  

Süleyman Hüsnü Paşa tarafından askerî mektepler için yazılmış olan bu eser 

ilk olarak 1875 yılında basılmıştır. Eser 57 sayfadan oluşmaktadır.  

Süleyman Paşa’nın o zamana kadar kullanılan “Kavaid-i Osmanî, Sarf-ı 

Osmanî” gibi adların yerine eserine “Śarf-ı Türkî” adını vermiş olmasındaki en 

büyük neden onun Türkçeyi ayrı bir dil olarak kabul etmesidir. O, Türk dili 

hakkındaki görüşlerini şöyle dile getirir: 
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“Osmanlı edebiyatı sözü yanlıştır; dilimize Osmanlı dili, milletimize Osmanlı milleti 

denilemez, Osmanlı tabiri devletin adıdır; milletimizin adı sadece Türk’tür. Bu 

sebeple Lisânımıza Türk dili ve edebiyatımıza da Türk edebiyatı demek lazımdır.” 

(Gökalp, akt. Efe 2004:210-211).  

Eserin başında sarf ilmiyle ilgili bilgiler verilmektedir. Daha sonra bölümler 

hâlinde isim, sıfat, zamir, ism-i işaret, mübhemat, masdar, fiil, fer’i fiil ve edevat 

konuları anlatılmaktadır. Anlatılan konularla ilgili yeterli örnekler verilmemiş olması 

eser için olumsuz bir yön teşkil eder. Süleyman Paşa hatime bölümünde cümleye 

değinerek eserine son vermiştir. 

3.2.8. Śarf-ı ǾOŝmānî 

Selim Sabit tarafından kaleme alınan bu eserle ilgili daha önce bilgi verildiği 

için burada eserle ilgili bilgiye yer verilmemiştir. 

3.2.9. Lisān-ı ǾOŝmānî 

Ali Nazima tarafından rüşdiye öğrencileri için kaleme alınan bu eser 1884 

yılında basılmıştır. 119 sayfadan oluşan eserin başında o dönemde mekteb-i sultanide 

Arapça muallimi olan Mehmet Zihni’ye ait bir “Takriz” bulunmaktadır. Zihni Efendi 

bu takrizde Ali Nazima tarafından yazılan Lisān-ı ǾOŝmānî’yi emsalleriyle 

karşılaştırarak bu eserin onlardan üstün bir eser olduğunu belirtmektedir. 

Eserin giriş kısmında Muallim Naci’nin Osmanlı lisanını öven bir şiiri de 

bulunmaktadır. Bölümler halinde yazılan eserde harf, hareke, isim, masdar, sıfat, 

sayı, zamir, izafet, fiil ve edat konuları anlatılmaktadır. 

3.2.10. ĶavāǾid-i Lisān-ı Türkî 

Eser, Tenkisat-ı Askeriyye Komisyonu kâtibi Halit Ziya tarafından 

yazılmıştır. Alay mekteplerinde okutulmak amacıyla 1884 yılında kaleme alınan 

eserin giriş bölümünde “Muallim Efendilere İhtar” başlığıyla öğretmenler için 

yazılmış bir kılavuz bulunmaktadır. Öğrencilerin seviyesine göre açık ve anlaşılır bir 

dille yazılan eserde her konunun sonunda öğrencilerin uygulama yapması amacıyla 

“Tatbikat” başlığı altında alıştırmalar bulunmaktadır.  Dokuz bölümden oluşan 

eserde isim, sıfat, zamir, fiil, fer’i fiil, tadil-i fiil, edat-ı rabt, edat-ı sıla ve tamlama 

konuları anlatılmaktadır. Bu bölümlerin sonunda bulunan “imla” ve “tenkit” adlı 

bölümlerde noktalama ve yazımla ilgili kurallara yer verilmiştir. 
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3.2.11. Rehnümā-yı MuǾallimîn 

Tanzimat’ın ilanından sonra gramer kitaplarının yanında muallimlere yol 

göstermek amacıyla Rehnümā-yı MuǾallimîn adlı eserler de yazılmıştır. Bu dönemde 

biri Selim Sabit diğeri Ahmet Mithat tarafından kaleme alınan iki Rehnümā-yı 

MuǾallimîn göze çarpmaktadır. Selim Sabit Efendi’nin yazmış olduğu Rehnümā-yı 

MuǾallimîn ile ilgili daha önce bilgi verildiği için burada sadece Ahmet Mithat 

tarafından kaleme alınan eserle ilgili bilgi verilecektir. 

Ahmet Mithat tarafından, Rodos’taki Medrese-i Süleymaniye’de okutulan 

Osmanlı Türkçesi dersleri için kaleme alınan eser üç bölümden oluşmaktadır. Eser 

1887-1888 yılında basılmış ve bir kılavuz kitap niteliği taşımaktadır. Eserde öğretim 

süreçleri ve öğretimin nasıl yapılması gerektiği üzerinde önemli açıklamalar da 

bulunmaktadır. 

Birinci, ikinci ve üçüncü defter olarak üç bölüme ayrılan eserin birinci 

bölümünde harfler ve çeşitleri anlatılmaktadır. Harflerin öğretilmesine haftalık 5 saat 

olmak üzere toplamda 60 saat ayrılmıştır. Ders süresinin bitiminde öğrencilere bir de 

imtihan yapılmaktadır. 

Bu bölümde öğretmenlere; harflerin nasıl öğretileceği, harflerin 

adlandırılmasında takip edilecek yöntem, öğretmenlerin ödev verirken dikkat 

edecekleri hususlar, öğrencileri takdir etmenin önemi, derslerde çeşitli örneklere ve 

tekrara yer verme, dersin soru-cevap şeklinde işlenmesi gibi konularda tavsiyelerde 

bulunulmakta ve izahatlar yapılmaktadır. 

İkinci Defter’de ise “hareke, sükun ve harf-i med” konuları işlenmektedir. 

Kelimelerin yazımı ve harekeler bu bölümde öğrencilere öğretilmektedir. Yazar, 

burada öğrencilere seslenerek yazmanın okumaktan daha zor olduğunu 

vurgulamaktadır. 

Öğretmenlere de seslenen yazar hecenin öğretimi konusunda önce tek heceli 

sözcüklerin daha sonra iki, üç, dört heceli sözcüklerin öğretilmesi gerektiğini ifade 

etmektedir. Ayrıca öğretim sürecinde öğretmenlerin bazı noktalara dikkat etmeleri 

gerektiği uyarılarında bulunmaktadır.  

Bu bölüm de birinci bölüm gibi 60 saatlik dersten oluşmaktadır. 
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Üçüncü bölümde şemsî ve kamerî harfler ile tenvin konusunu işlemekte 

bunun yanında iyelik ekleri ve tamlamalara da değinmektedir. Bazı imla kurallarına 

ve Arapça kaidelere de yazarın burada yer verdiği görülmektedir. 
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Muķaddime 

Cenāb-ı feyyāż-ı mennān nevǿ-i benį ādeme Ǿināyet ve iĥŝān buyırdıġı Ǿakl ve 

Ǿirfān dimāġ-ı insānîde mevżuǾ ve mevduǾ bir cevheri nūrāniyyedir ki insan onuŋla 

maèúulÀtı ve maósusÀtı derk ve izèÀn iderek iktisÀb ve istihsÀl eylediài umÿr-ı 

maèlÿmeyi arż ve ifÀde murÀd itdikde ya baèżı işÀrÀt-ı ùabièiyye vÀsıùasıyla veyÀòud 

birùaúım maúÀlÀt-ı lafôiyye istièmÀliyle tefhìm ve beyÀn eyler ki işÀrÀt-ı ùabièiyyeniñ 

keyfiyet-i icrÀsına (lisÀn-ı ùabièi) ve maúÀlÀt-ı lafżiyyeniñ ãÿret-i istièmÀline daòì 

(lisÀn-ı vażèı) taèbìr olunur. 

(İşÀrÀt-ı Ùabièiyye) Nitekim eùfÀl ve dilsizleriñ ve baèżı kere daòì bizim 

istièmÀl eylediàimiz evżÀè ve óareúÀtdan èibÀretdir. 

(MaúÀlÀt-ı Lafôiyye) èUmumen efrÀd-ı beşeriñ istièmÀl itdikleri nuùú (3) ve 

èibÀrelerdir ki her lisÀnda mevżuè ve muèìn olan kelimelerden terkib idüb kelimeler 

daòì evvel lisÀna maòãÿã olan óarfleriñ cemè ve tertìbinden teşkil iderler. 

(Óarf) daòì (dil, diş, óayşÿm ve dudaúlar) gibi baèżı aèżÀya iètimÀd iderek 

boàazdan çıúan ãavt ve ãadÀya dinilür ki ekåerî lisÀnlarda şekl ve èadedleri 

muòtelifdir. Nitekim èArablarıñ telaffuô eyledikleri óarfler yigirmi sekiz FÀrìsîde 

yigirmi beş ve Türkçede otuz üçdür. Elsine-i sÀirede baèżı óarfler vardır ki lisÀn-ı 

Türkîde müstaèmel degildir. 

Elyevm ãuver-i muòtelifede gördigimiz eşkÀl óurÿf-ı úadìm olmayub 

müeòòiren baèżı úavm kendi lisÀnlarında bulunan maòÀric ve ãadÀlara birùaúım eşkÀl 

ve işÀrÀt vażè iderek óurufÀt-ı maòãuãalarını bÀttaèyìn refte refte lisÀnlarını tanôìm ve 

ıãlÀó itmişlerdir. 

Kütüb-ü münzilede beyÀn buyrıldıàı üzre eñ evvel elfÀô ve kelimÀtı 

maènÀlara vażè ve taèyìn iden Óażreti Ádem èaleyhisselÀm ise de müǿeòòiren 

insanlar tekeååür itdikçe úabìle úabìle öteye berüye ùÀàılub her úabìle buldıúları 
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mevkièe göre birçoú elfÀô ve kelimÀtı iòtiraè ve istièmÀl iderek lisÀn-ı aãliyyelerini 

(4) tevsìè ve tebdìl eylediklerinden birùaúım elsine-i muòtelife óuãÿle gelmişdir. 

Elyevm-i saùó-ı zeminde maèrÿf ve müstaèmel olan lisÀnlarıñ miúdarı sekiz 

yüz mütecÀviz olub bunlarıñ maòÀric ve şìvece birbirinden mümtÀz beş biñ úadar 

daòì şuèbeleri vardır. Elsine-i meõkÿreden ancaú yüz úadarınıñ eşkÀl-i óurÿfı ve ãarf 

ve nahvi mevcÿd olub digerleriniñ mechÿl ve mefúÿddır. 

Bu ãÿretde bir lisÀnıñ tanôìm ve ıslÀóı evvelen evvel lisÀnda bulunan óarfleriñ 

teşkìl ve taèyìni ile elfÀô-ı müstaèmeleniñ imlÀ ve taãrìfi åaniyen kelÀmıñ terkìb ve 

teǿlìfi åaliåen ùuruú-ı ifÀdeniñ uãÿl ve úÀèidelerini bir żÀbıùa-i óasene taótına vażè 

itmekle óÀãıl olur ki kelimeleriñ imlÀ ve taãrìfinden baóå iden èilme (fenn-i ãarf) ve 

kelamıñ terkìb ve teǿlìfinden baóå iden èilme (fenn-i naóv) ve aóvÀl-i kelÀmdan bahå 

iden fenne daòì (beyÀn, bedìè, maèÀnì) dinilüb bunlarıñ mecmÿèuna birden úavÀèid-i 

lisÀn taèbìr olunur. 

İmdi lisÀn-ı türkîde mevcÿd ve müstaèmel olan óarfleriñ eşkÀli maèlÿm ve 

muèìn olub úavÀèid-i ãarfiyyesi daòì birtakım ãarf kitablarında mesùÿr ve mübìn ise 

de naóv ciheti (5) elÀn bir úÀèide taótına alınamadıàından taèlìm ve taèallümü 

òuãÿãunda zaómet ve meşaúúat çekilmekdedir. 

BinÀenèaleyh lisÀn-ı mezbÿruñ cihet-i naóviyyesi daòì bir úÀèide-i 

muntaôama taótına vażè olunaraú taèlìm ve taèallümünüñ teshìl ve taèmìmi óaúúında 

bir çıàır açılmaú umÿr-u lÀzımeden bulındıàından aúdimce lisÀn-ı türkîniñ mesÀili 

ãarfiyyesini şÀmil ùaraf-ı èÀcizîden bir úıtèa (ãarf-ı risale) si tertìb ve terúìm olundıàı 

miåillü bu defèa da veliyy-ü nièmet bî-müntemiz padişÀh-ı maèÀrifperver ve 

şehinşÀh-ı muèaddelat-güster àazi sulùan (èAbdülòamid) óÀn efendimiz óażretleriniñ 

èaãr-ı hümÀyunlarında lisÀnımızıñ úavÀèid-i nahviyyesini müştemil bir úıùèa nahv 

risÀlesi teǿlif ve tanôìm olunub teǿmìnen (Naóv-i èOåmanî) ismiyle tevsìm úılındı 

ancaú bu bÀbda murÀd-ı èÀcizÀnem ibrÀz-ı maèlumÀt olmayub maóôÀ ebnÀ-yı vaùana 

nÀçizÀne bir òidmet itmek niyet-i òayriyesine müstenid oldıàından bu risÀleye ihÀle-i 
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naôar buyuran erbÀb-ı kemÀl muttaliè olacaúları sehv ve noúãÀnı lafôen ùaraf-ı 

èacizÀneme ióùÀr buyurmaları ricÀ ve niyÀz olunur. Vebillahittevfìk. 

(6) Naóv-i èOåmanî 

Bismillahirraómanirraóim 

(èİlm-i Naóv) úelÀmıñ terkìb ve teǿlifiyle kelimeleriñ mevúiè-i istièmÀlini 

beyÀn ve taèrìf iden bir fendir. 

(KelÀm) murÀd ve maúãÿdı beyÀn ve ifÀde żımnında basù ve ìrÀd olunan nuùú 

ve èibÀreye dinilür ki birùaúım cümle ve úuyÿdÀt-ı cümleden terkib ider. 

(Cümle) daòì bÀlóükm iki lafıôdan teşkil iderek muòÀùaba fÀide-i tÀmme ifÀde 

iden sözdür ki (Fièiliyye ve ismiyye) úısımlarına münúasım olaraú iki nevèdir. 

Bunlara mürekkeb-i tÀmm daòì dinilür ki ãÿret-i terkibleri bervech-i Àtî beyan olunur. 

(7) (Cümle-i Fièiliyye) 

Fièil ile fÀèil veya nÀǿib-i fÀèilden terkib idüb óükmüñ tecdìd ve istimrÀrına 

delÀlet iden mürekkebdir ki fièil-i zamÀnîleriñ aòirine birùaúım żamirler èilÀvesiyle 

yapılur ise de gÀǿib ãÿretleri dÀimÀ mücerred olaraú istièmÀl olunur. 

(Yaz geldi, çiçekler açıldı) gibi nitekim miåÀl-i meõkÿr iki cümleyi şÀmil olub 

cümle-i evvelÀda (geldi) lafôı fièil ve (yaz) lafôı fÀèil ve cümle-i åÀniyede keõÀlik 

(açıldı) lafôı fièil ve (çiçekler) lafôı nÀǿib-i fÀèil oldıúları cihetle bu cümleler fièil ile 

fÀèil ve nÀǿib-i fÀèilden terkìb itmişlerdir. 

(Cümle-i İsmiyye) 

MübtedÀ ile òaberden terkib idüb óükmüñ devÀm ve istiúrÀrına delÀlet iden 

mürekkebdir ki ãıfatlarıñ aòirine keôÀlik birùaúım żamir-i nisbîler èilÀvesiyle yapılur. 

(MevlÀ òÀlıkdır, biz maòlÿúuz) gibi. Nitekim miåÀl-i meõkÿr iki cümleyi 

şÀmil olub cümle-i evvelÀda (mevlÀ) lafôı mübtedÀ ve (óÀlıú) lafôı òaber ve (dır) lafôı 

żamir-i nisbî ve cümle-i åÀniyede keõÀlik (biz) lafôı mübtedÀ ve (maòlÿú) lafôı óaber 
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ve (ز) (z) óarfi żamir-i nisbî oldıúları cihetle bunlar daòì mübtedÀ ile òaberden terkib 

itmişlerdir. 

(8) İmdi bervech-i meşrÿó cümleleri teşkìl iden eczÀdan fÀèil ve nÀǿib-i fÀèil 

ile mübtedÀlara (müsnedü’n-ileyh) ve fièil ile òaberlere daòì (müsned) dinilür ki 

bunlar kelÀmıñ eczÀ-yı aãliyyesinden olub ãÿret-i istièmÀlleri bervech-i Àtî beyÀn 

olunur.  

(Fāǿide) 

Cümle-i fièiliyyelerde (müsned) dÀimÀ fièil-i zamÀnîlerden biri olacaàı 

miåillü (müsnedü’n-ileyh) yaèni fÀèil ve nÀǿib-i fÀèil daòì isim veyÀòud isim 

óükmünde bulunan maãÀdır ve żamÀirden biri olmaú lÀzımeden ise de ãıfatlar daòì 

baèżı kere mevãÿfları iètibÀriyle müsnedü’n-ileyh olabilirler. (Çalışan oúur ve 

oúuyan sevilür) gibi. 

Nitekim miåÀl-i meõkÿr (Çalışan kimse oúur ve oúuyan kimse sevilür) 

taúdirinde oldıàından ãıfatlar müsnedü’n-ileyh vÀkiè olmışdır. 

KeõÀlik cümle-i ismiyyelerde (müsned) yaèni òaberler dÀimÀ ãıfatlardan 

olmaú ve (müsnedü’n-ileyh) yaèni mübtedÀlar daòì isim veyÀòud isim óükmünde 

bulunan maãÀdır ve żamÀirden yapılmaú ìcÀb ider ise de ãıfatlar daòì baèżı kere 

mevãÿfları iètibÀriyle mübtedÀ ve isimlerde òaber olabilürler. (Oúuyub yazan her 

yerde muèteberdir, oúuyub yazmaú hünerdir) gibi.  

Nitekim cümle-i evvelÀda (oúuyub yazan) (9) lafıôları ãıfat oldıúları óalde 

mübtedÀ ve cümle-i åÀniyede (hüner) lafôı isim oldıàı óÀlde òaber vÀkiè olmışdır. 

(Fièil) 

Maèlum ola ki (fièil-i aãli) yaèni maãdarlarıñ fÀèile nisbeti melóÿô ve 

muèteber olmadıàından cümle olamadıúları miåillü fièil-i ferèileriñ daòì nisbetleri 

nÀúıã oldıàı cihetle cümle olamayub belki mürekkeb-i nÀúıã úabilinden olurlar ki 

terkib ve istièmÀlleri Àtîde gösterilecekdir. 
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Bu ãuretde eczÀ-yı aãliyyeden olan fièiller yalñız efèÀl-i zamÀniyyeden èibÀret 

olub bunlar da terkibde vÀúiè oldıàı ãūretde dÀimÀ fÀèillerden ãoñra getürilmek ve 

eczÀ-yı cümleden maóall-i fÀide olan cüzǿ daóî fièilleriñ evvelinde vÀżè olunmaú 

şive-i lisÀndandır. (FeżÀil-i aòlÀú insanı baòtiyÀr ider) yÀòud (İnsanı feżÀil-i aòlÀk 

baótiyÀr ider) gibi. 

İmdi fièil-i zamÀnîleriñ mütekellim ve muóÀùab sìàÀlarından terkib iden 

cümlelerde fÀèil ile fièil beyninde muùÀbaúat lÀzımedendir. Yaèni fÀèil müfred oldıàı 

ãÿretde fièil daòî müfred, cemè oldıàı óÀlde fièil daòî cemè sìàasında getirilir. (Ben 

yazdım siz oúursuñuz) gibi.  

Faúaù àÀǿib ãÿretlerinde (10) muùÀbaúat-ı meõkÿre muèteber olmadıàından 

fÀèil her ne úadar cemè olur ise de fièil müfred ãìàÀsında daòî getürilmek cÀǿizdir. 

MiåÀl (Efendiler geldi) veyÀòud (Efendiler geldiler) gibi. 

(FÀèil) 

Fièil-i maèlÿm kendüsine isnÀd olunan õÀtı işèār iden lafıôdır ki isim veyÀòud 

isim óükmünde olan kelimelerden yapılub dÀimÀ fièilden evvel vażè olunur. (Ben 

dersimi ezberledim birÀderim gezmeàe gitdi) gibi. 

(NÀǿib-i FÀèil) 

Fièil-i mechÿl kendüsine isnÀd olunan lafıôdır ki edÀt-ı mefèÿlüñ óaõfiyle 

dÀimÀ mefèÿlü’n-bìhlerden yapılub ùıpúı fÀèiller gibi istièmÀl olunur. (Mekteb açıldı, 

derslere başlandı) gibi. 

(FÀǿide) 

Cümle-i fièiliyyelerde baèżı kere yalñız bir fièil èaùf vÀsıùasıyla müteèaddid 

fÀèil veya veyÀòud nÀǿib-i fÀèile isnÀd olunabilür. Bu ãÿretde fÀèil veya nÀǿib-i 

fÀèillerden biri mütekellim olur ise fièil-i meõkÿr cemèi mütekellim ãìàÀsında ve eger 

muòÀùab (11) olur ise cemèi muòÀùab ãìàÀsında getürilmek ve bu fÀèilleriñ eşrafı 
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fièile úarìb-i vażè olunmaú şive-i lisÀndandır. MiåÀl (BirÀderim ve ben mektebe 

gidiyoruz, birÀderim ve sen birlikde gidiniz) gibi. 

Bu ãÿretle taèaddüd iden fÀèil veyÀòud nÀǿib-i fÀèiller gÀǿib oldıàı takdirde 

fièil ekåerî cemèi gÀǿib ãìàÀsından getürilür. (Efendi ve maòdÿmu mektebe geldiler) 

gibi.  

Baèżı kere daòì cümle-i fièiliyyelerde müteèaddid fièiller tenÀzuè ùariúiyle 

yalñız bir fÀèile veyÀòud nÀǿib-i fÀèile isnÀd olunabilür ki bu ãÿretde efèÀl-i meõkÿre 

ekåerî ãìàÀ-i èaùfiyye veyÀòud èaùfla istièmÀl olunur. (Ömrümüz gelüb geçiyor) 

veyÀòud (Geliyor ve geçiyor) gibi. 

Tenbìh 

Edat-ı terdîd ile taèaddüd iden fÀèil ve nÀǿib-i fÀèilleriñ fièili eñ ãoñra õikr 

olunan fÀèil ve nÀǿib-i fÀèil ile muùÀbaúat iderek dÀimÀ müfred ãìàÀsında getürilür. 

Bu óÀlde fÀèil veya nÀǿib-i fÀèilleriñ eşrefi fièile úarìb-i vazè olunmaú şive-i 

lisÀndandır. (Şu mektubu birÀderim veyÀòÿd ben yazacaàım) gibi. 

(12) Faúaù èatfi şÀmil olan nefy mükerrer ãÿretlerinde fièil-i cemè ãìàÀsında 

daòì getürilebilür. (Şu mektubı ne birÀderim ve ne ben yazacaàım) veyÀòÿd 

(yazacaàız) gibi. 

äÿret-i meõkÿrede fièil dÀimÀ müåbet olaraú istièmÀl olunacaàından bu óÀlde 

nefyle (Bu mektubu ne birÀderim ve ne ben yazmayacaàım) dinilemez. 

(MübtedÀ) 

Bervaãf kendüsine isnÀd olunan õÀtı işèÀr iden lafıôdır ki isim veyaòÿd isim 

óükmünde olan maãÀdır ve żamÀǿirden yapılub fÀèiller gibi dÀimÀ òaberden evvel 

vażè olunur. (BirÀderim şÀèirdir, ben kÀtibim. Oúuyub yazmaú ne güzeldir) gibi. 

Nitekim miåÀl-i meõkÿrda vÀkiè (birÀder ve ben ve yazmaú) lafıôlarına (şÀèir 

ve kÀtib ve güzel) ãıfatları isnÀd úılınmış oldıàından elfÀô-ı meõkÿre mübtedÀ olmuş 

olur. 
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(Òaber) 

Øamir-i nisbîler vÀsıùasıyla bir õÀta isnÀd olunan lafıôdır ki ãıfat veyÀòÿd ãıfat 

óükmünde bulunan kelimelerden yapılub fièiller gibi dÀimÀ mübtedÀdan ãoñra vażè 

olunur. (13) (Yer müteóarrikdir ve güneş åÀbitdir) gibi. Nitekim miåÀl-i meõkÿrda 

vÀkiè (müteóarrik ve åÀbit) ãıfatları (yer ve güneş) lafıôlarına isnÀd úılınmış 

oldıàından ãıfat-ı meõkÿre òaber olmuş olur. 

(FÀǿide) 

Òaberler dÀimÀ żamir-i nisbîlere muúÀrin oldıàından cümle-i ismiyyeleriñ 

daòì mütekellim ve muòÀùab ãÿretlerinde mübtedÀ ile òaber beyninde muùÀbaúat 

lÀzımedendir. 

Yaèni mübtedÀ müfred oldıàı ãÿretde òaber daòì müfred ve cemè oldıàı 

taúdirde òaber daòì cemè sÿretinde getürilmek lÀzım olur. MiåÀl (Ben kÀtibim, siz 

şÀèirsiñiz) gibi. 

Faúaù àÀǿib ãÿretlerinde muùÀbaúat-ı meõkÿre muèteber olmadıàından 

mübtedÀ her ne úadar cemè olur ise de òaber müfred ãìàasında getürilmek cÀiz olur. 

(Efendiler kÀtibdir) veyÀòÿd (kÀtibdirler) gibi.  

Cümle-i fièiliyyelerde oldıàı miåillü cümle-i ismiyyelerde daòì baèżı kere 

birúaç òaber èaùf vÀsıùasıyla yalñız bir mübtedÀya nisbet ve isnÀd olunabilür. (14) Bu 

ãÿretde żamir-i nisbî ekåerî muǿaòòar getürilen òabere èilÀve úılınmaú şive-i 

lisÀndandır. (Filan õÀt edib ve kÀmildir) gibi ve baèżen daòì müteèaddid mübtedÀlara 

yalñız bir òaber isnÀd olunabilür. 

äÿret-i meõkÿrede mübtedÀlardan biri eger mütekellim olur ise òaber cemèi 

mütekellim åÿretinde ve eger muòÀùab olur ise cemèi muòÀùab ãìàÀsında getürilmek 

ve bunlarıñ eñ eşrefi òabere úarìb-i vażèolunmaú úÀèidedendir. (BirÀderim ve ben 

kÀtibiz, úarındaşıñ ve sen şÀèirsiñiz) gibi.  
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Taèaddüd iden mübtedÀlar àÀǿib oldıàı taúdirde óaber ekåerî cemè ãÿretinde 

ityÀn olunur. (Efendi ve maòdÿmu kÀtibdirler) gibi.  

Faúaù edat-ı tereddüd ile taèaddüd iden mübtedÀlarıñ òaberi dÀimÀ müfred 

olaraú getürilmek ve eñ eşrefi òabere úarìb-i vażè olunmaú lÀzımedendir. 

(Efendi veyÀòÿd maòdÿmu èalimdir sen veyÀòud ben şÀèirim) gibi èaùfi şÀmil 

olan nefy mükerrer ãÿretinde òaber cemè ãìàÀsında daòì getürilebilür. (Ne úarındaşım 

ve  ne ben kÀtibim) veyÀòÿd (kÀtibiz) gibi ãÿret-i meõkÿrede òaberler dÀimÀ müåbet 

olaraú ityÀn olunacaàından nefyle istièmÀli àalaùdır. 

(15) MübtedÀ ile òaber ikisi de elfÀô-ı èarabiyyeden olub da mübtedÀ 

müǿenneå-i lafôilerden bulındıàı òÀlde mübtedÀ ile òaber beyninde muùÀbaúat lÀzım 

deàildir. Bu sÿretde (Küre-i arż müteóarrikdir) dinilüb (Küre-i arż müteóarrikedir) 

dinülemez faúaù mübtedÀ müǿenneå-i óaúiúilerden oldıàı óÀlde muùÀbaúata rièÀyet 

olunaraú (FilÀn òÀtun èafifedir ve èÀúiledir) dinülür. 

Bundan soñra maèlÿm ola úi cümleler nisbet cihetiyle daòì (iòbÀrî, inşÀǿî) 

úısımlarına münúasım olaraú iki nevèdir. 

(Cümle-i İòbÀriyye) 

äıdúa ve kiõbe muótemel olaraú bir şeyǿiñ vuúuè veya èadem-i vuúuènu iòbÀr 

ve işèÀr iden cümledir. (İnsan fÀnìdir, bÀúì deàildir) gibi.  

Nitekim miåÀl-i meõkÿr iki cümleyi şÀmil olub cümle-i evvelÀda fenÀnıñ 

insana åubÿti ve cümle-i åÀniyede beúÀnıñ èadem-i åubÿti iòbÀr ve işèÀr olundıàı ve 

bu iòbÀrıñ nefs-el-emrde ãıdúa ve kiõbe iótimÀli bulındıàı cihetle meõkÿr cümleler 

iòbÀrì úabilinden olmuş olur. 

(16) Tenbìh 

Müsned ile müsnedü’n-ileyh beyninde muèteber olan nisbet-i óaberiye óÀrice 

ve nefs-el-emre muvÀfıú oldıàı ãÿretde evvel kelÀma ãÀdıú olmadıàı taúdirde kÀõib 

dinilür. (Güneş parlaúdır) ve (Ateş ãoàuúdır) gibi.  
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Nitekim cümle-i evvelÀda nisbet-i òaberiye nefs-el-emrde muvÀfıú oldıàından 

kelÀm-ı ãÀdıú ve cümle-i åÀniyede nisbet-i òaberiye nefs-el-emrde muùÀbıú 

olmadıàından kÀõib olur. 

(Cümle-i İnşÀǿiyye) 

äıdúa ve kiõbe muótemel olmayaraú bir fièili inşÀ ve ìcÀda delÀlet iden 

kelÀmdır ki (ùalebî, istifhÀmî, temennî ve tenbihî) úısımlarına münúasım olaraú dört 

nevèdir. 

(İnşÀ-i Ùalebî) Bir fièiliñ òÀricde óuãÿlünü veya terkini emr ve ùalebe delÀlet 

iden cümledir ki emr-i óÀżır ve emr-i àÀib ãìgÀlarından yapılur. (Derse çalış vaútiñi 

beyhÿde geçürme) gibi.   

Nitekim miåÀl-i meõkÿr iki cümleyi şÀmil olub cümle-i evvelÀda fièiliñ óuãÿli 

ve cümle-i åÀniyede terki ùaleb olundıàından meõkÿr cümlelere inşÀǿ-i ùalebî 

úabilinden olur. 

(17) (FÀǿide) 

İnşÀǿiyye-i ùalebîde melóÿô ve muèteber olan ùaleb eger istièlÀ ve tenbìh 

tariúiyle vuúuè bulur ise oña (emr) dinilür. Nitekim büyükler ùarafından küçüklere 

irÀd olunan evÀmir gibi ve eger ùaleb-i meõkÿr èacz ve tażarruè ùariúiyle vuúuè bulur 

ise oña (duèÀ) dirler. Nitekim küçükler ùarafından büyüklere èarż olunan istiróÀm ve 

istidèÀlar gibi ve eger ùaleb-i meõkÿr iòùÀr ve tesÀvi ùariúiyle vuúuè bulur ise de oña 

daòì (iltimas) dinülür. Nitekim aúrandan aúrana olunan tavãiye ve iòùÀrÀt gibi. 

(İnşÀǿiyye-i İstifhÀmî) 

Bir fièiliñ vuúuè veya adem-i vuúuènı suǿÀl ve istifsÀra delÀlet iden cümledir 

ki müsnedleriñ yaèni cümle-i fièiliyyede fièilleriñ ve cümle-i ismiyyede òaberleriñ 

Àòirine (مى) (mi) edat-ı istifhÀmiyesiniñ ièlÀvesiyle veyÀòÿd cümleleriñ evveline bir 

edat-ı istifhÀm ziyÀdesiyle yapılur. (Mektebe gidiyormusuñuz, dersiñiz óesÀbmıdır, 

kimden oúuyorsuñuz) gibi.  
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Nitekim cümle-i evvelÀda fièiliñ ve cümle-i åÀniyede òaberiñ Àòirine (مى)  

(mi) edatı ziyÀde ve cümle-i åÀliåeniñ daòì evveline bir edat-ı istifhÀm ièlÀvesiyle 

fièiliñ óuãÿlünden (18) suǿÀl úılınmış oldıàından meõkÿr cümleler inşÀǿiyye-i 

istifhÀmî úabilinden olmuş olur. 

(Tenbìh) 

Gerek cümle-i fièiliyyede ve gerek ismiyyelerde (مى) (mi) edatı dÀimÀ żamir-i 

nisbîlerden evvel getirilmek lÀzımeden ise de fièil-i şuhÿdîler ile şarùîlerde 

żamirlerden ãoñra vażè olunmaú ve efèÀl-i mürekkebede cüz-i evveliñ Àòirine ziyÀde 

úılınmaú şìve-i lisÀndandır. 

(Mekteb açıldı mı, derse başlasaú mı, òoca gelecek mi idi) gibi ki birinci ve 

ikinci cümlelerde edat-ı istifhÀm żamirlerden ãoñra vażè olunmuş ve üçüncü cümlede 

daòî cüzǿi evveliñ āòirine ziyÀde úılınmışdır. 

(İnşÀǿiyye-i Temennî) 

Bir fièiliñ vuúuè veyÀòÿd èadem-i vuúuènu ricÀ ve temennìye delÀlet iden 

cümledir ki fièil temennì ve iltizÀmî ãìàÀlarından yapılur. (Taóãil hüner itmelisin ki 

ãaèadet-i óÀle nÀil olasıñ) gibi. MiåÀl-i meõkÿrda cümle-i evvelî fièil-i iltizÀmî ve 

cümle-i åÀniye fièil-i temennî ãìàÀlarından terkib itmiş oldıàından meõkÿr cümleler 

inşÀǿiyye-i temennî úabilinden olmuş olur. 

(İnşÀǿiyye-i Tenbihî) 

Edat-ı nidÀ ve tenbìh ile úaseme muúÀrin olan cümlelerdir. (19) MiåÀl (Ey 

gençler óÀl-i óÀżırda taóãìl kemÀl itmez iseñiz úasem iderim ki istiúbÀlde zahmet 

çekersiñiz) gibi.  

Nitekim terkib-i meõkÿr (ÓÀl-i óÀżırda taóãìl kemÀl idiñiz ki ãoñra zahmet 

çekmeyesiñiz) taúdìrinde oldıàından inşÀǿiyye úabilinden olur. 

Bundan ãoñra maèlÿm ola ki cümleler keyfiyet cihetiyle daòì (aãliyye ve 

ferèiyye ) úısımlarına münúasım olaraú iki nevèdir. 
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(Cümle-i Aãliyye) 

Maúãad-ı aãlîyi müştemil olan cümledir ki onlar da başluca iki úısımdır 

(ibtidÀǿiyye cezÀǿiyye). İbtidÀǿiyye lafôen ve maènen mÀúabline ittiãÀl ve irtibÀùı 

bulunmayan cümledir ki dÀǿimÀ evÀǿil-i kelÀmda basù ve ìrÀd olunur. 

(Cümle-i Cezaǿiyye) Mażmÿnunuñ vuúuèı diger bir cümleniñ vuúuè-ı 

mażmÿnuyla meşrÿù ve muúayyed olan cümledir. 

Bunları taúayyüd iden cümlelere daòi şarùiyye dinilür ki dÀimÀ efèÀl-i 

şarùiyyeden terkib idüb cezalardan evvel getirilür. MiåÀl (İèlm ve kemÀl taóãil iderseñ 

saèadet-i óÀle nÀil olursuñ) gibi. 

(Cümle-i Ferèiyye) 

Cümle-i aãliyyeniñ erkÀn ve eczÀsından biriniñ maènÀsını taúyìd (20) ve ìżÀó 

iden cümlelerdir ki onlar da başluca (vaãfiyye, istinÀfiyye, tafãiliyye, tefsiriyye, 

temåiliyye, muèteriże) úısımlarına münúasımdır. 

(Cümle-i Vaãfiyye) 

  Cümle-i aãliyye veyÀòÿd erkÀn ve eczÀsından biriniñ maènÀsını tavãìf 

ve beyÀn iden cümledir ki ãıfat maúÀmında istièmÀl olunur. MiãÀl (Bir adam ki 

feżÀǿil, èilm ve edeble muttaåıf olur her yerde èaziz ve muóterem ùutılur) gibi. 

Nitekim miåÀl-i meõkÿr (FeżÀǿil, èilm ve edeble muttaåıf olam adam her yerde èaziz 

ve muóterem ùutılur) taúdirinde olub cümle-i evvelî åıfat maúamında bulunaraú 

nÀǿib-i fÀèili tavãìf ve beyÀn itmiş oldıàından (vaãfiyye) úabilinden olmuş olur. 

(Cümle-i İstinÀfiyye) 

KelÀm-ı ãÀbıúdan tevellüd iden suǿÀl ve istidrÀke cevÀb olaraú istidlÀl 

maúÀmında basù ve ìrÀd olunan cümledir. (FeżÀǿil, èilm ve edebden èÀrì olan adam 

her yerde õelìl ve óaúir olacaàından şübhe yoúdır zirÀ insanıñ şeref ve iètibÀrı ancaú 

èilm ve edeble ittiãÀfına menÿùdır) gibi.  
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Nitekim miåÀl-i meõkÿrda vÀkiè cümle-i åÀniyede siyÀú-ı kelÀmdan 

mütevellid suǿÀl-i muúaddere cevÀb olaraú istidlÀl maúamında (21) getürildiàinden 

cümle-i meõkÿre istinÀf úabìlinden olmuş olur. 

(Cümle-i Tafãiliyye) 

Cümle-i aãliyye veyÀòud erkÀn ve eczÀsından biriniñ maènÀsını beyÀn ve 

tafãìl iden cümledir. MiåÀl (Yeriñ úuvve-i inbÀtiyesi her iúlimde düziyye deàildir. 

Nitekim memÀlik-i óÀre ùopraúları àāyet münbit olub úuùblara ùoàrı gidildikce feyż 

ve bereket refte refte tenzìl ider) gibi.  

MiåÀl-i meõkÿrda vÀúiè cümle-i åÀniye cümle-i evvelÀnıñ erkÀnından 

mübtedÀyı şeró ve beyÀn itmiş oldıàından cümle-i meõkÿre tafãiliyye úabìlinden 

olmuş olur. 

(Cümle-i Tefsiriyye) 

Cümle-i aãliyye veyÀòud erkÀn ve eczÀsından biriniñ maènÀsını tefsìr ve iõÀó 

iden cümledir (İnsan fikr ve naôara memÀlik bir nevèi óayvandır yaèni insan èakl ve 

fikr vÀsıùasıyla birçoú işleriñ èuhdesinden gelebilür bir nevèi óayvandır) gibi. 

Nitekim miåÀl-i meõkÿrda cümle-i åÀniye cümle-i evvelÀnıñ mażmÿnunu tefsìr ve 

ìżÀó itmiş oldıàından tefsiriyye úabìlinden olmuş olur. 

(Cümle-i Temåiliyye) 

Aãliyyeniñ veyÀòud erkÀn ve eczÀsından biriniñ maènÀsını (22) temåil ve 

teşbìh ùariúiyle beyÀn ve ìżÀó iden cümledir (İnsan fikr ve naôara mÀlik oldıàından 

birùaúım umÿr-u maèôÿmeniñ èuhdesinden gelebilür. MeåelÀ úuvvet ve úudretce 

kendüsinden birúaç úat ziyÀde olan óayvanları bile baèżı tedÀbir-i èaúliyye 

vÀsıùasıyla işinde úullanur) gibi. Nitekim èibÀre-i meõkÿrede cümle-i åÀniye cümle-i 

evvelÀnıñ mażmÿnını temåìl ùarikiyle ìzÀó ve beyÀn itmiş oldıàından cümle-i 

meõkÿre temåiliyye úabìlinden olmuş olur.  
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(Cümle-i Muèteriże) 

Bir cümlenîñ erkÀn ve eczÀsı beyninde veyÀòÿd birbirine merbÿù iki cümle 

meyÀnında ityÀn olunan cümledir ki (tenbìh ve tenzìh) veyÀòÿd (duèÀ ve istièùÀf) 

maúÀmlarında istièmÀl olunur. MiåÀl [Bendeñiz (Allah úısmet iderse) bir de belÀàat 

risalesi yazacaàım] gibi. 

ÒÀfì olmaya ki bÀlÀda õikr olunan cümlelerden başúa cümle-i óÀliyye ve 

şarùiyyeler daòì cümle-i ferèiyyeden sayılur. Bundan åoñra maèlÿm ola ki cümleler 

maènÀ cihetiyle daòì (muùlaúa ve muúayyede) úısımlarına münúasımdır. 

(Cümle-i Muùlaúa 

Yalñız eczÀ-yı aãliyyesiyle murÀd ve maúãÿdı edÀ ve ifÀde iden cümlelerdir 

ki bunlara (tÀmme) daòì dirler. (23) MiåÀl (Yer kürevîdir, güneş parlaúdır) gibi.  

Nitekim cümle-i meõkÿre bir úayd ile muúayyed olmayaraú murÀd ve 

maúåÿdı tamamiyle ifÀde itmiş oldıúlarından muùlaúa úabìlinden olmuş olurlar. 

(Cümle-i Muúayyede) 

EczÀ-yı aåliyyeden başúa birùaúım úuyÿd-ı sÀire èilÀvesiyle murÀd ve 

maúåÿdı ifÀde iden cümlelerdir ki bunlara (nÀúıåa) daòì dinilür. MeåelÀ (Ay nÿru 

güneşden alur) gibi.  

Nitekim cümle-i meõkÿre mefèÿlü’n-bìh ve mefèÿl-i minh ile taúyìd idilmiş 

oldıàından (muúayyede) úabìlinden olmuş olur. 

İmdi bervech-i meşrÿó cümlelere èilÀve úılınan úaydlara daòì (eczÀ-yı 

mütimme) dinilür ki bunlar cümle-i tÀmmeye èilÀve olundıúda eczÀ-yı aåliyyeden 

biriniñ maènÀsını taúyìd ve ìżÀó ve cümle-i nÀúıãaya ziyÀde úılındıúda eczÀ-yı 

meõkÿreniñ maènÀlarını ikmÀl ve itmÀm iderler. 

EczÀ-yı mütimme daòì başluca (mefèÿl, óÀl, temyìz, úuyÿd-ı iżÀfiyye, úuyÿd-

ı vaãfiyye, úuyÿd-ı kemmiyye, úuyÿd-ı ôarfiyye) den èibÀret olub ãÿret-i istièmÀlleri 

ber vech-i Àtì beyÀn olunur. 
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(Mefèÿl) 

Maèlÿm ola ki úuyÿd-ı kelÀmiyyeden maèdÿd olan mefèÿller daòì (24) iki 

nevèdir. Birine (mefèÿlü’n-bîh-i åarìó) diàerine (mefèÿlü’n-bìh-i àayri åarìó) dinilür. 

(Mefèÿlü’n-Bìh-i äarìó) 

Fièil kendüsi üzerine vÀúiè olan õÀtı işèÀr iden lafıôlardır ki aòirlerine mÀúabli 

meksÿr bir (اى  .sÀkine èilÀvesiyle yapılur bunlara (mefèÿlü’n-bìh) daòì dirler (yÀyı) (ي

MiåÀl (Úitabı açdım, dersimi oúudum) gibi. 

(Tenbìh) 

Taèmim içün baèżı kere mefèÿlü’n-bìhlerden edat-ı mefèÿlüñ óaõfi cÀiz olur. 

MiåÀl (Para ver kitab al) gibi. Faúaù bu vecihle edat-ı meõkÿruñ óaõfi yalñız 

nekrelere maòãÿã olub èilmler ile żamÀǿir ve ism-i işÀretlerden yapılan mefèÿlü’n-

bìhlerden óaõf olunamaz. Nitekim (Beni gör, Aómedi çaàır, şunu ver) terkìblerinde 

edat-ı mefèÿlüñ óaõfi cÀiz degildir. 

(Mefèÿlü’n-Bìh-i Gayr-i äarìó) 

Fièiliñ maènÀsını taúyìd ve taòsìã iden mefèÿllerdir ki onlar da beşdir 

(mefèÿlü’n-ileyh, mefèÿlün-fìh, mefèÿl-i minh, mefèÿlü’n-leh, mefèÿlü’n-maèa) 

(25) (Mefèÿlü’n-İleyh) 

İcrÀ olunan fièiliñ àÀyet ve nihÀyetini işèÀr iden lafıôdır ki aòirine bir (هاى) 

(hÀyi) resmiyye èilÀvesiyle yapılur. MiåÀl (Mektebe git, derse çalış) gibi.  

Faúaù żamir-i şaòãileriñ müfredleriyle ism-i işÀretleriñ mefèÿlü’n-ileyh 

ãÿretlerinde edat-ı mefèÿl (هاى) (hÀyi) resmiyye olmayıb müsteånÀ olaraú bunlar 

daǿimÀ ãÀàır (kaf ve elif) ile yazılur (baña, saña, oña, şuña, buña) gibi. 

(İmlÀ) 

Gerek mefèÿlü’n-bìh ve gerek mefèÿlü’n-ileyh yapılacaú olan elfÀôıñ 

aòirlerinde óurÿf-ı imlÀdan bir óarf bulundıàı óÀlde edat-ı mefèÿlden evvel bir (اى  (ي
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(yÀyi) viúÀye getürilmek uãÿl-i imlÀdandır. MiåÀl (Úapÿya git, şu teõkereyi nÀôır 

paşaya vir) gibi.  

Faúaù ism-i işÀretleriñ (mefèÿlü’n-bìh ve mefèÿlün-fìh ve minh) ãūretlerinde 

اى)  viúÀye yerine edat-ı mefèÿlden evvel bir (nun) getürilmek şive-i (yÀyi) (ي

lisÀndandır (şunu, bunu, onu, şunda, bunda, onda, şundan, bundan, ondan) gibi. 

KeõÀlik Àòirlerinde (ى  edatı bulunan lafıôlarıñ mefèÿllerinde edat-ı meõkÿruñ (ki) (ك

(yÀsı) óaõf olunub yerine bir (nun) u úayd (26) getürilerek (bizimkini, bizimkine, 

bizimkinde, bizimkinden) dinilür. 

Baèżı kere èArabî ve Farsî úÀèideleri üzre elfÀô-ı èArabiye ve Farsiyyeniñ 

evvellerine (ا ى و ت  edatları ziyÀde úılınaraú birùaúım mefèÿller yapılur (ilÀ ve tÀ) (ال

ki lisÀn-ı Türkîde bunlar daòì mefèÿlü’n-ileyh maúÀmında istièmÀl olunur. MiåÀl (TÀ 

be ãabaó derse çalışaraú ilÀ Àòir el-ömr-i vaútimi bu yolda geçürecegim) gibi. 

(Mefèÿlü’n-Fìh) 

İcrÀ olunan fièiliñ mehl ve zamÀnını işèÀr iden lafıôdır ki aòirine bir (ده) (de) 

èilÀvesiyle yapılur. MiåÀl (Ötede beride boş gezme evde otur derse çalış) gibi. 

Baèżı kere elfÀô-ı èArabiyye ve Farsiyyeniñ evvellerine (ى و در  (fî ve der) (ف

edatları ziyÀde úılınaraú birùaúım mefèÿller yapılur ki lisÀnımızda bunlar daòi 

(mefèÿlü’n-fìh) maúÀmında úullanılur. MiåÀl (Derdest-i tahrìr olan evraú filóÀl 

yazıldı) gibi. 

Ve baèżen daòì esmÀ-yı èArabiyyeniñ Àòirine bir (tenvin) ziyÀde úılınaraú 

(mefèÿlü’n-fìh) gibi istièmÀl olunurlar. 

(VÀúıèan, ôÀhiren, óaúìúaten) gibi ki filvÀúiè, filôÀhir, (27) filóaúìúa 

dimekdir. Faúaù bu maúÿle mefèÿller lisÀn-ı Türkîde ekåerî bilÀtenvin istièmÀl olunur 

(vaúıèÀ, zahirÀ, àalibÀ) gibi. Bu ãÿretde aòirlerinde (اى  gird bulunan (tÀyì) (ت

kelimelerde evvel (اى اى) gird (tÀyì) (ت  ùavìl şeklinde yazılmaú uãÿl-i (tÀyì) (ت

imlÀdandır. (Óaúiúaten, èaúıbeten, óaúiúat, èaúibet) gibi. 
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(Mefèÿl-i Minh) 

İcrÀ olunan fièiliñ menşeǿi ve mebdeǿini beyÀn ve işèÀr iden lafıôdır ki Àòirine 

bir (دن) (den) èilÀvesiyle yapılur.  MiåÀl (Gözden uzaú olan göñülden daòì ıraú 

olurmuş) gibi. Ve baèżen daòì elfÀôı èArabiyye ve Farsiyyeniñ evvellerine (min, èan, 

vÀz) edatları ziyÀde úılınaraú birùaúım mefèÿller yapılur ki lisÀn-ı Türkîde bunlar da 

(mefèÿl-i minh) maúÀmında istièmÀl olunur. MiåÀl (minelúadìm, èanúalbin ezher 

cihet sizi severim) gibi. 

(Mefèÿlü’n-Leh) 

İcrÀ olunan fièiliñ sebeb ve èilletini işèÀr iden lafıôdır ki Àòirine bir (içün) 

èilÀvesiyle yapılur. (28) MiåÀl (Bu riåÀle mübtedìler içün yazıldı) gibi. 

ElfÀô-ı èArabiyye ve Farsiyyeniñ evvellerine baèżı kere (راى  lÀ ve) (ل و ب

berÀy) edatlarınıñ èilÀvesiyle daòì birùaúım maèmuller yapılur ki bunlarda lisÀn-ı 

Türkîde (mefèÿlü’n-leh) maúÀmında kullanılur. MiåÀl (lÀ maãlaóat ve berÀy-ı 

maãlaóat) gibi. 

(Mefèÿl-i Maèa) 

İcrÀ olunan fièiliñ vÀsıùa ve meşÀrikini işèÀr iden lafızdır ki aòirine bir (له  (اي

(ile) ziyÀdesiyle yapılur. MiåÀl (Saèy ve àayret ile insan her umdıàına nÀǿil olur) 

gibi. 

(İmlÀ) 

Baèżı kere (له  edatından (elif ve yÀ) ikisi birden óaõf olunabilür ise de (ile) (اي

mużÀflara müşabih oldıàından yalñız (elifiñ) óaõfi cÀiz olamaz. Bu ãÿretde (úalemle, 

úalemtıraşla) dinilüb (úalemiyle, úalemtıraşıyla) dinilemez. Faúaù Àòirinde óurÿf-ı 

imlÀdan biri bulunan lafıôlarda müşÀbehet-i meõkÿre bulunmadıàından yalñız (elifiñ) 

óaõfi daòì cÀiz olaraú orduyla arabayla dinilebilür. 

ElfÀô-ı èArabiyye ve Farsiyyeniñ evvellerine baèżı kere (maèa, bî ve bÀ) (29) 

edatlarınıñ èilÀvesiyle daòì birùaúım mefèÿller yapılur ki bunlar da lisÀnımızda 
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(mefèÿl-i maèa) gibi istièmÀl olunurlar. MiåÀl ( BÀ irade-i seniyye mülkiye mektebi 

güşÀd olunaraú maèa müdìr heyǿeti taèlimiyyesi bÀttaèyìn derslere şüruè olundı) gibi. 

Ve baèżen daòì èArabi masdarlarıñ Àòirine (tenvin) ziyade úılınaraú (mefèÿl-i 

maèa) maúÀmında úullanılur. MiåÀl (Ferman-ı èaliyyelerine imtiåÀlen bugün 

imtióanlara başlandı) gibi bilÀ-muttaåıl dimekdir. 

(Tenbìh) 

Maèlÿm ola ki gerek cümle-i fièiliyye ve gerek ismiyyelerde müsnedleri 

taúyìd ve taòãìã iden mefèÿller naôm-ı ùabìè üzere müsnedlerden evvel ve 

müsnedü’n-ileyhden soñra vazè olunmaú icÀb ider ise de bir nükteye binÀǿen baèżı 

kere daòì taúdìm ve teǿhìr olunurlar. MiåÀl (Bu risÀleyi ben mübtedîler içün yazdım) 

(Ben mübtedîler içün yazdım bu risÀleyi) gibi. 

Faúaù müsnedü’n-ileyhleri taúyìd ve taòsìã iden úuyÿd-ı cümle dÀǿimÀ 

müsnedü’n-ileyhiñ üzerine taúdìm olunmaú lÀzımedendir. (30) MiåÀl (Bir mektebe 

devÀm iderek şehÀdetnÀmeye nÀǿil olmaú ne büyük nièmetdir) gibi. 

ÚuyÿdÀt-ı meõkÿreden bir cümlede hem mefèÿlü’n-bìh ve hem de mefèÿlü’n-

ileyh bulunub da bir nükte mülaóaôÀ olunmadıàı óÀlde mefèÿlü’n-bìh dÀimÀ 

mefèÿlü’n-ileyh üzerine taúdìm olunur. MiåÀl (Bu kitabı ben size hediye itdim) gibi. 

Faúaù mefèÿlü’n-bìh ile mefÀèiyl-ü sÀ’ireden biri bulındıàı ãÿretde iútizÀsına 

göre bunlar mefèÿlü’n-bìh üzerine taúdìm olunmaú şìve-i lisÀndandır. MiåÀl (Dün 

mektebde ben sizi gördüm) gibi. 

èAùf vÀsıùasıyla bir cinsden olaraú mefèÿlleriñ taèaddüdi daòì cÀizdir. MiåÀl 

(CenÀb-ı mevlÀ yeri ve gökleri altı günde yaratdı) gibi. 

Bu maúÿle yerlerde edat- ı mefèÿl baèżı kere yalñız mefèÿl Àòire èilÀve 

úılınıb digeri (له  edatıyla istièmÀl olunur. (CenÀb-ı mevlÀ yer ile gökleri altı (ile) (اي

günde yaratdı) gibi.  
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Ve baèżı kere daóì maúÀm-ı istiècÀlde (له  edatı da terk idilüb yalñız (ile) (اي

èaùfla iktifÀ olunur. (CenÀb-ı mevlÀ yer ve gökleri altı günde yaratdı) gibi. 

(31) ÓÀl 

EczÀ-yı cümleden müsnedü’n-ileyleriñ óÀl ve heyǿetini beyÀn ve işèÀr iden 

lafıôlardır ki eczÀ-yı meõkÿreye (zî-el-óÀl) ve bunlarıñ heyǿetlerini beyÀn iden 

lafıôlara daòì (óÀl) dinilür ki (müntefile ve dÀǿimÀ) úısımlarıña münúasımdır. 

(ÓÀl-i Müntefile) 

Fièiliñ icrÀsından ãoñra zî-el-óÀlden iftirÀú iderek zÀǿil olan óÀldir ki fièil-i 

temenni-i àÀǿibleriñ Àòìrine óafîflerde (رك) (rek) ve åÀúillerde (رق) (raú) edatlarınıñ 

èilÀvesiyle yapılur. MiåÀl (Çocuúluúda ben mektebe gülerek oynayaraú gider ve 

dersimi sevinerek ezber ider idim) gibi. 

Fièil-i temennìlerden başúa baèżı fièillerin àÀǿib ãìàÀlarına (كن  (iken) (اي

edatınıñ èilÀvesiyle daòì birùaúım óÀl yapılur ki bunlar da müntaúile nevèinden 

ãayılur. MiåÀl (Ben mektebe gider iken òocaya rast geldim) gibi. 

(İmlÀ) 

Baèżı kere (كن  edatından (elif ve yÀ) ikisi birden óaõf olunaraú (iken) (اي

istièmÀl olunur. MiåÀl (Ben mektebe giderken sizi gördüm) gibi. 

(32) Faúaù mużÀflara müşÀbih oldıàından yalñız (elifiñ) óaõfi cÀiz olamaz. 

(ÓÀl-i DÀǿimÀ) 

Fièiliñ icrÀsından ãoñra õî-el-óÀlden iftirÀú itmiyen óÀldir ki ekåerî ãıfat-ı 

èArabiyyeniñ āòìrine bir (tenvìn) ziyÀdesiyle yapılur. MiåÀl (Bir şÀkird mektebe 

memnÿnen gider ve derslerine mütemÀdiyen çalışır ise feyżyÀb olur) gibi. 

Ve baèżen daòì isimleriñ Àòìrine (كن  edatınıñ èilÀvesiyle birùaúım (iken) (اي

óÀl yapılur ki bunlar da ekåerî óÀl-i dÀǿimÀ maúÀmında úullanılur. MiåÀl (Ben seniñ 

pederiñ iken sözümü ùutmadıñ) gibi. 
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Ve baèżı kere daòì maãÀdır-ı türkiyyeniñ Àòìrine bir (ن سزي ) (sizin) edatı 

getürilerek óÀl maúÀmında úullanılur. MiåÀl (Düşünmeksizin laúırdı söylemek 

òatÀdır) gibi. 

(Tenbìh) 

Bir cümlede èaùf vÀsıùasıyla óÀlleriñ daòì taèaddüdi cÀǿizdir. Faúaù (كن  (اي

(iken) edatıyla taèaddüd iden óÀllerde edat-ı meõkÿr ekåerî terk olunub eñ ãoñra 

getürilen óÀle èilÀve úılınaraú rabù maúÀmında úullanılur. (33) MiåÀl (Saèye-i 

şÀhÀnede her ùarafda müteèaddid mektebler mevcÿd ve güşÀd ve taóãìl içün her türlü 

vÀsıtalar óÀżır ve ÀmÀde ve neşr-i maèÀrif uàrında maãrÿf buyurılan himmet àayretler 

fevúalèÀde iken bu nÀèm-ı celìleden istifÀde idilmemesi dünya ve èuúbÀda mevcÿd-ı 

nedÀmetdir.) 

(Temyìz) 

Nisbetden ibhÀmı refè ve izÀle iden lafıôdır ki muùlaúÀ maãÀdır ve isimleriñ 

Àòirine جه  (ce) edatınıñ èilÀvesiyle óÀãıl olur. MiåÀl (MaèÀrifce avrupalular çoú 

teraúúi itdiler) gibi. 

Ve baèżen daòì esmÀ-yı èArabiyyeniñ Àòìrine bir (tenvin) èilÀvesiyle temyìz 

yapılur. (Sennen ben senden büyüàüm) gibi. 

Ve baèżı kere de isimleriñ Àòìrine (cihetiyle) lafôı èilÀve úılınaraú temyìz 

maúÀmında úullanılur. MiåÀl (MaèÀrif cihetiyle biz çoú gerü úaldıú) gibi. 

(Tenbìh) 

èAùf vÀsıùasıyla temyìzleriñ daòì taèddüdi cÀǿizdir faúaù edat-ı temyìz ekåerî 

en ãoñra getürilen temyìze ilóÀú olunur. MiåÀl (äanayiè ve maèÀrifce biz teraúúi 

idemedik) gibi. 
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(34) (Úuyÿd-ı İżÀfiyye) 

EczÀ-yı cümleden biriniñ maènÀsını taòãìã ve beyÀn iden lafıôlardır ki evvel 

lafôa (muôÀfu’n-ileyh) ve taúyìd ve taòãìã olunan lafôa daòì (muôÀf) dinülüb bunlarıñ 

mecmuèna birden (terkib-i iżÀfi) dirler. 

İmdi terkib-i meõkÿr lisÀn-ı èOåmÀnîde (Türkî, èArabî ve Farsî) úÀèidelerine 

tevfìúan üç vecihle istièmÀl olundıàından her biriniñ úavÀèid-i merèiyyesi bervech-i 

Àtî beyÀn olunur. 

(Terkìb-i İżÀfîǿ-i Türkî) 

EsmÀ-yı Türkiyye veya èArabiyye veyÀòud Farsiyyeniñ Àòirlerine birùaúım 

żamir-i iõÀfiler èilÀvesiyle yapılan mürekkeblerdir ki cüzǿi evvele (mużÀfu’n-ileyh) 

ve cüzǿi åÀniye (mużÀf) dinilür bunlarıñ ãÿret-i terkìblerine daòì (iżÀfet) taèbìr olunur 

ki (taòãiãiyye ve beyÀniyye) úısımlarına münúasım olaraú iki nevèdir. 

(İżÀfet-i Taòãiãiyye) 

Temellük ve iòtiãÀã maènÀlarını ifÀde ve işèÀr iden terkìb-i iżÀfidir. MiåÀl 

(Benim kitabım, seniñ kitabıñ, onuñ kitabı) gibi.  

Nitekim miåÀl-i meôkÿrda (ben, sen, o) lafıôları (muõÀfu’n-ileyh) (35) ve 

kitab lafôı daòì (mużÀf) vÀúiè olaraú temellük ùariúiyle mużÀfu’n-ileyh nisbet 

úılınmış oldıàından terÀkib-i meõkÿreniñ iõÀfetleri taòãiãiyye úabìlinden olmuş olur. 

(Tenbìh) 

İżÀfet-i taòãiãiyyeniñ mütekellim ve muòaùab ãÿretlerinde taèmìm içün baèżı 

kere mużÀflardan żamir-i iżÀfi óaõf olunur. MiåÀl (bizim kitab, siziñ kitab) gibi. 

Ve baèżen daòì àÀǿib ãÿretlerinde mużÀfu’n-ileyhden edat-ı iżÀfet óaõf 

olunub mużÀf ile mużÀfu’n-ileyhiñ mecmuèı ekåerî bir şeyǿe èalem olaraú istièmÀl 

olunur. MiåÀl (úız úulesi, àalaùa sarayı) gibi. 
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(İżÀfet-i BeyÀniyye) 

Temellük ve iòtiãÀã maènÀlarını ifÀde itmeyüb mużÀfu’n-ileyh mużÀfıñ nevè 

ve cinsini beyÀn ve işèÀr iden terkib-i iżÀfidir. MiåÀl (çınar aàacı, züòal yıldızı) gibi. 

Nitekim miåÀl-i meõkÿrda (çınar ve züóal) lafıôları mużÀfu’n-ileyh olub 

mużÀf olan (aàaç ve yıldız) lafıôlarınıñ nevè ve cinslerini beyÀn itmiş oldıúlarından 

terÀkib-i meõkÿre iżÀfet-i beyÀniyye úabilinden olmuş olur. 

(36) (Tenbìh) 

İżÀfet-i beyÀniyyelerde mużÀfu’n-ileyhden dÀǿimÀ żamir-i iżÀfiler óaõf 

olunur. MiåÀl-i sÀbıúda oldıàı gibi ve baèżı kere daòì hem mużÀfu’n-ileyh ve hem de 

mużÀfdan żamir-i iżÀfiler óaõf olunabilür faúaù bu ãÿretde mużÀfu’n-ileyh mużÀfıñ 

aãıl ve esÀsı olmaú lÀzımedendir. MiåÀl (altun saèat ve elmas küpe) gibi. 

MużÀflarıñ (mefèÿlü’n-bìh ve mefèÿlü’n-fìh ve minh ve mużÀfu’n-ileyh) 

ãÿretlerinde keõÀlik żamir-i iżÀfi óaõf olunub yerine bir (nun) u viúÀye getürilür. 

(Kitabını, kitabına, kitabında, kitabından, kitabınıñ) gibi. 

Faúaù Àòirinde óurÿf-ı munfaãıladan bir óarf bulunan mużÀflarıñ (mefèÿlü’n-

bìh ve mefèÿlü’n-ileyh ve mużÀfu’n-ileyh) ãūretlerinde żamir-i iżÀfi óaõf 

olunmayaraú (pederini, pederine, pederiniñ) dinülür. 

(İmlÀ) 

İżÀfet-i Türkiyye ãÿretlerinde mużÀf veyÀòud muõÀfu’n-ileyhiñ Àòirinde 

óurÿf-ı imlÀdan bir óarf bulundıàı taúdirde mużÀfu’n-ileyhlerde edat-ı iżÀfetden 

evvel dÀǿimÀ bir ن (n) ve mużÀflarda bir س (s) getürilmek uãÿl-i imlÀdandır. MiåÀl 

(yalınıñ ãafÀsı, baàçeniñ lÀlesi) gibi. 

(37) (Terkìb-i İżÀfiǿ-i Farsî) 

 Farsî veya èArabî veyÀòud biri Farsî digeri èArabî olaraú iki lafıôdan teşkil 

iden mürekkeblerdir ki cüzǿi evvele (mużÀf) ve cüzǿi åÀniye (mużÀfu’n-ileyh) 
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dinülüb muzÀfın Àòiri dÀimÀ meksÿr ve mużÀfu’n-ileyhiñ Àòiri sÀkin oúunur. MiåÀl 

(çeşm-i Àhu, nÿr-ı úamer, ÀfitÀb-ı èÀlem, şevket-i cem) gibi. 

Nitekim miåÀl-i meõkÿrda (çeşm, nÿr, ÀfitÀb ve şevket) lafıôları mużÀf ve 

(Àhu,  úamer, èÀlem ve cem) lafıôları daóì mużÀfu’n-ileyh vÀúiè oldıúlarından 

terÀkib-i meõkÿre iżÀfet-i Farsiyye úabìlinden olmuş olur. 

(İmlÀ) 

İżÀfet-i Farsiyye sÿretlerinde eger muõÀfıñ aòirinde ه, ى (h, y) óarflerinden 

biri bulunur ise mużÀflarıñ Àòirine bir (hemzeǿi) meksÿre getürilür. (Tebèaǿi devlet 

vÀli-i vilÀyet) gibi ve eger ا , و (e, ve) óarflerinden biri bulunur ise bir ا  yı (yÀ)  ي

meksÿre ziyÀde úılunur. (äafÀ-yı rÿh, ebru-yu dost) gibi. 

(Tenbìh) 

İżÀfet-i Farsiyye ãÿretlerinde baèżı kere muõÀfu’n-ileyh mużÀf (38) üzerine 

taúdìm olunub mecmuèı birden bir şeyǿe èalem olaraú istièmÀl olunur. Bunlara 

(mürekkeb-i mezcî) dirler ki bir kelime gibi dÀǿima muttaãıl olaraú yazılur. (Mey-

kede, şÀh-rÀh, sìm-Àb, muà-beçe) gibi. 

(Terkìb-i İżÀfiǿ-i èArabî) 

İki lafô-ı èArabîden teşkil iden mürekkeblerdir ki cüzǿi evvele (mużÀf) ve 

cüzǿi åÀniye (mużÀfu’n-ileyh) dinülüb mużÀfıñ Àòiri dÀǿimÀ mażmÿm ve mużÀfu’n-

ileyh muǿreb-i bil-lÀm olaraú istièmÀl olunur. MiåÀl (dÀrülfünÿn, şeyòülislÀm, 

veliyyül nièam) gibi. 

Nitekim miåÀl-i meõkÿrda (dÀr, şeyò, velì) lafıôları daòì mużÀfu’n-ileyh vaúiè 

olduúlarından terÀkib-i meõkÿre izÀfet-i èArabiyye úabilinden olmuş olur. 

(FÀǿide) 

Gerek izÀfet-i Türkiyye ve gerek iżÀfet-i Farsiyye ãÿretlerinde tetÀbuèi iżÀfet 

yaèni birúaç lafôıñ birbirine iżÀfetleri cÀizdir. (Efendiniñ biraderiniñ maòdÿmu, 

şeref-i maúam-ı ãadÀret)gibi.  
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(39) Faúaù iżÀfet-i èArabiyye ãÿretlerinde tetÀbiè iżÀfet yalñız mużÀf ile 

mużÀfu’n-ileyhiñ mecmuèu bir şeyǿe èalem veyÀòud ãıfat olduàu óalde cÀiz olabilür. 

(Şeyó-ül islÀm-ı enÀm, bÀhir-ül şeref devletleri) gibi. 

(Kuyÿd-ı Vaãfiyye) 

EczÀ-yı cümleden biriniñ maènÀsını taúyìd ve tavãìf iden lafıôlardır ki evvel 

lafôa (ãıfat) ve taúyìd ve tavãìf olunan lafôa daòì (mevsuf) dinülüb bunlarıñ 

mecmuèuna birden (terkìb-i tavãìf) dirler. 

TerÀkib-i meõkÿr daòì iżÀfet ãÿreti gibi lisÀn-ı èOåmanîde üç vecihle istièmÀl 

olunduàundan her biriniñ úavÀèid-i mevżuèsu ber vech-i Àtî beyÀn olunur. 

(Terkìb-i Tavãif-i Türkî) 

EsmÀ-yı Türkiyye veya Farsiyye veyÀòud èArabiyyeniñ evvellerine birùaúım 

ãıfatlar ziyÀdesiyle yapılan mürekkeblerdir ki cüzǿi evvele (ãıfat) ve cüzǿi åÀniye 

(mevsÿf) taèbìr olunub ãıfatlar dÀimÀ mevsÿfdan evvel getirilür. (Yazılmış kitap,  

güzel mektub, maèlumatlı òavÀce) gibi. 

Nitekim miåÀl-i meõkÿrda vaúiè (yazılmış, güzel ve maèlÿmatlı) (40) lafıôları 

ãıfat olub (kitab mektub ve òavÀce) lafıôlarını taúyìd ve tavãìf itmiş olduúlarından 

terÀkib-i meõkÿre (tavãìfî) úabìlinden olmuş olur. 

(Tenbìh) 

  LisÀn-ı èOsmanîde teǿnìå ve teõkìrde elfÀôıñ muùÀbaúatları muèteber 

olmadıàından úÀèide-i Türkiyye üzere yapılan terkib-i tavãiflerde ãıfatla mevãÿf 

beyninde muùÀbaúat mültezim degildir. 

Bu ãÿretde (úadìm millet) dinülüb (úadìme millet) dinülemez faúaù mevãÿf 

müenneå-i óaúiúilerden olduàu taúdìrde muùÀbaúat daòì cÀiz olabilür. MiåÀl (èÀúile 

úadın ve èafìfe òÀtun) gibi. 
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(FÀǿide) 

Maèlÿm ola ki úÀèide-i Türkiyye üzre úullanılan ãıfatlar baèżı edat èilÀvesiyle 

(muùlaúa, mübÀlaàa, muúÀyese, tafêiliyye) úısımlarına ayrılaraú ber vech-i Àtî dört 

vecihle istièmÀl olunur. 

(äıfat-ı Muùlaúa) 

BilÀ-muúÀyese bir şeyǿiñ vaãfını beyÀn ve işèÀr iden ãıfatlardır ki dÀimÀ 

mevãÿfdan evvel vażè olunur. (İnsan güzel maòlÿúdur, yalancılıú çirkin òuydur) gibi. 

(41) (Sıfat-ı Mübalaàa) 

BilÀ-muúÀyese bir şeyǿiñ vaãfında mübÀlaàa ifÀde iden ãıfatlardır ki 

evvellerine (çoú, pek, eñ) gibi lafıôlarıñ èilÀvesiyle yapılur. (Eñ güzel maòlÿk 

insandır, yalancılıú pek çirkin òuydur) gibi. 

(äıfat-ı MuúÀyese) 

MuúÀyese ùarìúiyle bir şeyǿiñ vaãfını beyÀn ve işèÀr iden ãıfatlardır ki 

evvellerine (úadar, miåillü, gibi) lafıôlarınıñ èilÀvesiyle yapılur. (İnsan úadar güzel 

maòlÿú yoúdur, yalancılık gibi çirkin òuy olamaz) gibi. 

(äıfat-ı Tafêiliyye) 

MuúÀyese ùarîúiyle bir şeyǿiñ vaãfında mübÀlaàa ve tefÀêil ifāde iden 

ãıfatlardır ki evvel şeyǿe (mufażżal) ve muúÀyese olunan şeyǿe daòì (mufaêêal-

ièaleyh) dinülüb Àòirine bir (den) èilÀvesiyle yapılur. (SeóÀvet şecÀèatden güzel bir 

fażiletdir) gibi. 

Baèżı kere daòì ãıfatların evveline bir de (daha) lafôı èilÀve olunaraú (SeòÀvet 

şecÀèatden daha güzeldir) dinülür. 

(42) (Terkib-i Tavãif-i Farsî) 

İki lafôı Farsî veyÀòud biri Farsî digeri èArabî olaraú iki lafıôdan teşkìl iden 

mürekkeblerdir ki cüzǿi evvele (mevãÿf) ve cüzǿi åÀniye (ãıfat) dinülüb mevãÿflarıñ 
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Àòiri iżÀfet ãÿretleri gibi dÀimÀ meksÿr oúunur. MiåÀl (baòt-ı siyah, ùabèi nÀzik, mÀh-

ı münìr) gibi. 

Nitekim miåÀl-i meõkÿrda vÀúiè (baòt, ùabève mÀh) lafıôları mevãÿf ve (siyah, 

nÀzik ve münìr) lafıôları daòì ãıfat olduúlarından terÀkib-i meõkÿre tavãifi-i Farsî 

úabìlinden olmuş olur. 

(İmlÀ) 

İżÀfet-i Farsiyye ãÿretlerinde olduàu gibi úÀèide-i Farsiyye üzere yapılan 

mürekkeb-i tavãifiyyelerde daòì mevsÿfuñ Àòirinde (he, ye) óarflerinden bir óarf 

bulunur ise mevãÿflarıñ Àòirine bir (hemzeǿi) mekãÿre getürilür. (Bende-i úadìm, 

ãÿfi-i nÀdÀn) gibi ve eger (e, v) óarflerinden biri bulunur ise bir (yÀ) yı meksÿre 

ziyÀde úılınur.  (Sebÿ-yı tehì, ÀbÀ-yı kühne) gibi. 

(Tenbìh) 

KÀèide-i Türkiyye üzere úullanılan tavãifîlerde (43) muùÀbaúat muèteber 

olmadıàı miåillü úÀèide-i Farsiyye üzere istièmÀl olunan terkib-i tavsifîlerde daòì 

ãıfatla mevãÿf beyninde muùÀbaúat mültezem degildir. 

Nitekim (òÀne-i meõkÿr) dinülüb (òÀne-i meõkÿre) dinülemez. Bu ãÿretde 

(ùopòÀne-i èÀmire) gibi terkibleriñ istièmÀli àalaù ãayılur. 

(Terkib-i Tavãif-i èArabî) 

İki lafô-ı èArabîden teşkìl iden mürekkeblerdir ki cüzǿi evvele (mevãÿf) ve 

cüzǿi åÀniye (ãıfat) dinülüb terkib-i meõkÿr ùıbú tavãifî-i Farsî gibi istièmÀl olunur. 

MiåÀl (Şerè-i şerìf ve ùarìú-i müstaúim) gibi.  

Nitekim miåÀl-i meõkurda vÀúiè (şerè ve ùarìú) lafıôları mevãÿf ve (şerìf ve 

müstaúim) lafıôları daòì ãıfat olduúlarından terÀkib-i meõkÿre tavãifî-i èArabî 

úabilinden olmuş olur. 
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(Tenbìh) 

ÚÀèide-i èArabiyye üzre teşkìl iden mürekkeb-i tavãifiyyelerde ãıfatla mevãÿf 

beyninde muùÀbaúata rièÀyet olunmaú lÀzımedendir yaèni mevãÿf meõkÿr olduàu 

taúdirde ãıfat daòì meõkÿr ve müenneå olduàu óÀlde ãıfat daòì müenneå teåniye ve 

cemè (44) olduàu ãÿretde ãıfat daòì teåniye ve cemè getürilmek ìcÀb ider. 

Faúaù cemèler müenneå óükmünde olduàundan mevãÿf olduúları óÀlde ãıfat-ı 

müfred müenneå daòì getürilebilür. MiåÀl (Ùabièatı beşeriye, aòlaú-ı óamìde) gibi. 

(FÀǿide) 

Bundan ãoñra maèlÿm ola ki ãıfatlar basiù ve mürekkeb úısımlarına münúasım 

olaraú iki nevèdir. 

(äıfat-ı Basiùa) 

Yalñız bir lafıôdan èibÀret olan ãıfatlardır ki bunlar Sarf-ı èOåmānî 

risalemizde õikr ve beyÀn olundu. 

(äıfat-ı Mürekkebe) 

İki lafıôdan teşkìl iden ãıfatlardır ki bunlar da úÀèide-i Türkiyye üzre yapılan 

baèżı mürekkeb-i tavãifîlerde mevãÿflarıñ Àòirine bir edat-ı nisbet èilÀvesiyle óÀãıl 

olub mecmuèu birden ãıfat-ı basìùa maúÀmında úullanılan mürekkeblerdir. MiåÀl 

(Úara gözlü ve beyaż çehreli adam) gibi.  

Ve baèżı kere daòì úÀèide-i Türkiyye üzre yapılan terkib-i iżÀfîlerde 

mużÀflara bir ãıfat èilÀve olunub mecmuèu birden ãıfat-ı basìùa maúÀmında 

úullanılur. (45) MiåÀl (Eli açıú ve iósÀnı bol adam) gibi.  

Ve baèżen daòì úÀèide-i Farsiyye üzre yapılan mürekkeb-i iżÀfîlerde 

mużÀfu’n-ileyh mużÀf üzerine taúdìm olunub mecmuèu birden ãıfat maúÀmında 

istièmÀl olunur. (Peder-el-enher, devlet-i dÀr-el-şevket, pìr-i rÿşen-i żamir) gibi 

maèmulleri taúdìm olunaraú Farsî emr-i óÀżırlarıyla ism-i mefèullerinden yapılan 

vaãf-ı terkìbîler daòì ãıfat-ı mürekkebeden ãayılur (dilgüşÀ, dilrübÀ, cihandìde) gibi. 
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(İmlÀ) 

ÚÀèide-i Farsiyye üzre şu iki ãÿretle yapılan ãıfat-ı mürekkebeniñ cüzǿleri 

ikisi birden veyÀòud yalñız biri bir heceli olub da cüzǿi evveliñ Àòirinde óurÿf-ı 

munfaãıladan bir óarf bulunmadıàı óÀlde evvel cüz’ler bir kelime gibi muttaãıl 

yazılur. (Dilşikeste, ÀlicÀh, mÀhpeyker, dildÀr) gibi.  

Faúaù eczÀ-yı meõkÿre kesir-el-hece olduàu ãÿretde teshìl-i úıraǿat içün ayrı 

ayrı yazılmaú münÀsib olur. (Perî peyker, melek manzar, bende perver) gibi. 

(Úuyÿd-ı Kemmiyye) 

EczÀ-yı kelÀmdan biriniñ kemmiyyet ve miúdarını beyÀn ve işèÀr iden (46) 

lafıôdır ki evvel lafôa (èaded) ve kemiyet miúdarı beyÀn olunan lafôa daòì (maèdÿd) 

dinülüb mecmuèuna birden (terkib-i taèdÀdî) dirler. MiåÀl (Küre-i arż àarbdan şarúa 

ùoàri dönerek yigirmi dört saèatde bir devr-i kÀmil icra ider) gibi. 

Nitekim miåÀl-i meõkÿrda saèat lafôı (maèdÿd) ve yigirmi dört lafıôları daòi 

(èaded) olub eczÀ-yı cümleden mefèÿlü’n-fìhiñ kemmiyyet ve miúdarını beyÀn itmiş 

olduàundan terkib-i meõkÿr taèdÀdî úabilinden olur. 

(Tenbìh) 

Mürekkeb-i taèdÀdîlerde lafô (maèdÿd) gerek Türkî ve èArabî ve gerek Farsî 

olsun her óÀlde müfred olaraú istièmÀl olunur. Bu ãÿretde (iki úapucu, beş mekteb, 

sekiz şÀkird) dinülüb (iki úapucılar, beş mekÀtib, iki şÀkirdan) dinilemez. 

Faúaù lisÀn-ı Türkîde müstaèmel olan aèdÀd-ı èArabiyye maèdÿdlarıyla 

beraber terkib-i tavãifî úabilinden olduàundan bunlarda èaded ile maèdÿd beyninde 

muùabaúata rièÀyet úılınmaú lÀzımdır. MiåÀl (rütbe-i åÀniye ve ãınıf-ı åÀnî) gibi. 

(47) (Úuyÿd-ı Ôarfiyye) 

EczÀ-yı cümleden biriniñ mehl ve zamanını beyÀn ve işèÀr iden lafıôlardır ki 

bunlar ekåerî (mefèÿlü’n-fìh) ve baèżı kere daòì ãıfat maúÀmında istièmÀl olunur. 

(Yaz, kış, gice, gündüz, aòşam, ãabaó) lafıôları gibi. 
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(Tenbìh) 

Maèlÿm ola ki buraya úadar beyÀn olunan (úuyÿd-ı mütimme) eczÀ-yı 

cümleden biriniñ maènÀsını ikmÀl ve itmÀm idildiài gibi bunlar baèżı kere daòì 

yekdiàerini taúyìd iderek birbiriniñ maènÀlarını beyÀn ve iżÀó iderler. 

Bu ãÿretde úuyÿd-ı meõkÿre her ne úadar evvel lafôıñ mütemmi ãayılur ise de 

bilvÀãıùa yine eczÀ-yı aãliyyeden birine èÀid olur. 

(Mürekkeb-i NÀúıã) 

FÀèil ve nÀib-i fÀèile nisbetleri melóuô ve muèteber olmayub úuyÿd-ı 

mütimmeden baèżı kere mefèÿl alaraú terkìbde vÀúiè olan fièillerdir ki bunlar da 

(maãÀdır, efèÀl-i ferèiyye ve efèÀl-i rabùiyyeler) den èibÀret olub ãÿret-i istièmÀlleri 

ber vech-i Àtî beyÀn olunur. 

(48) (MaãÀdır) 

Maèlÿm ola ki terkibde vÀúiè olan maãdarlar fÀèil ve nÀib-i fÀèile nisbet 

olunamadıúları cihetle her ne úadar isim óükmünde ise de baèżı kere daòì 

mefèÿllerden biriyle taúyìd idilerek fièil-i zamÀnîler gibi istièmÀl olunur. (Mektebe 

gitmek, derse çalışmaú mükÀfÀta nÀil olmaú) gibi.  

Bu ãÿretde mefèÿller dÀimÀ kendülerinden evvel vażè olunmaú ve bir cinsden 

olanlarıñ èaùf vÀsıùasıyla taèaddüdi cÀiz olmaú gibi aóvÀl-i merèiyye tamamiyle 

maãdarlara daòì cÀrì olur. 

(EfèÀl-i Ferèiyye) 

  Sıfat maúÀmında úullanılan (ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl ve ãıfat-ı 

müşebbehe) ãìàÀlarıdır ki bunlar daòì fÀèil ve nÀib-i fÀèile nisbet olunamayub baèżı 

kere mefèÿl alaraú ùıbúı maãdarlar gibi istièmÀl olunurlar. (Destiyi úıran ile ãuyu 

getüren birdir) gibi. 
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(Tenbìh) 

èArapçadan meǿòuõ olaraú lisÀn-ı èOåmÀnîde úullanılan efèÀl-i ferèiyye ile 

èArabî maãdarları daòì baèżı kere mefèÿl alub efèÀl-i Türkiyye gibi istièmÀl 

olunurlar. (49) (Küçüklere meróamet, büyüklere rièÀyet, úÀnunlara iùÀèat herkese 

vÀcibe-i zimmetdir) gibi. 

(EfèÀl-i Rabùiyye) 

Rabù maúÀmında úullanılan birùaúım ãìàÀlardır ki bunlarıñ her ne úadar fÀèil 

ve nÀib-i fÀèile nisbetleri var ise de nisbet-i meõkÿre maúãud ve muèteber olmayub 

baèżı kere mefèÿl alaraú sÀir fièiller gibi istièmÀl olunurlar. 

EfèÀl-i meõkÿre daòì (taèúibiyye, tevúitiyye, ibtidÀǿiyye, intihÀǿiyye, 

teǿkidiyye, óÀliyye, èaùfiyye, vaãliyye) ãìàÀlarıdır ki terkib ve istièmÀlleri ber vech-i 

Àtî beyÀn olunur. 

(äìàÀ-ı Taèúibiyye) 

  Kendüsinden ãoñra derÀúab bir fièiliñ vuúuèunu beyÀn ve işèÀr iden 

ãìàÀlardır ki edat óaõf olunduúdan ãoñra bÀúì úalan maddeniñ Àòirine bunuñ 

sükÿniyle bir (nce) edatınıñ èilÀvesiyle yapılur nitekim (mektebden gelince dersimi 

ezberledim) dinülür ki mektebden gelince derÀúab ezberledim dimekdir. 

(İmlÀ) 

Madde-i aãliyyeniñ Àòiri müteóarrik olan yerlerde edat-ı meõkÿrdan evvel bir 

de (yÀ) yı viúÀye getürilmek uãÿl-i imlÀdandır. (İsteyince, arayınca, oúuyunca) gibi. 

(50) Baèżı kere fièil-i mużÀrièi müfred-i àÀibleriñ müåbet ve menfî ãìàÀları 

birlikde bulunaraú mecmuèu birden ãìàÀ-i taèúibiyye maúamında istièmÀl olunur. 

(Mektebden gelür gelmez dersimi ezberledim) gibi. 
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(äìàÀ-ı Tevúitiyye) 

Kendüsiniñ müddet-i vuúuèunda diger bir fièiliñ devÀm-ı vuúuèunu işèÀr iden 

ãìàÀlardır ki mÀżi-i şuhÿdî cemè ve mütekellim ãìàÀsınıñ Àòirine bir (çe) edatınıñ 

èilÀvesiyle óÀãıl olur. Nitekim (Derse çalışdıúça iètibÀr bulursun) dinildikde derse 

çalışdıàıñ müddetce dÀimÀ iètibÀr bulursuñ dimekdir. 

(SìàÀ-ı İbtidÀǿiyye) 

Baèdende gelen bir fièilin bidÀyet-i vuúuèunu beyÀn ve işèÀr iden ãìàÀlardır ki 

fièil-i temennîleriñ müfred-i àÀibine (li) edatınıñ èilÀvesiyle yapılur. Nitekim 

(Mektebe gideli derse çalışıyorum) dinildikde çalışmamıñ ibtidÀsı mektebe gideli 

dimekdir. 

Baèżı kere (li) edatından ãoñra te’kid içün bir de (beri) lafôı ziyÀde úılınub 

(gideli beri) dinülür. 

(51) (äìàÀ-ı İntihÀǿiyye) 

Baèdende gelen bir fièiliñ nihÀyet-i vuúuènu beyÀn ve işèar iden ãìàÀlardır ki 

edat-ı maãdar óaõf olunduúdan ãoñra bÀúî úalan mÀddeniñ Àòirine bunuñ sükÿniyle 

bir (nceye) edatı getürilüb baède şu (dek, degin, úadar) lafıôlarından biriniñ 

ziyÀdesiyle yapılur. Nitekim (Bu gice ãabaó oluncaya úadar oturdum) dinildikde 

oturmaú fièili ãabaóa müntehî oldu dimekdir. 

(İmlÀ) 

äìàÀ-i taèúibiyyelerde olduàu gibi bunlarda daòì mÀdde-i aãliyyeniñ Àòiri 

müteóarrik olan yerlerde edat-ı meõkÿrdan evvel bir (yÀ) yı meksÿre getürilür 

(isteyinceye, arayıncaya, oúuyuncaya) lafıôları gibi. 
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(äìàÀ-ı Teǿkidiyye) 

Baèdende gelen bir fièiliñ vuúuènu teǿkid ve işèÀr iden ãìàÀlardır ki fièli 

temennîleriñ müfred-i àÀiblerini mükerrer olaraú iãtièmÀlden èibÀretdir. Nitekim 

(FilÀn õÀt yaza yaza kÀtib oldı) dinildikde onuñ kÀtib olmasına sebeb mütemÀdiyen 

yazması dimekdir. 

(äìàÀ-ı ÓÀliyye) 

Baèdende gelen bir fièilin keyfiyet-i vuúuènu işèÀr iden (52) ãìàÀlardır ki óÀl 

baóåinde beyÀn olundıàı vecihle fièil-i temennî müfred-i àÀibleriñ Àòirine òafiflerde 

(rek) åÀúillerde (raú) edatlarınıñ èilÀvesiyle ve baèżı kere daòì diger fièilleriñ müfred-

i àÀiblerine (iken) edatınıñ ziyÀdesiyle yapılur. MiåÀl (èAúlı olan kimse eli ve ayaàı 

ùutar iken kesb-i kemÀl ider ve büyükleriñ naãìóatini mengüş-gÿş iderek semt-i 

maúãÿda gider) gibi. 

(äìàÀ-ı èAùfiyye) 

Baèdende gelen fièil ile kendisiniñ fÀèil ve zamanları mütteóid oldıàını işèÀr 

iden ãìàÀlardır ki mÀdde-i aãliyyeniñ Àòirine bir (ub) edatınıñ èilÀvesiyle yapılur. 

Nitekim (Oúuyub yazdım) dinildikde oúudum ve yazdım dimekdir. 

(İmlÀ) 

MÀdde-i aãliyyeniñ Àòiri müteóarrik olan yerlerde edat-ı meõkÿrdan evvel bir 

de (yÀ) yı viúÀye getürilerek (isteyub, arayub) dinilür. 

(äìàÀ-ı Vaãliyye) 

Vaãl ve ãıfat maúÀmında bulunaraú eczÀ-yı kelÀmdan birini taèrìf ve beyÀn 

iden ãìàÀlardır ki mÀżi-i şuhÿdî ile müstaúbeliñ müfred-i àÀiblerine birùaúım żamir-i 

iżÀfi èilÀvesiyle (53) óÀãıl olurlar. Faúaù şuhÿdîlerde żamir-i iżÀfiden evvel (s) yerine 

òafiflerde bir (kÀf) ı Farsî ve åÀúillerde bir (à) ziyÀde úılınmaú keõÀlik 
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müstaúbellerde bulunañ (ú) àayna ve (k) daòì kÀf-ı Farsîye tebdìl olunmaú şive-i 

lisÀndandır. (Yazdıàı, çizdigi, yazacaàı, çizecegi) gibi. 

(ÒÀtime) 

Bundan ãoñra maèlÿm ola ki bir mÀddeyi esbÀb-ı mucìbe ve teferruèÀtı 

sÀiresiyle muòÀùaba tefhìm ve ifÀde żımnında ìrÀd olunan nuùú ve èibÀreye (maúÀle) 

taèbìr olunur ki yekdigere müteèalliú birùaúım fıúralardan terkib ider. 

(Fıúra) daòì murÀd ve maúãÿdı tamÀmiyle edÀ ve ifÀde iden èibÀreye dirler ki 

Ànlarda (basiù ve mürekkeb) úısımlarına münúasım olaraú iki nevèdir. 

(Fıúra-ı Basiùa) 

Kuyÿd-ı mütimmesiyle beraber yalñız bir cümleyi müştemil olaraú muòaùaba 

fÀide-i tÀmme ifÀde iden sözdir. MiåÀl (èİlm ve hüner her yerde muèteber ve úıymetli 

bir gevherdir) gibi. 

(Fıúra-ı Mürekkebe) 

Birbirine merbÿù ve müteèalliú iki veyÀòud üç cümleyi şÀmil (54) olan 

èibÀredir ki cümle-i meõkÿreden biri (aãliyye) digerleri (ferèiyye) úabilinden olub 

ferèiyyeler úuyÿd-ı mütimmeden ãayılur. MiåÀl (EfrÀd-ı beşeriñ sÀir óayvanlardan 

farú ve temeyyüzi ancaú feżÀil-i èilmiyye iledir bu ãÿretde her bir adam esbÀb-ı 

lÀzıme-i taóãiliyyeye yapışaraú kendüsini envaèı müştereke-i óayvaniyyeden tefriúe 

çalışmalıdır) gibi. 

Nitekim miåÀl-i meõkÿr iki cümleyi şÀmil bir fıúra-i mürekkebe olub cümle-i 

evveli èillet maúÀmında bulunduàından (ferèiyye) ve cümle-i åaniye daòì (aãliyye) 

úabilinden olmuş olur. Baèżı kere daòì bir fıúrada iki cümle-i aãliyye bulunabilür ki 

bunlarıñ birine (asliyye-i mutlaúa) digerine daòì (aãliyye-i muúayyide) taèbir olunur. 
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(FÀide) 

BeyÀn-ı meõkÿrdan añlaşıldıàı vecihle fıúra-i mürekkebeleri teşkìl iden 

cümleleriñ birbirine taèalluú ve irtibÀùları bulunacaàından bunlar ekåerî èaùf ùariúiyle 

ìrÀd olunurlar. 

Bu ãÿretde cümle-i meõkÿre iòbÀriyyet ve inşÀǿiyyetde mütteóid olmaú ve 

maèùÿf ile maèùÿf-ı èaleyh beynlerinde bir münÀsebet bulunmaú (55) bu münÀsebet 

de baèżı kere eczÀ-yı cümleye naôaran olur ki bunlara münÀsebet-i lafôıyye dirler. 

Nitekim eczÀ-yı meõkÿreden müsned veya müsnedü’n-ileyhleriñ veyÀòud úuyÿd-ı 

mütimmeden biriniñ lafôen ittióad ve infaúları gibi. MiåÀl (ebnÀ-yı beşer mücerred 

nuùú ve lisÀn vÀsıùasıyla merÀmını Àóire tebliğ eyler ve bÀùùabiè efrÀdından bulundıàı 

úavm ve úabileniñ lisÀnı üzre söyler bir nevèi óayvÀndır) gibi. 

Nitekim miåÀl-i meõkÿr üç cümleyi şÀmil bir fıúra-i mürekkebe olub cümle-i 

meõkÿreniñ müsnedü’n-ileyhleri mütteóid oldıàından ikinci cümle èaùf ùarìúiyle ìrÀd 

olunmışdır. 

Ve baèżı kere daòì münÀsebet-i meõkÿre mażmun cümleye naôaran olur ki 

bunlara daòì münÀsebet-i maèneviyye dinülür. (MümÀåelet ve mübÀyenet, sebebiyet 

ve müsebbiyyet, èilliyyet ve maèlÿliyyet) münÀsebetleri gibi. MiåÀl (èAlim-i kÀmil 

hüner ve fużulle maèruf ve muèteber ve merd cÀhil masúaù-ı reǿsinde bile èillet-i 

cehille mechÿl ve muóaúúirdir) gibi. 

Nitekim miåÀl-i meõkÿr iki cümleyi şÀmil bir fıúra-i mürekkebe olub cümle-i 

meõkÿre beyninde maènÀca mübÀyenet bulundıàından ikinci cümle èaùf ùariúiyle ìrÀd 

olunmuşdır. 

Bu ãÿretde iòbÀriyyet ve inşÀǿiyyetde muòtelif olan cümleler (56) ile 

münÀsebÀt-ı meõkÿreden beynlerinde hiçbir münÀsebet bulunmayan cümleler 

yekdìgere èaùf ve rabù olamayub bunlar dÀimÀ faãl ùarìúıyle getürilerek her biri 

müstaúil bir fıúra èadd olunur. Bundan ãoñra maèlÿm ola ki úuyÿd-ı mütimmeden 
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biriyle taúyìd idilen mürekkeb-i nÀúıãlara yaèni maãdarlar ile efèÀl-i ferèiyye ve ãìàÀ-

i rabùiyyeleriñ heyǿet-i mecmÿèasına (fÀãıla) taèbìr olunur ki bunlar dÀimÀ èaùf 

ùarìúıyle getürilüb bir cümlede nihÀyet üçe úadar taèaddüd idebilürler. MiåÀl (èİlm ve 

kemÀl insana bÀiå feyż ve iúbÀl oldıàı ve taèlìm ve taèallüm herkese bir emr-i vÀcib-

ül imtiåÀl bulundıgı cihetle rÿz-ı leyÀliñ bu yolda geçürilmesi muúteżÀ-yı óÀldendir) 

gibi.  

Nitekim miåÀl-i meõkÿr üç fÀãılayı müştemil bir cümle olub birinci ve ikinci 

fÀãılalar ãìàÀ-i vaãliyye ve üçüncü fÀãıla daòi maãdardan teşkìl iderek èaùf ve rabùla 

ìrÀd olunmuşlardır. 

(Tenbìh) 

FÀãılaları teşkìl iden fièiller bir cinsden oldıàı ãÿretde bunlar evvelki 

fÀãılalarda terk olunub fÀãıla-i Àòìrede getürilerek rabù makÀmında úullanılur. MiåÀl 

(èİlm ve maèrifet insana ÀrÀyiş ve zìnet ve taèlim ve taèallüm herkese vÀcibe-i 

õimmet oldıàı cihetle vaút ve zamanıñ bu yolda geçürilmesi muvÀfıú èaúl ve 

óikmetdir) gibi. 

(57) Nitekim miåÀl-i meõkÿr üç fÀãılayı şÀmil bir cümle olub birinci ve ikinci 

fÀãılaları teşkìl iden ãìàÀ-i vaãliyye bir cinsden oldıàından fÀãıla-i evvelÀda terk 

olunaraú fÀãıla-i åÀniyede getürilmişdir. 

(FÀǿide) 

Bervech-i meşrÿó maúÀlÀtı teşkìl iden fevÀãıl ile cümle ve fıúralara (erkÀn-ı 

aãliyye) taèbìr olunur ki bunlar mürekkebÀt-ı kelÀmiyyeniñ aãl ve esÀsıdır. 

İşte şu erkÀn-ı meõkÿreyi birbirinden tefrìú ve temyìz itmek üzre elsine-i 

sÀirede birùaúım èalÀmet-i maóãÿãa vażè olunmışdır ki bu èalÀmetleriñ ãÿret-i 

istièmÀline daòì (uãÿl-i tenúiùiyye) dirler. 
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Faúaù lisÀn-ı èOåmÀnîde bu miåillü èalÀmetler henüz mevcud olmadıàından 

(fÀãıla, cümle ve fıúra)larıñ yekdìgerden temyìz ve tefrìúi içün başluca üç dürlü 

èalÀmet-i fÀriúanıñ iòtirÀève istièmÀli lÀzım gelür. 

ErkÀn-ı meõkÿreyi bu vecihle tefrìú itmege (uãÿl-i tenúiùiyye) dinildigi gibi 

kelimeleriñ ãarf ve naóve taùbiúiyle teftiş ve muèÀyeneleri òuãÿãuna daòì (uãÿl-i 

taóliliyye) dinülür ki ãÿret-i icrÀsı cedvel-i Àtîde gösterilmişdir. 

(58) (Fıúra) 

Kendi lisÀnını ögrenmeksizin başúa lisÀn taóãiline heves idenler evini bırakıb 

da misÀfirlikde gezenler gibidir. 

TatbìúÀt-ı Naóviyye Tatbìúāt-ı äarfiyye ElfÀô 

LisÀnıñ mużÀfu’n-ileyhidir 

MużÀf olub mecmuèu mefèÿlü’n-bìhdir 

Burada óÀl vaúiè olmışdır 

ÕilóÀli idenler lafôıdır. 

Burada ãıfat maúÀmında müstaèmeldir 

Mefèÿl maúÀmında mużÀfu’n-ileyhdir 

MuzÀf olub mecmuèu mefèÿlü’n-ileyhdir 

İdenler fièiliniñ mefèÿlü’n-bìhidir 

Úuyÿd-ı mütimmesiyle berÀber mübtedÀ 

Bıraúmaú fièiliniñ mefèÿlü’n-bìhidir 

Gezenler fièili üzerine maèùÿf 

Burada teǿkìd içün gelmişdir 

Gezenler fièiliniñ mefèÿlü’n-fìhidir 

äıfatlarda maãdÀriyet içündür 

Mefèÿlü’n-fìhlere daòil olur 

Úuyÿd-ı mütimmesiyle berÀber òaberdir 

Müşebbehü’n-bìhlere lÀóik olur 

Òaberleri mübtedÀya rabù ider 

ElfÀô-ı Türkiyyeden ism-i mübhem 

Lafô-ı èArabî ism-i cinsdir 

Türkçe maãdardır 

Nefy ile edat-ı óÀldir 

Türkçe edat-ı istiånÀdır 

Õikri sebúat itdi 

èArabça tefèìl bÀbında maãdar 

Lafô-ı èArabî ism-i cinsdir 

Türkçe ism-i fÀèil-i cemèdir 

Lafô-ı Türkî ism-i cinsdir 

Türkçe ãìàÀ-i èaùfiyyedir 

Türkçe edat-ı èaùfdır 

MefÀèile bÀbında ism-i fÀèildir 

İsmlerde edat-ı mekÀndır 

Türkçe edat-ı ôarfdır 

Türkçe ism-i fÀèil-i cemèdir 

Türkçe edat-ı teşbihdir 

Türkçe edat-ı nisbetdir 

kendi 

lisÀn 

öàrenmek 

sizin 

başúa 

lisÀn 

taóãìl 

heves 

idenler 

ev 

bıraúub 

da 

misÀfir 

lik 

de 

gezenler 

gibi 

dir 
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(59) Terkib ve taólil uãÿlünüñ icrÀsı żımnında temrìn içün maúÀlÀt 

(Birinci MaúÀle) 

CenÀb-ı mevlÀ her bir emriñ óuãÿlünü bir sebebe rabù ve imlÀ buyırmış 

oldıàından bu èÀlemde sebebsiz hiçbir şey huãÿle gelmez. Nitekim erbÀb-ı ziraèat 

vaút ve zamÀnıyla tarla ve baàçelerine toòum eküb òidmet-i lÀzimesini ìfÀ itmedikce 

maóãÿle destres olamadıàı gibi çocuúlar daòì vaútiyle bir mektebe devÀm ile oúunañ 

derslere ióÀle-i semè ihtimÀm eylemedikce iktisÀb-ı hüner ve maèrifet idemez. 

(İkinci MaúÀle) 

Óasb-el-beşeriyye irtikÀb olunan baèżı taúãìrÀt-ı èÀdiyeniñ esbÀb-ı mÿcibesi 

gerçi maèõeret maúÀmında ùutılabilür ise de cehl ve nÀdÀnîden neşǿet itmiş olan 

birùaúım efèÀl-i úabihanıñ èafvı òuãÿsı aãlÀ tecvìz olunamaz. 

Zirā neúÀyıå-ı insaniyyeden olan cehÀlet aèõÀr-ı maúbÿleden degildir. 

Nitekim erkÀn-ı meşruèayı bilmeyen bir kimse veôÀif-i diniyyeden muèÀf 

ùutılamadıàı gibi bir mücrim daòì cehli sebebiyle işlediài úabÀóatiñ cezÀsından 

úurtılamaz. 

(60) (Üçüncü MaúÀle) 

Nevèi benî Àdemi óayvanÀt-ı sÀireden faãl ve tefrìú iden ancaú úÀbiliyyet-i 

èilmiyyedir. 

İşte şu òaãlet-i fÀãılaya nÀil ve maôhar olan zevÀt feżÀil-simÀt óaúiúat-ı 

insanıñ taèrifi ãÀdıú ve òÀããa-i mümtÀziyet her óÀlde kendüsinden àayr-i mefÀriúdir. 

Bu ãÿretde mÀhiyet-i insaniyyeyi añlayub da esbÀb-ı lÀzıme-i taóãiliyyeye 

yapışub kendüsini envÀèı müştereke-i óayvaniyyeden tefrìúe çalışmayan kimseler 

ãÿretce her ne úadar insana müşÀbih ise de sìretce óayvanat-ı vaóşiyye úatÀrından 

sayılur. 

(Dördüncü MaúÀle) 
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Nevèi benî Àdeme èinÀyet ve iósÀn buyurılan cevher-i èaúl ve èirfÀn nièÀm-ı 

ilÀhiyyeden bir nièmet-i celìle-i el-şÀndır ki onuñ bahsi hiçbir mukÀyese ile taúdìr ve 

tevzìn olunamaz. 

İşte böyle bir cevher-i èÀlì-i úadri taóãìl-i kelimÀt-ı insÀniyye uàrına ãarf 

itmeyub da birùaúım èabeåiyÀt ve lehviyÀt yoluna òarc ve telef idenlere esef olunur. 

(61) (Beşinci MaúÀle) 

Münezzel-i maúãÿda vaãl olan erbÀb-ı dÀniş ve feżÀiliñ maèlÿmeleridir ki 

leõÀiz-i nefise-i èilm ve maèÀrif-i teõvik ve istióãÀl itmemiş olan zümre-i cehÀl her 

ne úadar rütbe ve mÀl ile dilsir-i nevÀl-i iúbÀl ise de yine mertebe-i suǿÀlde bulunañ 

bir sÀǿil gibi aç ve muótÀc oldıúları bî-reyb-i eşkÀldir. 

Zirā èilimsiz rütbe vü gınÀ ùıbú òastalara verilen eşribe-i feraófezÀya benzer 

ki muòtel-el-dimaà olan òasta onlardan leõõet alamadıàı gibi maraż-ı cehl ve 

nÀdÀnîye mübtelÀ olanlar daòì mÀl ve cÀhdan õevúyÀb olamaz. 

(Altıncı MaúÀle) 

Şu çarò-ı divÀrıñ her bir daúiúa ve sÀèati tecdìd itdikçe bu èÀlem-i fÀnide niçe 

biñ mevcudÀt-ı kevniyye ôÀhir ve sernümÀ olub bunlardan her birerleri bir ãÿretle 

vaôifelerini edÀ ve ìfÀ iderek semt-i èademe gitmekde oldıàı miåillü eşref-i maòlÿúÀt 

olan insan daòì feżÀil-i èulÿmiyye ile tezyìn-i õÀt iderek bu dÀr-ı fenÀdan åavb-ı 

maúãÿda göçüb gitmek muúteżÀ-yı aferinìş-i óikmetdir. 

(62) (Yedinci MaúÀle) 

Her şeyǿiñ óuãÿli bir vaút-i münÀsibe taèlìú ve terhìn buyurılmış oldıàından 

evvel vaút-i merhÿn óulÿl itmedikce bu èÀlemde hiçbir şey óuãÿle gelmediài gibi 

mürÿrî taúdirinde daòì telÀfi-i mÀfÀt idilemez. 

İşte insana iki cihÀnda bÀèå-i feyż ve necÀt olan èilm ve kemÀliñ mevsim-i 

taóãìli daòì genclik zamanıdır ki şu zaman feyz-i iştimÀl ãubó-ı kÀõib gibi seri-èüz 

zevÀl oldıàından bir kere geçüb gitdikde artıú ièÀdesi mümkün olamaz. 
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BinÀen èaleyh şu zaman feyż-i nişÀnıñ úadr-i úıymetini bilüb de oña göre 

óareket itmek her bir ùıfl-ı nev-resìdeye vÀcibe-i zimmetdir. 

(Sekizinci MaúÀle) 

Bir adam mütevellid ve müteveùùin oldıàı memleket ve tÀbiè ve mensÿb 

bulındıàı devlet ve milletiñ lisÀnını ögrenmeksizin elsine-i sÀire taóãìline heves 

itmek kendi òÀnesini bıraúub da kira evlerinde sürtmek gibidir. 

BinÀen èaleyh efrÀd-ı èOåmÀniyyeden oldıàımız ve òuãÿãıyle tebèÀ-i salùanat-

ı seniyyeden bulundıàımız cihetle evvel emrde kendi lisÀnımızı güzelce ögrenüb 

baède elsine-i sÀireye mürÀcèatla tavsiè-i dÀire-i maèlÿmÀt itmekliàimiz lÀzıme-i 

óÀldendir.  

(63) (Sekizinci MaúÀle) 

Ôuhur-ı salùanat-ı èOåmÀniyyeden bu Àna úadar aúùÀr-ı şarúiyyede zebÀnzed 

olub kesb-i iştihÀr iden lisÀn-ı Türkî fî-el-aãl (Çaàaùay, èArÀbî, Farsî) lisÀnlarınıñ 

elfÀô ve şìvelerinden mürekkeb bir lisÀn-ı èaõb-el-beyÀndır ki sebk ve inşÀsınıñ 

selÀset ve leùÀfeti hiçbir vecihle inkÀr olunamaz ne çÀre ki lisÀn-ı mezbÿruñ úavÀèid-

i merèiyyesi bir żÀbıùa-i óasene taótına alınaraú taèlìm ve taèllümü òuãÿsunda 

kesdirme bir yol açılamadıàından ebnÀ-yı vaùanıñ birùaúımı oúuyub yazmadan yüz 

çevirüb cehl ve nÀdÀnîde úalmaúda ve birùaúımı daòì mevúÿfu’n-èaleyh ôan olunan 

èArÀbî ve Farsî taóãiline müddet-i medìde ùaldıútan ãoñra lisÀn-ı mezburı yine 

dürüstce oúuyub yazmadıúları maèatteessüf görülmektedir. BinÀenèaleyh lisÀnımızıñ 

cihet-i naôÀriyatı bir úÀèide tahtına alınaraú taèlîm ve taèallümünün teshîl ve 

taèmîmi òuãÿsunda bir çıàır açılmaú umÿr-ı lÀzımeden bulundıàından bu defèa 

lisÀn-ı Türkînin úavÀèid-i esÀsiyyesini müştemil iki úıùèa risale-i muòtaãara taórir ve 

imlÀ olunub èÀcizÀne ebnÀ-yı vaùana ihdÀ úılınmışdır. 

Temmet 
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İstanbul 

BÀb-ı èAlî civarında Ebu-el-Suèud Caddesinde 72 numaralı (Maómud) beàin 

maùbaèasında ùabè olunmışdır. 
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2. İNCELEME 

Muķaddime  

Eserin giriş kısmı olan bu bölümde işārāt-ı ŧabiǿ, maķālāt-ı lafżiyye ve ĥarfin 

tanımı yapılır. Özellikle harflerin çeşitli dillerde şekil ve adedlerinin farklı olduğu 

ifade edilerek Arapçada 28, Farsçada 25 ve Türkçede 33 harf bulunduğu 

anlatılmaktadır. Bunun nedeni olarak Hz. Adem’den sonra insanların çoğalıp kabile 

kabile farklı yerlere dağılarak bulundukları yere göre kelimeleri ve lafızları kullanıp 

kendi dillerini oluşturması gösterilmektedir. 

Yazar, eserin yazıldığı dönemde dünya üzerinde sekiz yüz lisan olduğunu, 

bunların da beş bin kadar şivesi bulunduğunu ancak bunların yüz kadarının harfleri 

ve yapısıyla ilgili bilgi bulunduğu belirtir. 

Lisanın tanzim ve ıslahının harflerin teşkili, tanzimi, imlası; kelimelerin 

terkibi ve cümlenin usul ve kaidelerinin kayıt altına alınarak yapılabileceği belirtilir. 

Yazar nahv ilmini de “Kelāmın terkįb ve te’lįfinden bahs iden Ǿilm.” (NO, s.4) 

şeklinde tarif etmiştir. 

Bu bölümde son olarak eserin kaleme alınma sebebine değinilir. Eser, burada 

anlatıldığına göre Osmanlı lisanının nahv cihetinin öğretilmesinin kolaylaştırılması 

ve yaygınlaştırılmasında bir çığır açmak amacıyla yazılmıştır. 

Naĥv-i ǾOŝmānî 

Besmeleyle başlayan bu bölümde nahv ilmi “Kelāmın terkįb ve isti’mālini 

beyan ve tarif iden bir fendir.” (NO, s.6) şeklinde tarif edilir. Ayrıca bu bölümde 

kelam ve cümlenin tanımları da birer cümleyle yapılarak cümle, fiil (cümle-i 

fiǾiliyye) ve isim (cümle-i ismiyye) cümlesi olmak üzere iki kısma ayrılır. Cümlenin 

tarifi de  “İki lafıždan teşkil iderek muħāŧaba fāide-i tāmme ifāde iden söz” (NO, s.6) 

şeklinde yapılmıştır. 

Cümle-i FiǾiliyye 

Fiil cümlesinin fiil ile özne veya sözde özneden oluşarak hükmün tecdid ve 

devamını anlatan yapılar olduğu ifade edilerek bazı zamirler yardımıyla yapıldığı 
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anlatılır. “Yaz geldi, çiçekler açıldı.” (NO, s.7) cümleleri fiil cümlelerine örnek 

olarak verilmiştir. 

Cümle-i İsmiyye 

Özne ve yüklemden oluşup hükmün devam ve istikrarının anlatıldığı 

cümlelere “isim cümlesi” dendiği anlatılmaktadır. Sıfatların sonuna bazı eklerin 

getirilmesiyle yapıldığı vurgulanarak isim cümlelerinin kuruluşuyla ilgili bilgi verilir.  

“Mevlā hālıkdır, biz mahlūkuz” (NO, s.7) cümleleri isim cümlesine örnek 

olarak verilerek bu cümlelerin özne (mübtedā) ve yüklem (ħaber) den oluştuğu 

açıklanır. 

Fāǿide 

Yazar, bu bölümde isim ve fiil cümlelerinin kuruluşuyla ilgili bilgiler 

vermektedir. Fiil cümlelerinde yüklemin zaman kiplerinden birini alması gerektiği, 

öznenin ise isim ve isim hükmündeki masdar ve zamirlerden oluşacağı ancak bazı 

durumlarda sıfatların da özne görevinde kullanılabileceğini belirtmektedir. 

Ayrıca, isim cümlelerinde yüklemin daima sıfat, öznenin ise isim ve isim 

hükmündeki masdar ve zamirlerden oluşması gerektiği; bazı cümlelerde sıfatların 

özne, isimlerin de yüklem görevinde kullanılabileceği açıklanmaktadır. 

FiǾil 

Yazar, mastarların ve fiǾil-i ferǿilerin cümle olmadıklarını söyleyerek 

bunlarla ilgili açıklamaların daha sonra yapılacağını belirtmektedir. Bu durumda 

sadece “fiǾil-i zāmanî”lerin fiil olduğunu, bunların da daima özneden sonra 

getirilmesi gerektiğini ifade etmektedir. “Fezāǿil-i ahlak insanı bahtiyār ider.” (NO, 

s.9) cümlesi buna örnek verilmiştir. 

“FiǾil-i zāmanî”lerden oluşan cümlelerde özne tekil olduğunda fiilin de tekil, 

öznenin çoğul olduğu durumlarda ise fiilin de çoğul olması gerektiği ifade edilerek 

üçüncü şahıslarda bu kurala uymanın gerekli olmadığı söylenmektedir. 

FāǾil 

İsim ve isim hükmünde olan kelimelerden yapılan ve fiilde yapılan işin kim 

tarafından yapıldığını belirten lafızlara özne (fāǾil) dendiği anlatılır. Bunların daima 
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fiilden önce getirildiği ifade edilir. “Ben dersimi ezberledim birāderim gezmeġe 

gitti.” (NO, s.10) cümlesinde “birāderim” kelimesinin özne olduğu belirtilir. 

 

Nāǿib-i FāǾil  

Fiilde yapılan işin kim tarafından yapıldığı belli olmayan fiillerde kendisiyle 

ilgi kurulan ve tıpkı fail gibi kullanılan lafızların sözde özne (nāib-i fāǾil) olduğu 

anlatılır. Örnek olarak “Mekteb açıldı, derslere başlandı.” (NO, s.10) cümlesi 

söylenmiştir. 

Fāǿide 

Fiil cümlelerinde bazen bir fiilin bağlaç yardımıyla birden çok özneye 

bağlanabileceği, bu durumda öznelerden biri birinci tekil (ben) olursa fiilin birinci 

çoğul (biz) çekiminde, eğer öznelerden biri ikinci tekil (sen) olursa yüklemin de 

ikinci çoğul (siz) çekiminde olması gerektiği anlatılır. 

Aynı şekilde cümlede birden çok özne bulunur ve üçüncü tekil olursa fiilin 

ekserî üçüncü çoğul çekiminde olması gerektiği “Efendi ve maħdūmu mektebe 

geldiler.” (NO, s.11) cümlesiyle açıklanır. 

Bazen de fiil cümlelerinde birden çok fiilin bir özneye bağlanabileceği bunun 

da bağlama çekimiyle veya bağlaç yardımıyla yapılabileceği ifade edilir. 

Tenbįh 

Birbirine veya, veyahut gibi bağlaçlarla bağlanan özne ve sözde öznelere 

getirilen fiilin, en son söylenen özne veya sözde özneye uygun olarak tekil biçimde 

getirileceği ancak ortak olarak kullanılan ve olumsuzluk bildiren edatlarda fiilin 

çoğul olarak da kullanılabileceği belirtilir. Bu durumda fiilin olumsuz olarak 

kullanılamayacağı belirtilir. 

Mübtedā 

Bir vasıf üzere kendisine ilgi kurulan zatı haber veren lafızların “mübtedā” 

olduğu söylenerek bunların isim, masdar ve zamirlerden yapıldığı ve yüklemden 

önce getirildiği ifade edilir. “Birāderim şāirdir ben kātibim.” (NO, s.12) ve “Oķuyub 
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yazmaķ ne güzeldir.” (NO, s.12) cümlelerinde “birāder, ben ve yazmaķ” sözcükleri 

“mübtedā” ya örnek olarak verilir. 

Ħaber 

“Żamir-i nisbî”ler vasıtasıyla bir zata ilgi kurulan lafız olarak tarif edilmiştir. 

Sıfat veya sıfat hükmündeki kelimelerden yapılarak cümlede daima özneden sonra 

getirildiği anlatılır. “Yer müteĥarrikdir ve güneş ŝābitdir.” (NO, s.13) cümlesinde 

“müteĥarrik ve ŝābit” habere örnek verilmiştir. 

Fāǿide 

İsim cümlelerinde özne ile yüklem arasında kişi bakımından uygunluk olması 

gerekmektedir. Öznenin tekil olduğu durumlarda yüklemin tekil, öznenin çoğul 

olduğu durumlarda yüklemin de çoğul olması gerektiği fakat öznenin üçüncü tekil 

olduğu durumlarda özne çoğul olsa bile yüklemin tekil olarak getirilebileceği 

açıklanır. 

Bazı fiil cümlelerinde olduğu gibi bazı isim cümlelerinde de birden çok 

yüklemin, bağlaç ile sadece bir özneye bağlanabildiği ancak bu gibi durumlarda 

“żamir-i nisbî”lerin sondaki yükleme getirilmesi gerektiği anlatılmaktadır.  

Bunun yanında tek bir yüklemin birden çok özneye bağlandığı cümlelere de 

rastlanıldığı belirtilir. Böyle cümlelerde öznelerden biri birinci tekil olursa yüklem 

birinci çoğul, özne ikinci tekil olursa yüklem ikinci çoğul olarak getirilmelidir. 

Öznelerin üçüncü tekil olduğu cümlelerde yüklemin ekserî çoğul olarak 

getirilmesi gerektiği ancak özneler “edat-ı terdįd” ile birbirine bağlanmışsa yüklemin 

tekil olarak bulunmasının doğru olacağı söylenir. 

“Ne ķarındaşım ve ne ben kātibim.” (NO, s.14) cümlesi örnek gösterilerek 

olumsuzluk edatının bulunduğu cümlelerde yüklemin çoğul olarak “kātibiz” şeklinde 

kullanılabileceği de açıklanmaktadır. Bu ve benzer cümlelerde yüklemin olumsuz 

biçimde getirilmesinin yanlış olacağı belirtilmektedir. 

Bu bölüm cümlelerin nisbet cihetiyle “iħbārî ve inşā’î” olmak üzere iki kısma 

ayrıldığı söylenerek sona erer. 
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Cümle-i İħbāriyye  

Bir şeyin doğru veya yanlış olup olmadığını haber veren cümleler olduğu 

açıklanarak “İnsan fānįdir bāķį deġildir.” (NO, s.15) cümlesi örnek olarak 

gösterilmiştir. 

Tenbįh   

Özne ve yüklem arasındaki ilgi eğer hakikate uygunsa evvel kelāma “śādıķ” 

değilse “ķāźib” denileceği ifade edilir. “Güneş parlaķdır, ateş śoġuķdır.” (NO, s.16) 

cümleleri buna örnek olarak verilerek birinci cümlede yüklemin “kelām-ı ŝādıķ”, 

ikinci cümlede ise “ķāźib” olduğu açıklanmaktadır. 

Cümle-i İnşāǾiyye 

Dilek, istek ve emir anlamı taşıyarak bir fiilin yapılmasına işaret eden 

cümleler olduğu açıklanarak “ŧalebî, istifhāmi, temennî ve tenbihî” olmak üzere dört 

kısma ayrıldığı anlatılır. 

İnşā-i Ŧalebî 

Bir fiilin yapılmasını veya yapılmamasını istek ve emir yoluyla belirten 

cümlelere “inşā-i ŧalebî” dendiği söylenerek bu cümlelerin ikinci ve üçüncü kişi emir 

çekimlerinden yapıldığı aktarılır. “Derse çalış vaķtiŋi beyhūde geçürme.” (NO, s.17) 

cümlesinde birinci cümlede fiilin yapılması ikinci cümlede ise yapılmaması istendiği 

için “inşā-i ŧalebî” kabilinden olduğu anlatılır. 

Fāǿide  

Burada emir, dua ve iltimas kavramları açıklanır. Eğer “inşā-i ŧalebî”de 

geçerli olan talep tembih yoluyla olursa “emir”, acz ve yalvarma yoluyla olursa 

“dua”, aynı derecede bulunan kişiler tarafından ihtar yoluyla olursa ona da “iltimas” 

denileceği ifade edilir. 

İnşāǿiyye-i İstifhāmî 

Soru anlamı taşıyan cümleler olduğu açıklanarak bu cümlelerin kuruluşlarına 

dair açıklamalarda bulunulmuştur. Yüklemin sonuna “mi” edatının eklenmesiyle 

veya cümlenin başına bir soru edatının getirilmesiyle yapıldığı açıklanmaktadır. 
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“Mektebe gidiyor musuŋuz, Dersiŋiz hesāb mıdır, Kimden oķuyorsuŋuz.” (NO, s.17) 

bu cümlelere örnek gösterilmiştir. 

Tenbįh 

“Mi” edatının isim ve fiil cümlelerinde daima “żamir-i nisbî”lerden önce 

getirildiği ancak şart fiilleri ile şuhudî (görülen, bilinen) fiillerde zamirlerden sonra 

getirilmesi gerektiği açıklanmaktadır. 

İnşāǿiyye-i Temennî 

Rica ve temenni anlamı taşıyan cümleler olup dilek ve gereklilik kipleriyle 

yapıldığı belirtilmiştir. “Taĥśil hüner itmelisin ki śaǾadet-i ĥāle nāǾil olasın.” (NO, 

s.18) cümlesinde “itmelisin” gereklilik, “olasın” dilek kipiyle çekimlendiği için bu 

cümlenin “inşāǾiyye-i temennî” cümlesi olduğu açıklanmıştır. 

İnşāǿiyye-i Tenbihî  

Seslenme edatının bulunduğu ve tembihte bulunmak amacıyla yemin 

ifadesinin kullanıldığı cümlelerin bu sınıfa girdiği anlatılmıştır. “Ey gençler, ĥāl-i 

ĥāżırda tahsįl kemāl itmez iseŋiz ķasem iderim ki istiķbālde zahmet çekersiniz.” 

(NO, s.19) cümlesi örnek gösterilmiştir.  

Bu bölümün sonunda cümlelerin keyfiyet itibariyle “aśliyye” ve “ferǾiyye” 

olmak üzere iki kısma ayrılacağı belirtilerek bunlarla ilgili bilgi verilir. 

Cümle-i Aśliyye 

“İbtidāǿiyye ve cezāǿiyye” olmak üzere ikiye ayrılan ve temel maksadı içinde 

bulunduran cümleler olduğu söylenir. İbtidāî cümlelerin söz ve mana bakımından 

kendinden öncekilerle herhangi bir ilişkisi ve bağının olmadığı, bunların cümlenin 

başında söylendiği anlatılmaktadır. Gerçekleşmesi başka bir cümlede bildirilen işin 

gerçekleşmesine bağlı olan cümlelere “cezāǿiyye” dendiği,  bunları birbirine 

bağlayan cümlelerin de “şart cümlesi” olduğu ifade edilir. 

Cümle-i FerǾiyye 

Cümle-i ferǾiyye, temel cümlenin rükün ve kısımlarından birinin manasını 

izah eden ve ona bağlı olan cümledir, denilerek “vaśfiyye, istināfiyye, tafśiliyye, 

tefsiriyye, temŝiliyye ve muǾteriże” olmak üzere altı kısma ayrıldığı söylenmektedir. 
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Cümle-i Vaśfiyye 

Temel cümlenin veya kısımlarından birinin manasını niteleyen, anlatan ve 

sıfat olarak kullanılan cümlelerin “cümle-i vaśfiyye” olduğu anlatılır. “Bir adam ki 

feżāǿil, Ǿilm ve edeble muttaŝıf olur her yerde Ǿazįz ve muĥterem ŧutılur.” (NO, s.20) 

cümlesi “èİlm ve edeble muttaŝıf olan adam her yerde Ǿazįz ve muĥterem ŧutılur” 

manasına geldiğinden öznenin niteliği belirtildiği için “vaśfiyye” cümlesine örnek 

olarak gösterilir. 

Cümle-i İstināfiyye 

Önceki cümlede söylenilenlere cevap olarak delil hükmünde kullanılan 

cümleler olduğu açıklanır. “Feżāǿil Ǿilm ve edebden ārî olan adam her yerde źelįl ve 

ĥaķir olacaġından şübhe yokdır zirā insanın iǾtibārı ancaķ Ǿilm ve edeble ittiŝāfına 

menūtdır.” (NO, s.20) cümlesinde “insanın iǾtibārı ancaķ Ǿilm ve edeble ittiŝāfına 

menūtdır” cümlesi delil hükmünde olduğundan “istināfî” olduğu belirtilir. 

Cümle-i Tafśiliyye 

Temel cümlenin veya rükün ve kısımlarından birinin manasını bildiren ve 

ayrıntılı olarak açıklayan cümlelerin “tafśil” makamında olduğu açıklanır. “Yeriŋ 

ķuvve-i inbātiyesi her iķlimde düziyye deġildir. Nitekim memālik-i hāre ŧopraķları 

gāyet münbit olub ķuŧblara ŧoġrı gidildikce feyż ve bereket refte refte tenzįl ider.” 

(NO, s.21) cümlesi “tafśilî” cümleye örnek verilmiştir. 

Cümle-i Tefsiriyye 

Temel cümlenin veya rükün ve kısımlarından birinin manasını tefsir eden ve 

açıklayan cümlelerin “tefsiriyye” hükmünde olduğu anlatılır. “İnsan fikr ve nažara 

memālik bir nev’i hayvandır yaǾni insan Ǿakl ve fikr vāsıŧasıyla birçoķ işleriŋ 

Ǿuhdesinden gelebilür bir nev’i ĥayvandır” (NO, s.21) cümlesinde ikinci cümle 

tefsiriyye cümlesine örnek olarak verilmiştir. 

Cümle-i Temŝiliyye 

Temel cümle veya rükün ve kısımlarından birinin manasını benzetme veya 

örnek verme yoluyla açıklayan ve bildiren cümleler olduğu açıklanır. Cümle-i 

temŝiliyyeye “İnsan fikr ve nażara mālik oldıġından birŧaķım umūr-u maǾžūmeniŋ 

Ǿuhdesinden gelebilür. Meselā ķuvvet ve ķudretce kendüsinden birķaç ķat ziyāde 
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olan ĥayvanları bile baǾżı tedābir-i Ǿakliyye vāsıŧasıyla işinde ķullanur.” (NO, s.22) 

cümlesi örnek göserilmiştir. 

Cümle-i MuǾteriże 

Bir cümlenin rükün ve bölümleri arasında veya birbirine bağlı iki cümle 

arasında, tembih ve tenzih veya dua ve istitaf makamlarında getirilen cümle olduğu 

anlatılır. “Bendeŋiz (Allah ķısmet iderse) bir de belāġat risalesi yazacaġım.” (NO, 

s.22) cümlesinde “Allah kısmet iderse” muǾteriże cümlesine örnek olarak 

gösterilmektedir. 

Cümle-i Muŧlaķa 

Yalnız özne ve yüklemden oluşan cümle olup bu cümlelere “tāmme” adı 

verildiği de açıklanmaktadır. “Yer kürevîdir, güneş parlaķdır.” (NO, s.23) cümlesinin 

“muŧlaķa” olduğu söylenir. 

Cümle-i Muķayyede 

Özne ve yüklemin dışında cümleye birtakım kısımlar ilave edilerek maksadı 

ifade eden cümleler olup “nāķıŝa” adını da aldığı belirtilmektedir. Cümlelere eklenen 

bu bölümlere “eczā-yı mütimme” adı verildiği, “cümle-i tāmme” ye eklendiğinde 

“eczā-yı aśliyye”den birinin manasını açıkladığı “cümle-i nāķıŝa”ya eklendiğinde ise 

manalarını tamamladığı söylenir. 

Eczā-yı mütimmenin “mefǾūl, ĥāl, temyįz, ķuyūd-ı iżāfiyye, ķuyūd-ı 

vaśfiyye, ķuyūd-ı kemmiyye ve ķuyūd-ı žarfiyye”den ibaret olduğu söylenerek 

bunlar tek tek açıklanmaktadır.  

MefǾūl 

Cümlenin unsurlarından sayılan mefǾūllerin “mefǾūlü’n-bįh-i śarįĥ ve 

mefǾālü’n-bįh-i ġayri śarįĥ” olmak üzere olmak üzere ikiye ayrıldığı söylenir. 

MefǾūlü’n-Bįh-i Śarįĥ 

Fiilde bildirilen işten etkilenen zatı veya varlığı belirten kelimeler olup 

bunlara “mefǾūlü’n-minh” adı verildiği de anlatılır. Kelimenin sonuna “yāy-ı sākine” 

getirilerek yapıldığı belirtilir. “Ķitabı açdım, dersimi oķudum.” (NO, s.24) cümlesi 

buna örnektir. 
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Tenbįh 

Bazı durumlarda anlamı genelleştirmek için belirtme edatının 

söylenmeyebileceği ancak bunun sadece nekrelerde yani belirsiz isimlerde 

olabileceği ifade edilmektedir. Buna örnek olarak “Para ver kitap al.” (NO, s.24) 

cümlesi örnek olarak verilmiştir. 

MefǾūlün Bįh-i Ġayri Śarįĥ 

Fiilin manasını bir şeye bağlayan veya ayıran mefǾūller olduğu ve mefǾūlü’n-

ileyh, mefèūlü’n-fįh, mefèūl-i minh,  mefèūlü’n-leh ve mefèūlü’n-maèa” olmak üzere 

beşe ayrıldığı ifade edilmektedir. 

Mefèūlü’n-İleyh 

Yapılan işin nihayetinin haber verildiği kelime olup sonuna bir “hāyi 

resmiye” ilavesiyle yapıldığı ancak şahıs zamirlerinin tekilleri ve işaret isimlerinin 

yönelme hâlinde getirilmesi durumunda sağır kaf ve elif ile yazılması gerektiği 

açıklanmaktadır. 

İmlā 

Mefèūlü’n-fįh ve mefǾūlüèn-ileyh yapılacak olan lafızların sonunda ĥurūf-ı 

imlādan bir harf bulunursa edat-ı mefèūlden evvel bir “yā” getirilmesi gerektiği ifade 

edilmektedir. Ancak işaret isimlerinin mefèūlü’n-bįh, mefèūlü’n-fįh ve minh olarak 

kullanılması durumunda edat-ı mefèūlden önce “yā” yerine “nun” getirilmesinin daha 

uygun olacağı belirtilmektedir. Sonunda “ki” edatı bulunan lafızların mefèūllerinde 

de “nun” getirileceği açıklanır. 

Mefèūlü’n-Fįh 

Yapılan işin vadesini ve zamanını haber veren kelimeler olup sonuna bir “-

de” getirilerek yapıldığı anlatılmaktadır. “Ötede beride boş gezme evde otur derse 

çalış.” (NO, s.26) cümlesi “mefèūlü’n-fįh”e örnek olarak gösterilir. Bazı Arapça ve 

Farsça kelimelerin başına getirilen “fî ve der” edatlarınım Türkçede mefèūlü’n-fįh 

olarak kullanıldığı hatta birtakım Arapça kelimelerin sonunda bulunan tenvinlerin de 
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mefèūlü’n-fįh olduğu bunların Türkçede tenvin olmadan kullanılması gerektiği 

açıklanmaktadır.  

Mefèūl-i Minh 

Yapılan işin esası ve evvelini bildiren ve haber veren kelimeler olup sonuna 

“-den” ekinin getirilmesiyle yapıldığı bazı Arapça ve Farsça kelimelerin başına 

getirilen “min, an, vaz” edatlarının da Türkçede mefèūl-i minh olarak kabul edildiği 

açıklanmaktadır. “Gözden ıraķ olan gönülden dahì ıraķ olırmış.” (NO, s.27) buna 

örnektir. 

Mefèūlü’n-Leh 

Yapılan işin sebebini haber veren kelimelere “mefèūlü’n-leh” dendiği 

söylenerek kelimenin sonuna getirilen “için” edatıyla yapıldığı anlatılmaktadır. 

Ayrıca Arapça kelimelerin başında getirilen “la ve berāy” edatlarıyla yapılan 

kelimelerin de Türkçede bu kabilden olduğu belirtilmektedir. 

Mefèūl-i MaǾa 

Sonuna “ile” getirilerek yapılan işin vasıtasını ve ne ile yapıldığını haber 

veren lafızlar olduğu anlatılır. “SaǾy ve ġayret ile insan her istediġine nÀ’il olur.” 

(NO, s.28) cümlesi buna örnek olarak gösterilir. 

İmlā 

Bazı durumlarda ile edatındaki “elif ve yā” ikisinin birden 

kullanılmayabileceği ancak elifin tek başına kullanılmamasının yanlış olacağı 

anlatılır. 

Ayrıca bazı Arapça ve Farsça kelimelerin başına “maèa, bî ve bā” edatlarının 

getirilmesiyle yapılan kelimelerin ve bazı Arapça masdarların sonuna getirilen 

tenvinin Türkçede mefèūl-i maèa kabilinden olduğu ifade edilmektedir. 

Tenbįh 

Bir cümlede mefèūlü’n-bįh ve mefèūlü’n-ileyh bulunur ve cümlede bir nükte 

mülahaza olunmazsa mefèūlü’n-bįhin mefèūlü’n-ileyhden önce getirilmesi gerektiği 
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açıklanır. Ancak mefèūlü’n-bįhle birlikte diğer mefèūllerden biri varsa duruma göre 

mefèūlü’n-bįhden önce veya sonra getirilebileceği de ifade edilmektedir.  

Mefèūllerin “Cenāb-ı mevlÀ yeri ve gökleri altı günde yaratdı.” (NO, s.30) 

cümlesinde olduğu gibi bağlaçla birbirine bağlanarak çoğaltılabileceği gibi bazen de 

belirtme ekinin yalnız sonraki mefèūle getirilerek “ile” edatıyla kullanılabileceği 

anlatılmaktadır. Hatta bazı durumlarda “ile” edatının da kullanılmayarak sadece 

bağlaçla yapıldığı ifade edilir. 

Ĥāl 

Cümlede öznelerin durumunu, şeklini bildiren ve haber veren lafızlar olduğu; 

bahsi geçen bölümlere “zî-el-ĥāl” ve bunların şekillerini bildiren lafızlara da “ĥāl” 

denilip bunların da müntefile ve dā’imā kısımlarına ayrıldığı açıklanmaktadır. 

Ĥāl-i Müntefile 

İşin yapılmasından sonra özneden ayrılarak sona eren hâldir ki bazı fiillerin 

sonuna “rek, rak” ve bazı fiilerin üçüncü şahıs kiplerine “iken” edatının eklenmesiyle 

yapıldığı anlatılmaktadır. “Çocuķluķda ben mektebe gülerek oynayaraķ gider ve 

dersimi sevinerek ezber ider idim.” (NO, s.31) cümlesi ĥāl-i müntefileye örnek 

olarak gösterilmiştir. 

İmlā 

Bazı durumlarda “iken” edatındaki “elif ve yā” nın ikisi birden 

yazılmayabileceği ancak “elif”in tek başına yazılmamasının yanlış olacağı 

vurgulanmaktadır. 

Ĥāl-i Dā’imā 

Fiilin gerçekleşmesi için devamlı yapılması istenen hâl olup çoğu zaman 

Arapça sıfatların sonuna bir tenvin getirilerek yapıldığı anlatılmaktadır. “Bir şÀkird 

mektebe memnÿnen gider ve derslerine mütemÀdiyen çalışır ise feyżyÀb olur.” (NO, 

s.32) cümlesi “ĥāl-i dā’imā”ya örnek olarak verilmiştir. 

Ayrıca isimlerin sonuna getirilen “iken” edatı ve Türkçe masdarlara eklenen 

“sizin” edatının da “ĥāl” olarak kabul edildiği de ifade edilmektedir. 
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Tenbįh 

Bazı cümlelerde bağlaç kullanılarak ĥāllerin çoğaltılabileceği ancak “iken” 

edatı kullanılarak çoğaltılan ĥāllerde “iken” edatının en sonda bulunan ĥāle 

eklenerek bağlama makamında kullanıldığı belirtilmektedir. 

Temyįz 

Nisbet bakımından ortadaki belirsizliği gideren lafız olup masdar ve isimlerin 

sonuna “ce” getirilerek, bazı Arapça isimlere tenvin eklenerek ve bazı isimlerin 

sonuna “cihetiyle” lafzı eklenerek yapıldığı anlatılmaktadır. Temyįze “MaǾārifce 

Avrupalılar çok terakki itdiler” (NO, s.33) cümlesi örnek olarak verilmiştir. 

Tenbįh 

Bağlaç yardımıyla temyįzler çoğaltıldığında temyįz edatının en sondaki 

temyįze getirilmesi gerektiği ifade edilmektedir.  

Ķuyūd-ı İżāfiyye 

Cümlenin eczalarından birinin sahiplik, tür ve cins manalarını bildiren lafızlar 

olup önceki lafza tamlayan (mužāfu’n-ileyh), bağlanan ve tahsis olunan lafza 

tamlanan(mužāf) denilip bunların ikisine birden isim tamlaması (terkib-i ižāfî) 

denildiği açıklanmaktadır. İsim tamlamaları, Osmanlıcada Türkçe, Arapça ve Farsça 

kurallara göre üç farklı şekilde yapıldığından ayrı ayrı açıklanacağı belirtilir. 

Terkįb-i İžāfi-i Türkî 

Türkçe, Arapça ve Farsça isimlerin sonuna birtakım ekler getirilerek yapılan 

sözcük grupları olup önceki kısma tamlayan, sonrakine tamlanan ve bunların terkib 

suretlerine de tamlama (iżāfet) denilerek “taħśiśiyye” ve “beyāniyye” olmak üzere 

iki kısma ayrıldığı anlatılır. 

İžāfet-i Taħśiśiyye 

Sahiplik ve bağlılık manalarını ifade eden isim tamlamaları olduğu 

söylenerek “benim kitabım, seniŋ kitabıŋ, onuŋ kitabı” (NO, s.34) tamlamaları 

taħśiśiyyeye örnek olarak söylenmiştir. 
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Tenbįh 

İžāfet-i taħśiśiyyenin birinci ve ikinci şahıs suretlerinde genelleme yapmak 

için bazen tamlanan ekinin söylenmeyebileceği hatta üçüncü şahıs suretlerinde 

tamlayan ekinin de bazen söylenmediği açıklanır. 

İžāfet-i Beyāniyye 

Sahiplik ve bağlılık manaları taşımayıp tamlayanın, tamlananın tür ve cinsini 

belirttiği isim tamlamalarıdır. “Çınar aġacı, züħal yıldızı” (NO, s.35) “ižāfet-i 

beyāniyye”ye örnek olarak verilmektedir. 

Tenbįh 

İžāfet-i beyāniyyelerde hiçbir zaman tamlayan ekinin söylenmediği ancak 

tamlayanın, tamlananın asıl ve esası olduğu durumlarda da hem tamlayanda hem de 

tamlananda  “altun saǾat ve elmas küpe” (NO, s.36) örneklerinde olduğu gibi 

tamlama eklerinin söylenmeyebileceği ifade edilmektedir. 

Tamlananın, -i, -de, -den ve -in eklerinden birini aldığında tamlama ekinin 

yerine “kaynaştırma n”sinin getirilmesi gerektiği ancak kelimenin sonunda 

kendinden sonraki harfle bitişmeyen bir harf bulunan tamlananların -i, -e ve -in 

eklerinden birini aldığında tamlama ekinin söyleneceği açıklanmaktadır. 

İmlā 

Türkçe isim tamlamalarında tamlayan ya da tamlananın sonunda bir sesli harf 

varsa tamlama ekinden önce tamlayanlarda “n”, tamlananlarda ise “s” harfi 

getirilmelidir. 

Terkib-i İžāfi-i Farsî 

Farsça veya Arapça ya da biri Farsça diğeri Arapça olan iki lafızdan oluşan 

sözcük grupları olup birinci kısım tamlanan, ikinci kısım tamlayan adını alır. 

Tamlanan her zaman kesreli tamlayan da “sākin” okunur. “Çeşm-i āhu, nūr-ı ķamer, 

āfitāb-ı Ǿālem, şevket-i cem” (NO, s.37) bu tür tamlamalara örnek olarak verilir. 

İmlā 

Farsça isim tamlamalarında tamlananın sonunda “h,y” harflerinden birisi 

bulunursa tamlananın sonuna kesreli okunan bir hemze getirilmesi,  eğer “e, v” 
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harflerinden birisi varsa kesreli okunan “y” harfinin getirilmesi gerektiği 

vurgulanmaktadır. 

Tenbįh 

Farsça isim tamlamalarında bazen tamlayanın tamlanandan önce getirilerek 

hepsinin birden, bir şeye ait isim olarak kullanılabildiği, bunların tek bir kelime gibi 

bitişik yazıldığı ve bunlara “mürekkeb-i mezcî” dendiği anlatılmaktadır. 

Terkib-i İžāfi-i ǾArabî 

Arapça iki kelimeden oluşan sözcük grupları olup önceki kısım tamlanan, 

sonraki kısım ise tamlayan adını alır ve tamlananın sonu daima ötreli bir şekilde 

okunur. 

Fāǿide 

Türkçe ve Farsça isim tamlamalarında birden çok kelimenin birbiriyle 

tamlama oluşturabildiği ancak Arapça isim tamlamalarında bu durumun tamlayan ve 

tamlananın ikisinin birden bir şeyin ismi veya sıfatı olduğunda görülebileceği 

açıklanır. 

Ķuyūd-ı Vaśfiyye 

Cümlenin eczalarından birinin manasını niteleyen sözcükler olup önceki 

sözcüğe “sıfat” sonrakine “mevsūf” adı verildiği bunların hepsine birden “sıfat 

tamlaması (terkįb-i tavśįh) dendiği söylenir. Sıfat tamlamalarının Osmanlıcada isim 

tamlamaları gibi üç farklı şekilde görüldüğü ifade edilir. 

Terkib-i Tavśįf-i Türkî 

Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerin önüne bazı sıfatlar getirilerek 

oluşturulan tamlamalardır. Birinci kısım sıfat, ikinci kısım mevśūf adını alır ve 

sıfatlar her zaman mevsūftan önce getirilir. 

Tenbįh 

Osmanlıcada kelimeler arasında müennes ve müzekkerlik bakımından 

herhangi uyum aranmadığı için Türkçe kaidelere göre yapılan sıfat tamlamalarında 

sıfatla mevśūf arasında böyle bir uyum olmasının gerekli olmadığı; ancak mevśūf 
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“müenneŝ-i ĥaķiķi” olan bir sözcük ise burada sıfatın da müennes bir kelime olması 

gerektiği belirtilir. 

Fāǿide 

Türkçe kaidelere göre kullanılan sıfatların bazı edatlar yardımıyla “muŧlaķa, 

mübalaġa, muķāyese ve tafđiliyye” olmak üzere dörde ayrıldığı vurgulanmaktadır. 

Śıfat-ı Muŧlaķa 

Bir şeyin vasfını bildiren ve haber veren sıfatlar olup her zaman mevśūftan 

önce getirildiği söylenir. Sıfat-ı muŧlaķaya “İnsan güzel mahlukdur, yalancılık çirkin 

huydur” (NO, s.40) cümleleri örnek gösterilir. 

Śıfat-ı Mübalaġa 

Bazı sıfatların önüne “en, çok, pek” gibi sözcüklerin getirilmesiyle yapılan 

sıfatlar olduğu anlatılır. “En güzel maħlūk insandır.” (NO, s.41) cümlesinde “en 

güzel” kelimesi śıfat-ı mübalaġadır. 

Śıfat-ı Muķāyese 

Mukayese yoluyla bir şeyin niteliğini bildiren ve haber veren sıfatlar olup 

önüne “kadar, misillü, gibi” sözcüklerin eklenmesiyle yapıldığı açıklanmaktadır. 

“İnsan ķadar güzel maħlūķ yoķdır.” (NO, s.41) cümlesinde “insan ķadar” kelimesinin 

“śıfat-ı muķāyese” olduğu belirtilir. 

Śıfat-ı Tafđiliyye 

Mukayese yoluyla bir şeyin vasfında mübalağa ve üstünlük ifade eden sıfatlar 

olup önceki bahsedilen şeye “mufażżal” mukayese olunan şeye “mufażżal-i èaleyh” 

denildiği ve sonuna getirilen “-den” ekiyle yapıldığı ifade edilmektedir. “SehÀvet 

şecÀǾatden güzel bir fażiletdir” (NO, s.41) cümlesi örnek olarak verilmiştir. 

Terkib-i Tavśif-i Farsî 

İkisi de Farsça veya biri Farsça diğeri Arapça olan sözcüklerden oluşan 

mürekkebler olup birinci kısmın “mevśūf” ikinci kısmın “sıfat” ismini aldığı ve 

mevśūfların her zaman kesreli okunduğu anlatılır. 
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İmlā 

Farsça kaideler üzerine oluşturulan “tavśifî” terkiblerde mevśūfun sonunda 

“h, y” harflerinden biri varsa mevśūfların sonuna kesreli bir hemze, “e, v” 

harflerinden biri varsa kesreli bir “y” getirileceği anlatılır. 

Tenbįh 

Fasça kurallara göre kurulan sıfat tamlamalarında sıfatla mevśūf arasında 

uygunluk aranmasının gerekli olmadığı bu nedenle “ħāne-i meźkūr” denilip “ħāne-i 

meźkūre” denilmesinin yanlış olacağı anlatılmaktadır. 

Terkib-i Tavśif-i ǾArabî 

Arapça iki kelimeden oluşan terkipler olup birincisine “mevśūf” ikincisine de 

“sıfat” denildiği söylenir. 

Tenbįh 

Arapça kaidelere göre kurulan “tavśifî” terkiblerde sıfatla mevśūf arasındaki 

uyumun gerekli olduğu yani sıfat mezkursa mevśūfun da mezkur, sıfat müennesse 

mevśūfun da müennes olması gerektiği anlatılmaktadır. Ancak çoğul olan sözcükler 

müennes hükmünde olduğundan mevśūf olduklarında tekil olan sıfat müennes olarak 

kullanıbilir. 

Fāǿide 

Sıfatların basit ve mürekkeb olmak üzere iki kısma ayrıldığı ifade edilir. 

Śıfat-ı Basiŧa 

Sadece bir kelimeden oluşan sıfatlardır. Sarf risalesinde bahsedildiği için 

burada başka açıklama yapılmadığı ifade edilmiştir. 

Śıfat-ı Mürekkebe 

İki kelimeden oluşan sıfatlar olup Türkçe kaideler üzerine yapılan bazı 

tamlamalarda mevśūftan sonra bağlama edatı kullanılarak ve bazı isim 

tamlamalarında tamlanana bir sıfat ilave edilerek “śıfat-ı basiŧa” gibi kullanıldıkları 

anlatılmaktadır. “Eli açıķ ve iĥsÀnı bol adam” (NO, s.45) buna örnek olarak 

verilmiştir. 
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Ayrıca Farsça kurallara göre yapılan bazı isim tamlamalarının tamlayan 

olarak kullanıldığında bunların sıfat olduğu belirtilir. 

İmlā 

Farsça kaideler üzerine yapılan mürekkeb sıfatlarda her iki kelime veya biri 

tek heceli olur ve sonunda “ĥurūf-ı munfaśıla”dan bir harf bulunmazsa bunların 

bitişik yazılması gerektiği ancak birden çok heceliyse ayrı yazılması gerektiği ifade 

edilmektedir. 

Ķuyūd-ı Kemmiyye 

Cümledeki bölümlerin birinin manasını çokluk ve miktar bakımından bildiren 

lafızlar olup birinci kelimeye “Ǿaded”, miktar bildiren ikinci kelimeye “maèdūd” 

bunların hepsine birden “terkib-i taèdādî” adı verilir. 

Tenbįh 

Mürekkeb-i taèdādîlerde maèdūdun her durumda tekil olarak kullanılması 

gerektiği ancak Türkçede kullanılan Arapça sayıların oluşturduğu tamlamalarda 

“Ǿaded” ile “maèdūd” arasında uygunluk bulunması gerektiği anlatılır. “Rütbe-i 

ŝÀniye ve sınıf-ı ŝÀni” (NO, s.46) buna örnek olarak verilmiştir. 

 Ķuyūd-ı Žarfiyye 

Cümlenin bölümlerinden birinin vadesini ve zamanını bildiren lafızlar olduğu 

açıklanarak bunların bazen sıfat olarak kullanıldığı belirtilir. “Yaz, kış, aħşam, 

sabah” (NO, s.47) bunlara örnek olarak verilmiştir. 

Tenbįh 

Buraya kadar bahsi geçen “eczā-yı mütimme”nin cümledeki bazı unsurların 

manasını tamamladığı gibi birbirini bağlayarak birbirinin manalarını da açıkladığı 

belirtilir. 

Mürekkeb-i Nāķıś 

Özne ve sözde öznelere bağlılıkları geçerli ve belirli olmayan, mefèūl alarak 

terkibde yer alan fiiller olup “maśādır, efèāl-i ferèiyye ve efèāl-i rabŧiyye”lerden 

oluştuğu anlatılmaktadır. 
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Maśādır 

Masdarların özne ve sözde özneye bağlanamadıkları için isim hükmünde olsa 

da bazı kere mefèūl alarak fiiller gibi kullanıldığı mefèūlün masdarlardan önce 

getirilmesi gerektiği ve bağlaçla aynı türden mefèūllerin çoğaltılabileceği ifade 

edilmektedir. 

Efèāl-i Ferèiyye  

Sıfat olarak kullanılan “ism-i fāèil, ism-i mefèūl ve śıfat-ı müşebbehe” kipleri 

olduğu özne ve sözde özneye bağlanamadığı ve bazen mefèūl alarak masdarlar gibi 

kullanıldıkları açıklanmaktadır. “Destiyi ķıran ile śuyu getüren birdir” (NO, s.48) 

cümlesi efèāl-i ferèiyyeye örnek olarak verilmiştir. 

Tenbįh 

Arapçadan alınarak Osmanlıcada kullanılan efèāl-i ferèiyye ile Arapça 

masdarlar bazen mefèūl alıp Türkçe fiiller gibi kullanılırlar.  

Efèāl-i Rabŧiyye 

Bağlama makamında kullanılan birtakım kipler olup bazı durumlarda mefèūl 

alarak diğer fiiller gibi kullanıldığı anlatılır. Bunların “taǾķibiyye, tevķitiyye, 

ibtidā’iyye, intihā’iyye, te’kidiyye, ĥāliyye, èafiyye ve vaśliyye” olmak üzere sekiz 

çeşit olduğu söylenir. 

Śįġā-i TaǾķibiyye 

Kendisinden sonra, hemen arkasından bir fiilin yapıldığını bildiren kipler 

olup kelimenin sonuna getirilen “-nce” ekiyle yapıldığı anlatılır. “Mektebden gelince 

dersimi ezberledim.” (NO, s.49) cümlesi örnek olarak gösterilmiştir. 

İmlā 

Sonu harekeli olan yani sesli harfle biten kelimelerde ekten önce “y” harfinin 

getirilmesi gerektiği ifade edilmektedir. Bazen de geniş zamanın üçüncü tekil kişisi 

ile çekimlenmiş fiillerin olumlu ve olumsuz şekillerinin birlikte “śįġā-i taǾķibiyye” 

makamında kullanıldığı söylenmektedir. 
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Śįġā-i Tevķitiyye 

Kendisinin oluş müddetinde diğer bir fiilin devam ettiğini bildiren kipler olup 

görülen geçmiş zamanın tekil ve çoğulu üzerine “-ce” ekinin getirilmesiyle yapıldığı 

söylenmektedir. “Derse çalışdıķca iǾtibÀr bulursun.” (NO, s.50) cümlesi buna örnek 

olarak gösterilmiştir. 

Śįġā-i İbtidāǿiyye 

Fiilin yapıldıktan sonra diğer bir fiilin başlangıcını bildiren kipler olup “fiǾil-i 

temennî”lerin üçüncü tekil kişisinin sonuna “-li” ekinin getirilmesiyle yapıldığı 

bazen de “-li” ekinden sonra “beri” lafzının getirildiği anlatılmaktadır. Śįġā-i 

İbtidāǿiyyeye “Mektebe gideli derse çalışıyorum.” (NO, s.50) cümlesi örnek olarak 

gösterilmiştir. 

Śįġā-i İntihāǿiyye 

Ardından gelen fiilde yapılan işin sona erdiğini bildiren kipler olup kelimenin 

köküne “-nceye” ekinin getirilerek “dek, değin, kadar” lafızlarından birinin 

eklenmesiyle yapıldığı anlatılmaktadır. “Bu gice śabaĥ oluncaya ķadar oturdum.” 

(NO, s.51) cümlesi buna örnektir. 

İmlā 

Sesli harfle biten kelimelerin sonunda ekten önce “y” harfinin getirilmesi 

gerektiği ifade edilmektedir. 

Śįġā-i Teǿkidiyye 

Ardından gelen fiilde yapılan işin nasıl olduğunu bildiren ve pekiştiren kipler 

olduğu bunların “fièil-i temennî”lerin üçüncü tekillerinin tekrar edilmesiyle yapıldığı 

söylenmektedir. “Filān źÀt yaza yaza kÀtib oldı.” (NO, s.51) cümlesinde “yaza yaza” 

sözcüğü te’kidiyye olarak gösterilmiştir. 

Śįġā-i Ĥāliyye 

Ardından gelen bir fiilin oluş durumunu haber veren kipler olduğu, “fièil-i 

temennî”lerin üçüncü tekillerinin sonuna “-rek, -rak” eklerinin getirilmesiyle ve 
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bazen de diğer fiillerin üçüncü tekliklerine “iken” edatının eklenmesiyle yapıldığı 

anlatılmaktadır. 

Śįġā-i èAŧfiyye 

Fiilin ardından gelen diğer fiille, kişi ve zamanlarının aynı olduğunu bildiren 

kipler olup kelimenin sonuna “-ub” ekinin getirilmesiyle yapıldığı bildirilmektedir. 

“Okuyub yazdım.” (NO, s.52) cümlesinin “èatfiyye” olduğu belirtilir. 

İmlā 

Sesli harfle biten kelimelerin sonunda ekten önce “y” harfinin getirilmesi 

gerektiği ifade edilmektedir. 

Śįġā-i Vaśliyye 

Cümlenin bölümlerinden birini açıklayan sigalar olup bağlama ve sıfat 

görevinde kullanıldığı ifade edilmektedir. Görülen geçmiş ve gelecek zamanın 

üçüncü tekliklerine bazı ekler getirilerek yapıldığı fakat görülen geçmiş zamanlarda 

eklerden önce “s” yerine incelerde “kaf-ı farsî”, kalınlarda “ġ” getirilmesi, gelecek 

zamanda bulunan “kaf”ın  “ġ” ye “k” nin de “kaf-ı farsî”ye dönüştürülmesi gerektiği 

ifade edilmektedir. 

Ħātime 

Bir meselenin gerekçesi ve ayrıntısını anlatma ve ifade etmek için söylenen 

sözlere ve cümlelere “maķāle” dendiği ve birbiriyle ilgili fıkralardan oluştuğu 

belirtilmektedir. Fıkranın da maksadı ve meramı ifade eden cümleler olduğu bunların 

da basit ve mürekkeb kısımlarına ayrıldığı söylenmektedir. 

Fıķra-i Basiŧa 

Sadece bir cümleden meydana gelerek anlatılanı eksiksiz bir şekilde ifade 

eden söz olduğu söylenmiştir. 

 Fıķra-i Mürekkebe 

Birbirine bağlı ve birbiriyle ilgili iki veya üç cümleyi içine alan ibareler 

olduğu bunların birinin “aśliyye” diğerlerinin “ferèiyye” kabilinden olduğu 

anlatılmaktadır. 
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Fāǿide 

“Fıķra-i mürekkebe”leri oluşturan cümlelerin birbirleriyle anlamca ilgisi ve 

bağı bulunduğundan bunların bağlaç yardımıyla söylendiği, bu cümleler arasında 

haber ve dilek kipleri bakımından da bir uyum bulunduğu, bu uyuma da “münāsebet-

i lafžiyye” dendiği anlatılmaktadır. Eğer cümleler arasında anlam bakımından bir 

münasebet bulunursa buna da “münāsebet-i maǾneviyye” dendiği söylenir. 

Yukarıda bahsi geçtiği şekilde birbiriyle aralarında bir münasebet 

bulunmayan cümleler birbirine bağlanamaz ve ayrı bölümler halinde söylenerek 

bunların her biri “fıķra” sayılır. 

Bundan sonra masdarlar, ef’āl-i ferèiyyeler ve “śįġā-i rabŧiyye”lerin hepsine 

birden “fāśıla” adı verileceği ve bir cümlede en fazla bunların üçünün bulunabileceği 

söylenir. 

Tenbįh 

“Fāśıla”ları oluşturan fiillerin aynı cinsten olduğu durumlarda bu fiilin en 

sondaki fāśılada getirileceği söylenir. “èİlm ve maèrifet insana ÀrÀyiş ve zìnet ve 

taèlim ve taèallüm herkese vÀcibe-i õimmet oldıàı cihetle vaút ve zamanıñ bu yolda 

geçürilmesi muvÀfıú èaúl ve óikmetdir” (NO, s. 56)  cümlesi örnek olarak 

gösterilmiştir. 

Fāǿide 

Makaleleri oluşturan bölümler ile cümle ve fıkralara “erkān-ı aśliyye” dendiği 

ifade edilir. Bunları birbirinden ayırt etmek için çeşitli dillerde bazı özel işaretler 

kullanıldığı ve bunların kullanılış suretlerine de “uśūl-i tenķiŧiyye” adı verildiği 

açıklanmaktadır. Fakat Osmanlıcada bu gibi işaretlerin bulunmamasından dolayı 

“fāśıla, cümle ve fıķra”ları birbirinden ayırmak için üç çeşit “Ǿalāmet-i fāriķa” 

kullanılmalıdır. Bu şekilde fāśıla, cümle ve fıkraları ayırmaya “uśūl-i tenķiŧiyye” 

dendiği gibi kelimelerin sarf ve nahve göre incelenmesine de “uśūl-i taĥliliyye” 

dendiği açıklanır. 
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Fıķra 

Bu bölümde “Kendi lisÀnını ögrenmeksizin başķa lisÀn taĥśiline heves idenler 

evini bırakıp da misāfirlikde gezenler gibidir.” (NO, s.58) cümlesi uśūl-i taĥliliyye 

bakımından örnek olarak incelenmiştir. 

Terkib ve Taĥlil Uśūlünüŋ İcrāsı Żımnında Temrįn İçün Maķālāt 

Yazar burada ilim öğrenmenin fazileti ve önemi üzerinde durmaktadır. 

İnsanın mutlaka ilim sahibi olması gerektiğini ve cehaletin asla bir mazeretinin 

olamayacağını savunarak insanın kendisine verilen akıl ve irfanı ilim tahsili için 

kullanması gerektiğini ifade etmektedir. 

Birinci Makale 

Cenab-ı mevlanın her şeyin meydana gelmesini bir sebebe bağladığı 

belirtilerek çocukların da okula devam etmeyip derslere önem vermedikleri takdirde 

hüner ve marifet sahibi olamayacakları belirtilmektedir. 

İkinci Makale 

İnsanlık icabı işlenen bazı küçük kusurların sebepleri mazeret olarak kabul 

edilebilir ise de cehaletten meydana gelen birtakım kötü işlerin asla uygun 

görülemeyeceği çünkü cehaletin kabul edilebilir bir özür olmadığı bu nedenle de 

cahilliği nedeniyle kabahat işleyen bir kimsenin cezadan kurtulamayacağı anlatılır. 

Üçüncü Makale 

İnsanları diğer hayvanlardan ayıran en önemli özelliğin öğrenme ve bilme 

kabiliyeti olduğu ve insanın mahiyetini anlayıp ilim tahsil etmeyen kimselerin suret 

olarak insana benzeseler bile sîretçe vahşi hayvan sayılacağından bahsedilmektedir. 

Dördüncü Makale 

İnsanoğluna verilen akıl ve irfanın çok büyük ve kıymetli nimetler olduğu ve 

hiçbir şeyle mukayese edilemeyeceği, insanın böyle çok kıymetli nimetleri tahsil için 

sarf etmeyip boş şeyler için harcamasının doğru olmayacağı anlatılmaktadır. 

 

 



 

103 
 

Beşinci Makale 

Fazilet ve ilim erbabının bildiği üzere ilmin lezzeti ve marifetin zevkini elde 

edememiş olan cahil kimselerin ne kadar mal ve rütbe sahibi olsalar da dilencilik 

mertebesinde bulunan bir dilenci gibi olacakları ve cehalet marazına yakalanan 

kimselerin mal ve rütbeden zevk alamayacakları belirtilmektedir. 

Altıncı Makale 

Bu dünyada bütün mahlukların vazifelerini eda ederek ölüp gitmeleri gibi 

yaratılanların en şereflisi olan insanın da ilmin faziletiyle süslenerek ahirete göçüp 

gitmesinin yaratılış hikmetinin gereği olduğu ifade edilmektedir. 

Yedinci Makale 

İlim ve kemalin tahsil mevsiminin gençlik zamanı olduğu, gençliğin de çabuk 

sona erdiği ve geçen zamanın artık geri alınamayacağı bu nedenle ilim öğrenmenin 

kıymetini bilip ona göre hareket etmenin genç olan herkesin vazifesi olduğu belirtilir. 

 Sekizinci Makale 

Bir kimsenin doğup büyüdüğü memleketin ve mensubu olduğu devletin ve 

milletin dilini öğrenmeden başka dilleri öğrenmeyi istemesi kendi evini bırakıp kira 

evinde oturmasına benzetilerek Osmanlı efradından olduğu ve hususiyetle Osmanlı 

teb’asından bulunduğu cihetle önce kendi lisanını öğrenip daha sonra başka lisanlar 

öğrenmesi gerektiği anlatılmaktadır. 

Sekizinci Makale 

Osmanlı lisanının kurallarının şimdiye kadar bir kayıt altına alınmamış 

olmasından dolayı bu dili öğrenmenin kolay olmadığı bu nedenle bazıları tarafından 

okuyup yazmaktan yüz çevrildiği anlatılmaktadır. Bazıları da bir süre Arapça ve 

Farsça talimi yapmakta ancak yine Osmanlı dilini doğru konuşamamakta ve 

yazamamaktadır. Bu nedenle okuyup yazmayı ve Osmanlı dilinin öğrenilmesini 

kolaylaştırmak için lisan-ı Türkînin kurallarının bu risaleye eklendiği ifade 

edilmektedir. 
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3. TÜRK GRAMERCİLİĞİNE GETİRDİĞİ YENİLİKLER 

Tanzimat dönemine kadar gramer öğretimi söz konusu olduğunda akla Arap 

ve Fars dillerinin grameri gelmekteydi. Tanzimat döneminde dildeki yenileşme 

çabalarının bir sonucu olarak Türkçenin öğretimi konusunda bazı adımlar atılmış ve 

atılan bu adımlar neticesinde gramer öğretimi için ders kitabı ihtiyacı ortaya 

çıkmıştır. Türkçenin gramerinin anlatıldığı bu kitaplardan ilki Ahmet Cevdet Paşa ve 

Fuat Paşa tarafından yazılan “ĶavāǾid-i ǾOŝmāniye” adlı eserdir. Tanzimat 

döneminde yazılan ilk Türkçe grameri olma özelliğini taşıyan bu eserden sonra 

birçok eser daha kaleme alınmıştır.  

Türk dilinin grameriyle ilgili eser kaleme alan yazarlarımızdan biri olan 

Selim Sabit’in ilk eğitim bilimcilerimizden biri olması ve “usul-i cedide” adını 

verdiği yeni öğretim yöntemi onun Türk eğitim tarihinde önemli bir yer tutmasını 

sağlamıştır. Türk eğitim tarihinde, özellikle eğitim alanında yapmış olduğu 

yeniliklerle adından söz ettiren Selim Sabit’in Osmanlı gramerciliğine getirmiş 

olduğu yeniliklerin neler olduğu da elbette ki üzerinde önemle durulması gereken bir 

konudur. 

Selim Sabit Efendi Naĥv-i ǾOŝmānî adlı eserini gramercilik alanında bir çığır 

açmak amacıyla kaleme aldığını yine aynı eserin giriş kısmında ifade etmektedir. O 

zamana kadar Osmanlı dilinin sarf cihetinin bazı yazarlar tarafından eserlerinde 

incelendiğini ancak nahv cihetinin eksik kaldığını ifade ederek bu alanda bir çalışma 

yapmanın zaruretini vurgulamıştır. Yazarın ortaya koymuş olduğu bu eser, Osmanlı 

dilini sadece nahv cihetiyle ele alan müstakil bir eser olması bakımından alanında ilk 

olma özelliği taşımaktadır. 

3.1. YÖNTEM VE TEKNİKLER 

Yazar, eserde Osmanlı lisanının üç ayrı dilden teşkil ettiğini söyleyerek 

Tanzimat döneminde yazılan diğer gramer kitaplarında olduğu gibi Arabî, Farsî ve 

Türkî kaideleri ayrı ayrı ele almış bunlarla ilgili kuralları ayrı ayrı incelemiştir.  

Selim Sabit Efendi eserini, dönemin diğer gramer kitaplarından farklı olarak, 

bölümler hâlinde kaleme almamıştır. Ancak Ahmet Cevdet Paşa, Abdurrahman Fevzi 
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Efendi ve Abdullah Ramiz Paşa eserlerini bölümler hâlinde ele almış ve her bölümde 

başka bir konuyu incelemeyi tercih etmişlerdir. Naĥv-i Oŝmānî bu yönüyle farklı bir 

yöntem takip etmiş olsa da eserin hedef kitlesi göz önüne alındığında eser daha 

karmaşık ve anlaşılması zor bir hâle gelmiştir. 

Ayrıca eserde konular gramer kitaplarında görmeye pek de alışık olmadığımız 

şekilde parça parça işlenmektedir. Bu durum cümle çeşitleri ve cümlenin ögeleri 

konularında açıkça görülmektedir. Örneğin cümle bahsinde cümlenin isim ve fiil 

olmak üzere ikiye ayrıldığı söylenerek bunlarla ilgili açıklamalar yapılmış, cümle 

çeşitleri bitmeden cümlenin temel ögeleri olan özne, yüklem ve sözde özneye yer 

verilmiştir.  Sonrasında cümle çeşitlerine devam edilmiş ve cümleyi oluşturan diğer 

öğeler (dolaylı tümleç ve zarf) anlatılmıştır. Her ne kadar bu kendisinden önce 

yazılan gramer kitaplarına göre yeni bir yöntem olsa da konu düzeninin kopmasına 

neden olabileceğinden ve öğrencilerin konular arasında bağ kurmasını 

zorlaştırabileceğinden bu yönteme gramer kitaplarında pek rastlanmamaktadır. 

Günümüzde de dil bilgisi kitaplarında konu bütünlüğü esas alınmakta öğrencilerin 

konuyu bütün olarak kavramaları amaçlanmaktadır.  

Yazar eserde açıklanmayan bir noktanın kalmaması amacıyla konu içerisinde 

değinilmeyen noktaları “fāǿide” ve “tenbįh” başlıklarıyla açıklamıştır. “İmlā” başlığı 

altında da yazım kurallarıyla ilgili bilgilere yer vermiş doğru ve yanlış kullanımları 

örneklerle göstermiştir. İmla kuralları ilgili konunun hemen ardından verilmiş bu 

şekilde eserin geneline yayılmıştır. 

Eserinde açık ve anlaşılır bir dil kullanmayı amaçlayan yazar, genel itibarıyla 

bunu başarmış olsa da bazı yerlerde kullandığı dil rüşdiye öğrencilerine göre ağırdır. 

Yazarın eserde kullandığı kısa cümleler, örneklerin günlük hayattan seçilmesi gibi 

nitelikler eserin öğrencilerin seviyesi ile örtüştüğünü göstermektedir. 

Yazar, dilin doğru ve eksiksiz bir şekilde kullanılmasına büyük önem 

vermekte bu nedenle söz dizimindeki yanlışlara ve anlatım bozukluğu oluşturacak 

kullanımlara dikkat çekip bunlarla ilgili açıklamalar yapmaktadır:  

“ǾAtfi şāmil olan nefy mükerrer śūretlerinde fiǾil cemǾ sìġāsında daħį getürilebilür. 

Şu mektubı ne birāderim ve ne ben yazacaġım veyāhūd yazacaġız gibi. Ŝūret-i 

mežkūrede fiǾil dāimā müsbet olarak istiǾmāl olunacaġından bu ĥālde nefyle bu 

mektubu ne birāderim ve ne ben yazmayacaġım dinilemez” (NO, s.12) 



 

106 
 

Yazar eserde verilen örneklerin kolay, anlaşılır ve akılda kalıcı olmasına özen 

göstermiştir. “Çınar aġacı, züħal yıldızı (NO, s.35) ve “yazılmış kitap,  güzel 

mektub” (NO, s.39) gibi örnekler öğrencilerin kolay anlayabileceği türdendir. Ancak 

yazar, Tanzimat dönemi gramercilerinde alışkanlık haline gelen “tek bir örnekle 

yetinme” yanlışına düşmüş ve konuyla ilgili bol örnek yerine sadece birer örnekle 

yetinmiştir. 

Yazarın eserde konuyu öğretme endişesi de açıkça göze çarpmaktadır. Bazı 

yerlerde verilen örnek üzerinde açıklama yapılarak öğrencilerin konuyu daha iyi 

anlaması sağlanmaya çalışılmıştır. “Feżāǿil, Ǿilm ve edebden Ǿārį olan adam her 

yerde želįl ve ĥakir olacaġından şübhe yoķdır zirā insanıñ şeref ve iǾtibārı ancaķ Ǿilm 

ve edeble ittisāfına menūtdır” (NO, s.20) cümlesinden sonra “Nitekim miŝāl-i 

meźkūrda vākiǾ cümle-i ŝāniyede siyāķ-ı kelāmdan mütevellid suǾāl-i muķaddere 

cevāb olaraķ istidlāl maķamında getürildiġinden cümle-i meźkūre istināf ķabįlinden 

olmuş olur.” açıklaması yapılarak öğrencilerin konuyu anlaması kolaylaştırılmaya 

çalışılmıştır. 

3.2. CÜMLE 

Selim Sabit Efendi eserinde cümle bahsine büyük bir yer ayırmıştır. Onun 

cümle ve çeşitleri konusundaki görüşleri gramercilik anlayışındaki en önemli 

noktalardan biridir. Ahmet Cevdet Paşa, eserlerinde cümleden bahsederken cümleyi 

isim ve fiil olmak üzere ikiye ayırmış bunların müsbet ve menfî kullanımlarına 

örnekler vermiştir. Bunun dışında Abdullah Ramiz Paşa da “Emŝile-i Türkî” adlı 

eserinde tıpkı Ahmet Cevdet Paşa gibi bir tasnifte bulunarak cümleleri sadece 

yüklemin türüne göre tasnif etmiş bunun dışında herhangi bir ayrım yapmamıştır.  

Selim Sabit Efendi ise cümleyi önce isim ve fiil olmak üzere ikiye ayırmıştır. 

Yüklemin türüne göre yapılan bu tasnifin dışında onlardan farklı olarak “nisbet” ve 

“keyfiyet” cihetiyle cümleleri kendi içinde gruplandırmıştır. Nisbet cihetiyle 

cümleleri, iħbāriyye (haber, bildirme cümleleri)  ve inşāǿiyye (emir, dilek cümleleri) 

olmak üzere ikiye ayırmış; inşāǿiyye cümlelerini de ŧalebî (istek), istifhāmî (soru), 

temennî (istek bildiren dilek cümlesi) ve tenbihî (tembih) olmak üzere dört grupta 

toplamıştır. 
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Keyfiyet cihetiyle ise cümleyi aśliyye (ana, temel cümle) ve ferǾiyye (yan 

cümle) olarak iki başlıkta incelemiştir. Cümle-i ferǾiyye ise kendi içinde vaŝfiyye 

(sıfat görevinde kullanılan sözcük grupları), istināfiyye (bazı edatlarla kendinden 

önceki cümleye bağlanan cümle), tafśiliyye (kendinden önceki cümleyi açıklayan 

cümle), tefsiriyye (mesela, yani gibi edatlarla kendinden önceki cümleyi açıklayan 

cümle), temŝiliyye (benzetme yoluyla açıklama yapan cümle), muǾterize (ara cümle), 

muŧlaka (özne ve yüklem ile anlamı ifade eden cümle) ve muķayyede (özne ve 

yüklemden başka ögelere sahip olan cümle) olmak üzere sekize ayrılmıştır. 

Eserde yer verilen bazı cümle çeşitlerinin günümüz dil bilgisi kitaplarında da 

yer aldığını görmekteyiz. İsim cümleleri ve fiil cümleleri aynı isimlerle bugün de 

kullanılırken muǾterize  cümleleri “ara cümle veya ara söz” adıyla kullanılmaktadır.  

Burada dikkati çeken bir diğer husus yazarın fiil cümlelerini günümüzdeki 

tabiriyle “çatı” bakımından herhangi bir tasnife tabi tutmamasıdır. Oysa Abdullah 

Ramiz Paşa’nın Emŝile-i Türkî’de ve Kütahyalı Abdurrahman Fevzi Efendi’nin 

Miķyāsü’l-Lisān Ķısŧasü’l-Beyān’da fiil cümlelerini çatı bakımından “geçişli ve 

geçişsiz” olarak sınıflandırdığı görülmektedir (Köktekin, 1990:392; Adaklı, 

2010:111). 

3.3. TAMLAMALAR 

Yazar, tamlamalar konusunda, tamlamaların Türkçe, Arapça ve Farsça 

kelimelerden oluştuğunu bu nedenle Türkçe, Arapça ve Farsça kaidelere göre ayrı 

ayrı açıklama yapıldığını ifade etmektedir. Bu durum sadece Naĥv-i Oŝmānî’ye özgü 

olmayıp bu dönemde yazılan birçok gramer kitabında da karşımıza çıkmaktadır. 

Ayrıca tamlamaları isim, sıfat, sayı ve zarf tamlamaları şeklinde ele alması 

onu dönemin diğer gramercilerinden ayıran başka bir özelliktir. Çünkü “ķuyūd-ı 

žarfiyye” adını verdiği zarf tamlamaları Naĥv-i Oŝmānî ile birlikte Türk gramer 

literatüründe karşımıza çıkan yeni bir terimdir. 

Yazar, zarf tamlamalarının zaman bildiren sözcüklerin kullanılmasıyla 

oluştuğunu söylemektedir. Ona göre sadece zaman zarfları “ķuyūd-ı žarfiyye” 

oluşturabilir. Bunun nedeni olarak Selim Sabit’in “ zarf” konusunda Ahmet Cevdet 
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Paşa’ya göre farklı düşünüyor olması gösterilebilir. Çünkü Ahmet Cevdet Paşa 

zarfları zarf-ı mekan ve zarf-ı zaman olarak ikiye ayırmaktadır. Onun zarf-ı mekan 

olarak adlandırdığı zarflara verdiği “yerde, konakta, mektepte” (1851:141) gibi 

örneklere bakılacak olursa aslında bu kelimelerin zarf değil “dolaylı tümleç” olduğu 

görülmektedir. Selim Sabit Efendi de bu nedenle yer bildiren bu gibi sözcüklerin zarf 

olmadığını düşündüğü için sadece zaman bildiren sözcüklerin zarf tamlaması 

oluşturduğunu söylemiş olmalıdır. 

İsim tamlamalarının “iżāfet-i taħśiśiyye” (belirtili isim tamlaması) ve “iżāfet-i 

beyāniyye” (belirtisiz isim tamlaması) olmak üzere ikiye ayrıldığını ifade eden Selim 

Sabit Efendi burada yaptığı açıklamalarda tamlamayı oluşturan sözcüklerin her 

ikisinin de ek almayabileceğini ifade eder. Ancak burada verilen, “altın saat ve elmas 

küpe” örneklerine bakıldığında bunların sıfat tamlaması olduğu görülmektedir. 

Yazarın eserinde bazı yeni gramer terimlerine yer verdiği görülmektedir. 

Belirtili isim tamlamasını Ahmet Cevdet Paşa “iżāfet-i lāmiyye” (1851:17) olarak 

adlandırırken Selim Sabit Efendi ise “iżāfet-i taħśiśiyye” olarak adlandırmaktadır. Bu 

da yazarın Türk gramer literatürüne yeni terimleri kazandırdığını göstermesi 

bakımından önemlidir. 

3.4. CÜMLENİN ÖGELERİ 

Selim Sabit Efendi, cümlenin ögelerini temel (cümle-i aśliyye) ve yardımcı 

(eczā-yı mütimme) ögeler olmak üzere ikiye ayırmıştır. Cümlenin temel ögelerini 

özne, yüklem ve sözde özne olmak üzere üçe ayıran yazarın Türk gramerciliğine 

getirmiş olduğu yeniliklerden birinin de cümlenin yardımcı ögeleri konusunda 

olduğu görülmektedir. 

Selim Sabit Efendi yardımcı ögelerin “mefǾūl, ĥāl, temyįz, ķuyūd-ı iżāfiyye, 

ķuyūd-ı vaśfiyye, ķuyūd-ı kemmiyye ve ķuyūd-ı žarfiyye” den ibaret olduğunu ifade 

etmektedir. Ahmet Cevdet Paşa’ya göre ise bunlar üçtür: “ ĥāl-i terkibî (zarf fiiller), 

temyįz ve müteǾallikāt-ı fiǾil (cümlede fiile bağlı olan kelimeler) dir (1851:137).  

Selim Sabit Efendi’nin yapmış olduğu bu tasnif günümüz dil bilgisi 

kitaplarına göre oldukça ayrıntılıdır. Çünkü günümüz dil bilgisi kitaplarında 
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cümlenin yardımcı ögeleri nesne, dolaylı tümleç ve zarf tümleci olarak 

gösterilmektedir. 

3.5. SIFATLAR VE ZARF FİİLLER  

Tanzimat dönemi gramer kitapları Türkçe sıfatları genel olarak ikiye 

ayırmaktadır. Bunlar semaî ve kıyasî sıfatlardır. Selim Sabit Efendi ise sıfatları 

muŧlaķa, mübalaġa, muķāyese, ve tafđiliyye olmak üzere dörde ayırmıştır. Ayrıca 

sıfatları yapı bakımından da “basiŧa” (basit) ve “mürekkebe” (birleşik) olmak üzere 

iki kısma ayırmıştır.  

Sıfatlar konusunda dikkati çeken bir diğer husus da yazarın sayıları sıfatlar 

arasında yer vermemesidir. Sayı bildiren sözcüklere “ķuyūd-ı kemmiyye” adını 

verdiği sayı tamlamaları içinde değinmiş ancak bu sözcükleri kelime türleri açısından 

sınıflandırmamıştır. 

Zarf fiil konusuna da değinen yazar, zarf fiilleri “taèúibiyye, tevúitiyye, 

ibtidÀǿiyye, intihÀǿiyye, teǿkidiyye, óÀliyye, èaùfiyye, vaãliyye” olmak üzere sekiz 

başlıkta incelemiştir. Yazarın zarflar konusunda görüş ayrılığı yaşadığı Ahmet 

Cevdet Paşa ile zarf fiiller hakkındaki görüşlerinin örtüştüğünü söylemek 

mümkündür. 

Yazar, zarf fiilleri oluşturan eklerin bazılarında günümüz dil bilgisi 

kitaplarına göre farklı düşünmektedir. Günümüz dil bilgisi kitaplarında “-dıkça,          

-dikçe” ekinin zarf fiil oluşturduğu belirtilirken yazar bu ekin “-çe” olduğunu, 

fiillerin görülen geçmiş zaman çekimlerinin üzerine gelerek zarf fiil yaptığını ileri 

sürmektedir. 

Yine aynı şekilde “-alı, -eli” zarf fiilinin yerine, istek kipinin 3. tekil çekimine 

getirilen “-li” ekinin zarf fiil yaptığını savunan yazar “-ken” ve “-arak, -erek” 

eklerinin aynı çeşit zarf fiil oluşturduğunu ifade etmektedir. 
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3.6. ÖRNEKLERİN EĞİTİCİ VE TERBİYEVÎ OLMASI 

Naĥv-i ǾOŝmānî’ye bir dil bilgisi öğretimi kitabı nazarıyla bakıldığında 

sadece bu yönünün değil her ders kitabında olması gereken eğitici yönünün de ağır 

bastığını görmek mümkündür. Selim Sabit Efendi bir gramer kitabının bile 

öğrencileri terbiye edici ve eğitici olabileceğini seçtiği örneklerle herkese 

göstermekte ve bu konuda bir çığır açmaktadır. Eserin rüşdiye öğrencileri için 

yazıldığı düşünüldüğünde bunun ne kadar önemli olduğu bir kez daha görülmektedir.  

Yazar ders kitaplarında bulunması gereken terbiyevî ve eğitici örneklere 

eserde sıkça yer vermektedir. Yazar böylelikle aslında dil öğretiminin yalnızca 

grameri öğretmekten ibaret olmadığını vermiş olduğu örneklerle göstermektedir. 

“Feżāǿil-i aħlāķ insanı baħtiyār ider”(NO, s.9), “İnsan fānįdir bāķį deġildir” (NO, 

s.15), “Derse çalış vaķtiŋi beyhūde geçürme.” (NO, s.16), “Taĥśil hüner itmelisin ki 

saǾadet-i ĥāle nāǾil olasıŋ.” (NO, s.18), “Bir adam ki feżāǿil, Ǿilm ve edeble muttaŝıf 

olur her yerde Ǿaziz ve muĥterem ŧutılur.” (NO, s.20), “SaǾy ve gayret ile insan her 

istediġine nāǾil olur.” (NO, s.28)  gibi cümlelerle öğrencilere nasihat etmekte ve 

öğrencilere dilin kurallarını öğretirken aynı zamanda onları eğitmeyi 

amaçlamaktadır. 

Yazar, eserin sonunda bulunan makalelerde ilim öğrenmenin önemi üzerinde 

dururken seçmiş olduğu örneklerden bazıları yine ilim tahsili ve okulla ilgilidir. 

“Mekteb açıldı, derslere başlandı” (NO, s.10), “Efendi ve maĥdūmu mektebe 

geldiler” (NO, s.11), Derse çalış vaķtiŋi beyhūde geçürme” (NO, s.16), “Ey gençler, 

ĥāl-i ĥāżırda taĥśįl kemāl itmez iseŋiz ķasem iderim ki istikbālde zahmet çekersiŋiz.” 

(NO, s.19), “Para ver kitab al.” (NO, s.24), “Ötede beride boş gezme evde otur derse 

çalış.” (NO, s.26), “Bir şākird mektebe memnūnen gider ve derslerine mütemādiyen 

çalışır ise feyżyāb olur.” (NO, s.32), “Mektebden gelince dersimi ezberledim.” (NO, 

s.49) gibi cümlelerde öğrencilerin okula gitmeye ve ilim öğrenmeye ve özendirilmek 

istendiği görülmektedir.  

3.7. ALIŞTIRMALARA YER VERMESİ 

Eserin gramer öğretimine getirdiği yeniliklerden birisi de yazarın anlatmış 

olduğu bütün konuları bir cümle üzerinde öğrencilere gösterdiği alıştırmaya yer 
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vermiş olmasıdır. Burada yazar örnek bir cümlenin çözümlemesini yapmış 

anlatılanları somutlaştırarak öğrencilerin konuyu daha kolay kavramalarını 

amaçlamıştır.  

Yazar, eserin sonunda öğrencilerin alıştırma yapması amacıyla dokuz adet 

makaleye yer vererek, eserde anlatılan konuların bu makaleler üzerinde 

uygulanmasını ve öğrenilenlerin kalıcılığının sağlanmasını amaçlamıştır. Teorik 

bilgilerin pratiğe dönüşmesi amacıyla yapılan bu uygulama Selim Sabit Efendi’nin 

eğitimci yönünü ortaya koyması bakımından da önemlidir. Selim Sabit Efendi 

kendisinden sonraki bazı yazarlara bu konuda önder olmuş, onlar da yazmış oldukları 

eserlerde bu şekilde alıştırmalara yer vermişlerdir.   

3.8. ESERİN EKSİK YÖNLERİ 

Türk gramerciliğinin yeni yeni gelişme gösterdiği bir dönemde ortaokul 

öğrencileri için kaleme alınan bu eserin gramer ve Türkçe eğitimi açısından bazı 

eksiklerinin olması doğaldır.  

Dil bilgisi öğretiminde örneklerin bol ve çeşitli olması öğrenmeyi 

kolaylaştırması açısından önemli noktalardan biridir. Bir dil bilgisi öğretim kitabı 

olan eserde örneklerin çok az olması karşılaşılan en önemli eksikliklerden biridir. 

Yazar anlattığı konularla ilgili sadece birer örnekle yetinmiş, konuyu örneklerle 

zenginleştirme yoluna gitmemiştir. Yazarın eserde çok az örnekle yetinmesi devrin 

diğer gramercilerinden etkilendiğini göstermektedir. O dönem yazılan gramer 

kitaplarına bakıldığında örneklere çok az yer verildiği görülmektedir. 

 Burada değinmek istediğimiz bir diğer eksiklik, eserde hiç manzum 

örneklere yer verilmemiş olmasıdır. Eserin içeriğinde bir tane bile manzum örnek 

bulunmaması Türkçe eğitimi ve öğretimi açısından çok önemli bir eksikliktir. Ayrıca 

eserde yer alan örnekler hiçbir edebî eserden alınmamış hepsi yazar tarafından 

yazılmıştır. Öğrencilerin edebî eserlere karşı ilgi duyması, Türk edebiyatının ve 

edebî kültürün tanıtılması ve öğrencilerde dil zevkinin kazandırılması için bazı 

örneklerin bu tür eserlerden alınması Türkçe öğretimi açısından elbette daha faydalı 

olacaktır. 
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Eserde yer alan konuların bir bütünlük içerisinde olmaması ve parça parça 

anlatılması da eser için söylenebilecek eksikliklerdendir.  

Yazar, ortaokul öğrencileri için hazırlamış olduğu bu eseri hep aynı tarzda 

kaleme almış, öğrencilerin ilgisini çekebilecek farklı yollara başvurmamıştır. Önce 

konu anlatılmış, örnek verilmiş ve gerekli görüldüğünde ek açıklamalar yapılmıştır.  

Bu da eserin öğrenciler açısından sıkıcı bir hâl almasına neden olmaktadır.  

Türk gramerciliğinin henüz sağlam temellere oturmamış olduğu bir dönemde 

yazılması nedeniyle eserin bazı eksik yönlerinin olması kaçınılmazdır. Ancak 

Osmanlı eğitim sistemine getirmiş olduğu yenilikleri saymakla bitiremeyeceğimiz 

yazarın, Naĥv-i ǾOŝmānî adlı eseriyle Türk gramerciliğine de birçok yeniliği kattığını 

söylemek mümkündür. Sadece Osmanlı dilinin nahv cihetini anlatan müstakil bir 

eserin kaleme alınması fikri bile burada zikredilmesi gereken en önemli yeniliklerden 

biridir. 
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TERİMLER DİZİNİ 

A 

adÀd: Sayılar 46. 

èatf: Bağlaç, bağlama 10,11,12,13,14,30,32,33,48,54,55, 54,55. 

C 

cemè: Çokluk 9,10,13,37,43,44,58. 

cemèi gÀǿib: Üçüncü çokluk şahıs 11. 

cemèi muòatab: İkinci çokluk şahıs 11,14. 

cemèi mütekellim: Birinci çokluk şahıs 10,50. 

cümle: Bir hükmü anlatan söz dizisi; bütün, hep 6,7,8,9,15,16,17,18,19,20,23,30,32, 

53, 54,55.  

cümle-i aśliye: Ana cümle. Çekimli bir eylemi olan ve kendi başına bir anlam ifade 

eden, kendine bağımlı birkaç cümleciği içerebilen cümle 19,20, 21,54. 

cümle-i cezÀiyye: Şart cümlesinin birleştiği cümle 19. 

cümle-i evvelÀ: Önceki cümle 7,8,15,16. 

cümle-i ferèiyye: Temel cümleye bağlı olan yan cümlecik 15,19. 

cümle-i fièiliyye: Fiil cümlesi 7,8,10,11, 13,17,18,29. 

cümle-i iòbÀriyye: Haber cümlesi 15. 

cümle-i inşÀǿiyye: Emir cümlesi 16. 

cümle-i ismiyye: İsim cümlesi 7,8,12,13,17,18,19. 

cümle-i istinÀfiyye: Bazı edatlarla kendinden önceki cümleye bağlanan cümle 20. 

cümle-i muúayyede: Özne ve yüklemden başka ögelere sahip olan cümle 23. 

cümle-i muùlaúa: Özne ve yüklemden oluşan cümle, bkz. cümle-i tÀmme 22. 

cümle-i muèterize: Ara cümle 22. 

cümle-i ŝÀniye: İkinci cümle 7,9,15,16,17,18,20,21,54. 
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cümle-i şartiyye: Şart cümlesi 22. 

cümle-i tafãiliyye: Kendinden önceki cümleyi açıklayan cümle 21.  

cümle-i tÀmme: Eksiksiz cümle, yargı bildiren cümle, bkz. cümle-i muùlaka 23.  

cümle-i tefsiriyye: Mesela, yani gibi edatlarla kendinden önceki cümleyi açıklayan 

cümle 21. 

cümle-i temåiliyye: Benzetme yoluyla açıklama yapan cümle 21. 

cümle-i vaãfiyye: Cümlede sıfat görevinde kullanılan sözcük grupları 20.  

E 

eczÀ-yı aśliye:  Cümlenin aslî ögeleri 8,9,22,47. 

eczÀ-yı cümle: Cümlenin ögeleri 9,31,34,39,45,47,55. 

eczÀ-yı mütimme: Cümlenin manasını tamamlayan sözcük ve sözcük grupları 23. 

edat: Ek. Bir kelimeden sonra gelerek o kelime ile diğer öğeler arasında ilgi kuran 

kelime, ilgeç 17,18,25,26,28, 29,30,31,32,33,40,49,50,52.  

edat-ı èatf: Bağlama edatı 58. 

edat-ı istifhÀmiyye: Soru eki 17,18. 

edat-ı iøÀfet: Tamlayan eki 35,36. 

edat-ı mefèÿl: Tümleç ekleri 24,25,30. 

edat-ı nidÀ: Ünlem edatı 18. 

edat-ı nisbet: Nisbet edatı 44,58. 

edat-ı temyìz: İsimlere eklenen –ce eki 33. 

edat-ı terdìd: İhtimal bildiren edat 11,14. 

efèÀl-i ferèiyye: Ortaçlar, sıfat fiiller 47,48,56. 

efèÀl-i mürekkebe: Birleşik filler 18. 

efèÀl-i rabtiyye: Zarf fiiller 49. 

efèÀl-i zamaniyye: Zaman bildiren fiiller 9.  
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elfÀz: Kelimeler, sözler 4,12,40,58.  

emr-i gÀǿib: Üçüncü şahıs emir 16. 

emr-i óÀżır: İkinci şahıs emir 16,45.  

F 

fāèil: Özne 7,8,10,11,12, 47,48,49,52. 

fÀãıla:  Fiilimsilerle oluşturulmuş sözcük grupları 56,57. 

fıúra: Maksadı açıkça ifade eden cümle. Bend, madde, paragraf 53,54,55,57,58. 

fıúra-ı basiùa: Maksadı tek başına ifade eden cümle 53. 

fıúra-ı mürekkebe: Maksadı birden çok cümleyle ifade eden paragraf 53,54,55. 

fièil: İş, kar, amel, zamanla ilgili olup manaya yol açan kelime, Eylem. 7,8,9, ,11,12, 

16,24,25,26,27,31,32,47,49,50,51,52,56,58. 

fièil-i cemè: Çokluk bildiren fiil 12. 

fièil-i ferèi: Ortaç, sıfat fiil 9. 

fièil-i iltizÀmî: Emir sigasının sonuna “-elim, -e sin, -e siniz” katılarak yapılan fiil, 

dileme kipi 18. 

fièil-i maèlÿm: Etken fiil 10. 

Fièil-i mechul: Meçhul fiil, edilgen fiil 10. 

fièil-i mużÀriè: Hem hale, hem istikbale delalet eden fiil 50. 

fièil-i şartî: Bir şeyin vukuunu başka bir şeye şart kılmak için kullanılan kip 18. 

fièil-i şühūdî: Görülen geçmiş zaman kipi 18. 

fièil-i temennî: Dilek-şart kipiyle çekimlenmiş fiil 18,31,51,52. 

G 

gÀǿib: Üçüncü şahıs 7,11,13,14,35. 

H 

òaber: Yüklem 7,8,9,12,13,14,15,17. 
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òafįf: İnce okunan hece 31,52,53. 

óÀl: Durum veya zaman zarfı 23,31,32,52,58. 

óÀl-i dÀimÀ: Bazı sözcüklerden sonra –an eki, iken edatı veya –sızın ekiyle yapılan 

zarflar 32. 

óÀl-i müntefile: -rek ekiyle yapılan zarf fiiller 31. 

óarf: Abeceyi meydana getiren işaretlerden her biri 3,4,7, 25, 36,37,42,45. 

hÀ-yı resmiye: a, e ünlülerini gösteren “he” harfi 25. 

hemze-i makãÿre: Esre ile yani ı,i ünlülerinden biriyle okunan hemze 37,42.  

óurÿf-ı imlÀ: Türkçe kelimelerde üstün,esre, ötreye karşılık olarak yazılan harf 

25,28,36. 

óurÿf-ı munfaãıla: Kendilerinden sonra gelen harflere bitişmeyen harfler 36,45. 

İ 

iòbÀrî: Haberle ilgili 15. 

iltizÀmî: Gereklilik 18. 

imlÀ: Bir dilin cümlelerini, kelimelerini doğru yazma bilgisi 28,31,36,37,42,45,49, 

51, 52. 

inşaǿiyye-i istifhÀmî: Soru cümlesi 17. 

inşa-i ùalebî: Bir işin yapılması isteğini içeren istek cümlesi 16,17. 

inşaǿiyye-i temennî: İstek bildiren dilek cümlesi 18. 

inşaǿiyye-i tenbihî: Tembih cümlesi 18. 

ism-i fÀèil: Etken yapılı sıfat-fiil, faaliyet ismi 48,58. 

ism-i işÀret: Kendisiyle muayyen bir şeye işaret olunan kelime 24,25.  

ism-i mefèÿl: Geçmiş zaman sıfat fiili, edilgen yapılı sıfat-fiil 45,48.  

iøÀfet: Tamlama, ilgi hali 34,35,39,42. 

iøÀfet-i beyaniyye: Tamlananın neyden yapıldığını bildiren tamlama, belirtisiz isim 

tamlaması 35. 



 

117 
 

iøÀfet-i taòãiãiyye: Belirtili isim tamlaması 34.  

K 

ķavÀèid: Kaideler, kurallar 4,39,63. 

kelÀm: Cümle bilgisi, cümle kuralları, söz, cümle 6,15,16. 

keyfiyet: Cins 2,51.  

úuyÿd-ı kemmiyye: Sayı tamlamaları 23,45. 

úuyÿd-ı mütimme: Tümleçler 47,53,54,55,56,58. 

úuyÿd-ı vaãfiyye: Niteleme sıfatı grubu 23,39. 

úuyÿd-ı ôarfiyye: Zarf grubu 23. 

L 

lafıô: Ses, kelime 6,7,10,12,13,19,24,25, 27,28,31,33,34,35,37,38,39,40,41,42,43,44, 

46,47,50,51,55. 

lisÀn: Dil 26,29,55,58. 

M 

madde-i aśliye: Gövde 49,51,52. 

makālāt: Sözler 57.   

maãdar: Fiillerin şahıs ve zaman göstermeyen, fakat müspet (olumlu) ve menfi  

(olumsuz) halleri bulunabilen ismi şekli, isim-fiil 9,29,48,56,58. 

maèùÿf: Birbirine isna olunmuş, yöneltilmiş 54 . 

maèùÿf-ı èaleyh: Bağlaçla, bağlama edatıyla kendisine bağlı olan 54.  

mazi-i şuhūdi: Gözle görülen veya görmüş gibi bilinen bir şeyi anlatan fiil kipi 

50,52. 

maømÿm: Zamme ile, ötre ile okunan, ötreli 38. 

mefèÿl: Tümleç 10,23,24,26,27,29,47,48,49,58. 

mefèÿl-i maèa: "le", "ile" hâli 24,28,29. 

mefèÿl-i minh: Çıkma, ayrılma hali. -den hali 23,24,25,27,36. 
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mefèÿlü’n bìh: Yükleme hali, -i hali 10,24,25,30,36,58. 

mefèÿlü’n bìh-i gayr-i ãarió: Bulunma hal eki almış kelime, dolaylı tümleç 24. 

mefèÿlü’n bìh-i ãarió: Yalın veya yükleme hali eki almış kelime 24. 

mefèÿlü’n fìh: Bulunma hali, -de hali 24,25,26,36,46,58. 

mefèÿlü’n ileyh: Yönelme hali, -e hali 24,25,26,30,36,58. 

mefèÿlü’n leh: “için” son çekim edatı 24,27. 

meksÿr: Kesre ile, esre ile yani “i” sesi ile okunan harf 27,32. 

menfî:  Olumsuz 50. 

mevsÿf: Tamlanan 8,39,40,42, 43,44.. 

muòatab: İkinci şahıs 9,10,13,35,53.  

muttaãıl: Bitişen, bitişik 29, 38, 45. 

muøÀf: Tamlanan 32,34,35,36,37, 38,39,44,45,58. 

muøÀfu’n-ileyh: Tamlayan 34,35,36,37,38, 39,45,58. 

mübtedÀ: Özne 7,8,9,12,13,21,58.. 

müǿenneå: Dişil kelime 43,44. 

müfred: Tekil 9,10,11,13,14,46.  

mürekkeb: Birleşik 7,34,37,38,39,42,43,44,53. 

mürekkeb-i nÀúıã:  Tamamlanmamış sözcük grupları 9,47,55. 

mürekkeb-i tavãifî: Sıfat tamlaması 42,43,44. 

müåbet: Olumlu 50. 

müsned: Yüklem 8,16,29,31,55. 

Müsnedü’n-ileyh: Özne 8,16,29,31,55. 

mütekellim: Birinci şahıs 9,13,14,35. 

N 
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naĥv: Cümle bilgisi, söz dizimi 4,57. 

nāǿib-i fāèil: Sözde özne 7,8,10,11,20,47,48,49. 

nefy: Olumsuzluk 12. 

nekre: Belirsiz isim, belirtisiz isim tamlamasında tamlayan. Belirtisiz nesne 24. 

nÿn-ı vikÀye: Kaynaştırma “n”si 25,36. 

S 

åÀúil: Kalın hece 52,53. 

ãarf: Gramer, dilbilgisi 4,5,57. 

ãıfat: bir varlığı renk, şekil, hâl, sayı veya işaret yoluyla vasıflandıran, belirleyen 

kelime 7,8,9,10,12,13,20,39,40, 41,42,43, 48,52,58. 

ãıfat-ı basiùÀ: Basit sıfat 44. 

ãıfat-ı muúayese: Mukayese, karşılaştırma yapan sıfatlar 41. 

ãıfat-ı muùlaúa: İsmi belirten, işaret eden sıfat 40.  

ãıfat-ı mübalaàa: Abartma sıfatı 41. 

ãıfat-ı mürekkebe: Birleşik sıfatlar 44,45. 

ãıfat-ı müşebbehe: Niteleme sıfatı 48. 

ãıfat-ı tafêiliyye: -den ekiyle yapılan karşılaştırma sıfatı 41.  

ãìgÀ: Kip, fiilin çekiminden meydana gelen türlü şekillerden her biri 9, 10,11,12,13, 

31,48,49,50,51,52. . 

ãìgÀ-ı èatfiyye: -ı, -yıp, -mayıp ekleri ile elde edilen zarf fiil 52,58. 

ãìga-ı óÀliyye: -rek, iken ekleriyle yapılan zarf fiil 51. 

ãìgÀ-ı ibtidÀǿiyye: -alı, -alıdan beri ekleri ile elde edilen zarf fiil, başlangıç bildiren 

zarf fiil 50. 

ãìga-ı intihÀǿiyye: -ıncaya kadar, -yıncaya kadar ekleri ile elde edilen zarf fiil, sonuç 

bildiren zarf fiil 51. 
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ãìgÀ-ı takibiyye: -ınca eki ile elde edilen zarf fiil, yüklem olan fiilin bildirilen isin 

sebebini gösteren zarf fiil 49,50,51. 

ãìgÀ-ı teǿkidiyye: Pekiştirme sigası 51. 

ãìgÀ-ı tevkitiyye: -dıkça eki ile elde edilen zarf fiil, zaman bildiren zarf fiil 50. 

ãìgÀ-ı vaãliyye: -dık, -ecek ekleriyle yapılan sıfat fiil 52,56,57. 

T 

temyìz: Karşılaştırma zarfı. Kelimenin sonuna –ca eki getirilerek yapılan kelime 33. 

terkìb: Tamlama, birleştirme 4,6,9,19,24,39,43,45,47,48,49,59. 

terkib-i iøÀfî: İsim tamlaması 34,35,44. 

terkib-i iøÀfî-i èArabî: Arapça isim tamlaması 38. 

terkib-i taèdÀdî:  Sayı sıfatıyla kurulan sıfat tamlaması 46. 

terkib-i tavãifî: Sıfat tamlaması 39,40,43,46. 

tetābuʻ-i izāfet : Zincirleme isim tamlaması 38,39. 

U 

usūl-i tahliliyye: Tahlille ilgili yöntemler 57. 

usūl-i tenkįtiyye: Noktalama işaretlerinin kullanılması yöntemleri 57. 

Y 

yā-yı meksūre: “y” harfinin kesreli okunması 37,42,51. 

yÀ-yı vikÀye: kaynaştırma harfi olan “y”, kaynaştırma “y”si 25,49,52. 

Z 

øamÀir: Bir ismin yerine kullanılan kelimeler 8,12,24. 

øamir: İsmin yerini tutan kelime 7,8,12,18,24. 

øamir-i iøÀfî:  Muzafların sonuna gelen ekler: “-im, -in, -i, imiz, -iniz, -leri” gibi 34, 

35,36,52,53. 

øamir-i nisbî: İsimlerin sonuna gelen -i , -sin, -iz, -siniz ekleri 7,12,13,14,18. 

øamir-i şahsî: Şahıs, kişi gösteren zamirler 25. 
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SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

Tarih boyunca milletler konuştukları dilin gelecek nesillere aktarılması ve 

dilin belli kurallar temeline oturtulması amacıyla gramer çalışmaları yapmışlardır. 

Bilinen en eski gramer çalışmaları ise Hintliler tarafından yapılmıştır. Yüzyıllar 

boyunca yapılmakta olan bu çalışmalar gramer ilmini en eski ilimlerden biri olarak 

karşımıza çıkarmaktadır. 

Diğer dillerde olduğu gibi Türkçenin grameriyle ilgili çalışmalar yüzyıllar 

öncesine dayanmaktadır. Türkçenin çok eski bir geçmişe sahip olması ve çok geniş 

bir coğrafyaya yayılması farklı yerlerde, çeşitli toplumlar tarafından öğrenilmesi 

zaruretini doğurmuş ve bu nedenle de birçok gramer kitabı ortaya çıkmıştır.  

Türkçenin bilinen en eski grameri olan “Kitabü Cevahiri’n-Nahvi fi Lugati’t-

Türk” adlı eserin Kaşgarlı Mahmud tarafından 11. yy’ da kaleme alındığı 

düşünüldüğünde Türkçenin grameriyle ilgili çalışmaların ne kadar eskiye dayandığı 

görülecektir. 

Ancak dilimizle ilgili olarak yapılan bu gramer çalışmalarının, çok eskiye 

dayansa da, yeterli düzeyde olduğunu söylemek mümkün değildir. Kaşgarlı 

Mahmud’un kayıp olan bu eserinin ardından Türkçe olarak yazılan ilk gramer olan 

Müyessiretü’l-Ulūm ancak 1530 yılında tamamlanabilmiştir. 

Türk gramerciliğinin gelişmeye başlaması ancak Tanzimat döneminde 

Türkçenin okullarda planlı şekilde öğretilmeye başlanmasıyla mümkün olabilmiştir. 

Bu dönemde birçok gramer kitabı yazılmış ve Türk gramerciliği büyük aşama 

kaydetmiştir.  

İncelemiş olduğumuz eser de bu dönemde yazılan gramerlerdendir. Dönemin 

en ünlü eğitimci ve yazarlarından olan Selim Sabit Efendi kendisinden önce dilin 

nahv yönünün eksik kaldığını belirttiği eserinde, bu eksikliği gidermek amacıyla 

böyle bir eser kaleme aldığını belirtir. 

Eserin müstakil olarak cümle bilgisi konusunda yazılan ilk eser olması Selim 

Sabit’in Türk gramerciliğine getirdiği önemli yeniliklerden biridir. Selim Sabit 

kendisinden sonra bazı yazarlara önderlik etmiş, bazı yazarlar da dilin söz dizimi ve 

cümle bilgisi konularında eserler kaleme almışlardır. 
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Naĥv-i Oŝmānî’nin sadece bir gramer kitabı olmaktan öte eğitici yönünün 

ağır bastığı bir gerçektir. Selim Sabit Efendi’nin eğitimci kişiliğinin bunda büyük 

etkisi vardır. Eser sadece dilin kurallarını öğrencilere öğretmekle kalmayıp aynı 

zamanda onları, verilen örnek cümlelerle nasihatlerde bulunup eğitmeyi de 

amaçlamaktadır. 

Eserin, Türk gramerciliğine birçok yenilik kazandırmış olsa da işlenen 

konular ve konu başlıkları bakımından geleneksel yöntemi takip ettiğini söylemek 

mümkündür. “Cümle-i İsmiyye, Cümle-i fiǾiliyye, eczā-yı mütimme, sigā-i Ǿatfiyye, 

sigā-i takibiyye…” gibi Arapça konu başlıkları Tanzimat dönemi gramercilerinin 

eserlerinde sıkça yer almaktadır. Bu da o dönemde yazılan eserlerde Arap gramer 

anlayışının etkisini gözler önüne sermektedir. 

Eserde görülen en önemli yenilik olarak öğrencilerin üzerinde alıştırma 

yapabilecekleri dokuz adet makaleye yer verilmiş olması gösterilebilir. Burada 

öğrencilerin teorik bilgilerini uygulamaya dökerek konuları daha iyi kavramaları ve 

öğrenilenlerin kalıcı olması amaçlanmıştır.  

Ayrıca yazarın kullanmış olduğu bazı terimler ve zarflar konusundaki 

görüşleri onu dönemin diğer gramercilerden ayırmaktadır. Bunun yanında cümle 

konusunda yapılan tasnif eserde karşılaşılan önemli yeniliklerden biridir.  

Genel olarak bakıldığında Naĥv-i Oŝmānî dönemin diğer eserlerinden 

etkilenmiş olsa da kullanılan terimler, eserde yer alan örnek cümleler, bazı konularda 

ortaya koyduğu görüşler ve eserin sonunda bulunan alıştırmalar bakımından Türk 

gramerciliğine birçok yenilik kazandırmıştır. 
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